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Místo úvodu

	„Což kdybyste na příští expedici pozval také sovětského odborníka?“ navrhl mi prezident Akademie věd SSSR Vjačeslav Keldyš, když jsem s ním hovořil v jednom z vědeckých ústavů Sovětského svazu, kam jsem byl pozván po skončení archeologické výpravy na Velikonoční ostrov.

	Na jeho návrh jsem nezapomněl a o několik let později dostal akademik Keldyš dopis, který ho, jak se později vyjádřil, nesmírně překvapil. Psal jsem mu o přípravách k plavbě přes Atlantský oceán z Afriky do Ameriky na papyrusovém voru a o tom, že jsem se rozhodl vzít jako jednoho člena posádky sovětského lékaře. Podmínka, kterou jsem si vyhradil, byla prostá: musí hovořit aspoň jedním cizím jazykem a musí mít smysl pro humor.

	O jeho odbornosti jsem se nezmiňoval, byl jsem přesvědčen, že Akademie věd vybere prvotřídního specialistu. Nepsal jsem ani o tom, že budoucí člen výpravy musí být houževnatý, zdravý a odvážný, protože charakter výpravy tyto vlastnosti předpokládal jako samozřejmé. Proč jsem trval na podmínce, aby dotyčný měl smysl pro humor? Z vlastních zkušeností jsem věděl, že smích a vtipné reagování ve svízelných situacích jsou nejlepším lékem pro lidskou duši sužovanou nejrůznějšími obtížemi, vyplývajícími z nepředvídaných a někdy i nebezpečných podmínek života na moři.

	Akademik Keldyš předal můj dopis ministerstvu zdravotnictví SSSR, které jako člena mé budoucí expedice vybralo mladého vědce, lékaře Jurij e Alexandroviče Senkeviče.

	O několik týdnů později jsme se s Jurijem setkali na káhirském letišti. Předtím jsme se neznali. Čekala nás dlouhá a obtížná plavba na papyrusovém voru, který byl v té době ještě spoután lešením nedaleko sáfíjských pyramid. Čekal nás společný život na několika málo čtverečních metrech uprostřed nedohledných dálek Atlantského oceánu. Těžko říci, kdo z nás byl před prvním setkáním nervóznější. O něco později se Jurij přiznal, že než vystoupil v Káhiře z letadla, vypil na kuráž kalíšek vodky.

	Spřátelili jsme se od prvního okamžiku. Akademie věd i ministerstvo zdravotnictví mělo při výběru lodního lékaře šťastnou ruku. Volba padla na nadaného mladého vědce, silného a zdravého jako sibiřský medvěd, smělého, věrného, veselého kamaráda.

	25. května 1969 vstoupilo sedm lidí ze sedmi států na palubu papyrusového voru, připraveného vyplout z marockého přístavu Sáfí. Sovětský lékař, americký navigátor, egyptský potápěč, mexický antropolog, tesař ze středoafrické republiky Čad, italský horolezec a Nor, vedoucí experimentální plavby. Když jsme po dvou měsících plavby opouštěli v amerických vodách vodou prosáklé snopy papyrusu, nebyli jsme jen pouhými přáteli, ale rodnými bratry. Byly za námi nejen společně prožité radosti, ale i neshody, hodiny úmorné práce na malém plavidle, kde život a pohoda všech závisely na chování každého jednotlivce.

	Abych zbytečně neriskoval životy lidí, rozhodl jsem se, že až dosáhneme Západoindických ostrovů, tedy krátce před cílem, plavbu přerušíme. Přesvědčili jsme se, že papyrus je vhodným materiálem pro stavbu člunů za podmínek, že plavidlo stavějí a obsluhují lidé, kteří mají určité zkušenosti. Z toho vyplývá, že představitelé dávných kultur na březích Středozemního moře mohli přeplout oceán a přenést zárodky civilizace do dalekých krajů. Naše výprava rovněž dokázala, že lidé různých národností mohou spolupracovat i v těch nejobtížnějších podmínkách bez ohledu na barvu pleti a politické či náboženské přesvědčení. Stačí si jen uvědomit, že k dosažení společného cíle je nutné si pomáhat, že je třeba spojit síly, a nikoli jeden druhého shazovat přes palubu.

	O pevnosti našeho přátelství svědčí nejlépe to, že o deset měsíců později se setkalo znovu všech sedm členů posádky v přístavu Sáfí, aby společně spustili na vodu papyrusový vor Ra II a aby se ještě jednou pokusili - obohaceni o zkušenosti z první plavby - přeplout Atlantik na dokonalejším plavidle.

	V posledním okamžiku musel však z rodinných důvodů zůstat na pevnině náš přítel z Čadu, ale na jeho místo nastoupil další Afričan, příslušník berberského kmene z Maroka. Kromě toho se k nám přidal ještě japonský kameraman. Těchto osm mužů, z východu i ze západu, ze severu i z jihu, přeplulo Atlantský oceán a společně dosáhlo břehů Ameriky. Jurij Alexandrovič Senkevič se zúčastnil obou plaveb. Ve své knize vypráví o společně prožitých dobrodružstvích, ovšem ze svého osobního hlediska.

	 

	Kola Micheri, 17. 4. 1971
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Všechno,

	co lidstvo spojuje,

	je přirozené 

	a musí být podporováno;

	a naopak všechno,

	co lidstvo rozděluje,

	musí být překonáno a odstraněno.

	 

	Thor Heyerdahl

	 


Při obou plavbách na RA jsem si vedl podrobné deníky, z nichž jsem později čerpal při svých přednáškách, které jsem po návratu z cest absolvoval. Některé z nich byly zaznamenány na magnetofonové pásky a postupem doby vznikla úctyhodná fonotéka, doplněná výtahy z odborných lékařských zpráv a z jiných podkladu. Na pracovním stole se mi začaly hromadit stovky popsaných stránek s nejrůznějšími poznámkami, takže to zdánlivě vypadalo, že má kniha je hotová. Skutečnost však byla jiná; byl jsem úplně bezradný, když jsem se pokoušel shromážděný materiál upravit do jakéhosi celku, který by čtenáři řekl to, co jsem mu zamýšlel říci.

	V té době projevila zájem o mé deníky redakce pionýrského časopisu Ohníček, kam jsem často chodíval a kde jsem se seznámil s velmi milým člověkem, Felixem Naftuljevem. Brzy jsme se spřátelili - snad proto, že oba milujeme moře a děti - a proto mi nedalo příliš mnoho práce ho přemluvit, aby společně se mnou pomohl na svět této knize. Práce to byla úmorná a cesty z Moskvy do Leningradu se zdály nekonečné dlouhé. Vynášet rozsudek o našem společném díle však nepřísluší nám, nýbrž čtenáři. A ať už je jeho názor jakýkoli, chtěl bych upřímně poděkovat Felixi Naftuljevovi za obětavou pomoc.

	Stejně upřímně chci poděkovat všem., kdo se přímo či nepřímo podíleli na přípravě obou plaveb, jichž jsem se zúčastnil.
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KAPITOLA PRVNÍ

	o našich přípravách a také o naší první plavbě

	Vyšplhali jsme se na střechu kajuty, které mezi sebou říkáme „chýše“; Georges se uvelebil blíž k přídi, já stál na zádi a oba jsme pozorovali horizont. Norman otáčel knoflíky vysílačky, zatímco Carlo rozděloval sušenou klobásu a kondenzované mléko - naši poslední snídani na Ra.

	Všude kolem panoval chaos. V kajutě šplouchala voda, na níž se líně houpala prkna, a mezi nimi plavaly léky vydávající pronikavý pach kyseliny askorbové. Na palubě zůstaly jako zázrakem nepoškozené pouze dvě bedny, které v té chvíli sloužily jako lůžka pro Thora a Abdulláha. Dravá voda odplavila i plynové bomby a posádka voru, usazená takříkajíc na sbalených kufrech, čekala, až připluje jachta, připluje-li vůbec.

	Do šumění převalujících se vln zazněl nečekaně Normanův výkřik:

	„Vidím je! Kam se díváte? Tamhle nahoře!“

	Ač jsem se namáhal sebevíc, ze svého pozorovacího stanoviště jsem neviděl nic, jen nedohlednou plochu oceánu. Otočil jsem se směrem k přídi, kde Georges, opřený o zlomený stěžeň, tloukl únavou špačky. Za jeho hlavou, daleko na obzoru šedého moře, jsem zahlédl bílý sotva viditelný bod. Když se po několika minutách přiblížil, změnil se v nádhernou jachtu poskakující neposedně na vzdouvajících se vlnách. Na její palubě stálo několik bíle oděných chlapíků cvakajících spouštěmi fotografických a filmových přístrojů.

	Blízkost jachty zapůsobila na všechny členy naší posádky. Spáči se probudili a ospale pozorovali mohutné plavidlo. Křičeli jsme radostí, mávali posádce Shenandoah, někteří z nás se snažili vylézt na torzo stěžně a posunky jsme ukazovali, aby nám poslali cigarety.

	Za chvíli se od jachty odpoutal záchranný člun s dvěma námořníky. Jeden z nich nám hodil kartón cigaret, který jsme nedočkavě otevřeli, a vychutnávali vůni tabákového dýmu.

	Sotva jsme se octli na palubě jachty, pošeptal jsem Thorovi:

	„Co říkáš, kdybych se vykoupal v sladké vodě?“

	„Běž a pospěš si, ať stihneš tiskovku!“ odpověděl unaveně.

	Za malou chvíli jsem už seděl ve vaně; když jsem se osvěžený a oholený vrátil, byla již tisková konference v plném proudu. Thor odpovídal na desítky všetečných otázek novinářů, občas prohodil několik vět i někdo z nás. Sotva konference skončila, dali jsme se s chutí do jídla. Když jsme vypili celé moře piva, zmocnil se nás pocit nejvyšší blaženosti a s pýchou a uspokojením jsme hleděli na náš mořskými živly zkoušený člun, houpající se vedle honosné Shenandoah.

	Tak skončila 16. července 1969 naše první plavba. Od té doby uplynulo deset měsíců, ale mně to připadá, jako by to bylo včera. Znovu slyším hvízdání větru v lanoví, znovu cítím pach solí prosáklé košile, slyším hlas ráčkujícího Normana vykřikujícího se zvláštním zalíbením povel „Drrržet se vprrravo!“ Ne, nic neskončilo; jen posádka se poněkud změnila a vor, i když nese stejné jméno, je dokonalejší.

	Již tehdy, když jsme na palubě Shenandoah pookřáli, přemýšleli jsme, co uděláme s Ra. Dát vor, s nímž nás pojilo tolik společného, napospas moři, se nám nechtělo. Georges rezolutně prohlašoval, že společně s Abdulláhem poplují dál k barbadoským břehům, budou vor opravovat a ostatní členové posádky je zatím mohou sledovat z paluby jachty, a bude-li zapotřebí, poskytnou jim potřebnou pomoc.

	Dohodli jsme se, že příští den všechno důkladně promyslíme. Georges, překypující nadšením, se nabídl, že přeplave na Ra, aby na stěžni rozsvítil signální svítilnu. I když se snažil sebevíc, bylo jeho úsilí marné; nakonec zjistil, že ve svítilně není ani kapka petroleje. Jako naschvál nefungoval na jachtě světlomet. Protože bylo nebezpečí, že rozbouřené moře odnese neosvětlený vor i s Georgesem tak daleko, že ho ve tmě nenajdeme (sice by tak mohl uskutečnit svůj plán dřív, než by se nadál), nezbývalo, než aby Norman usedl do dalšího záchranného člunu a za svitu fotografických blesků a kapesních svítilen převezl, téměř poslepu, nadšence zpět na jachtu. Tam jsme všichni po dlouhé době ulehli do lůžek s bělostnými vonícími povlaky.

	Druhý den časně zrána - já jako veslař a převozník a Georges s akvalungem na zádech - jsme vypluli k Ra zjistit, co bude třeba bezpodmínečně opravit, abychom voru prodloužili život co nejdéle.

	K člunu zbývalo posledních pár metrů, když jsem ucítil, jak veslo pod vodou o něco zachytilo. Upozornil jsem Georgese. Ten si natáhl masku, strčil hlavu pod vodu a za chvíli hlásil: „Je tu všude plno žraloků!“

	Sklonil jsem se těsně nad hladinu. Skutečně, kolem nás pluli dvou- až třímetroví mořští dravci. Georges, který ani po vydatném spánku neztratil chuť vydat se s Abdulláhem k břehům Barbadosu, se už chystal, že se potopí. Marné bylo moje varování; než jsem se nadál, zmizel pod hladinou. Po chvíli, která se mi zdála být věčností, se konečně vynořil, usedl na okraj voru a začal nahlas uvažovat: „Vor asi nepůjde opravit, ale ještě jednou se podívám, co by se dalo dělat… Vezmi si harpunu a hlídej!“ přikázal kategoricky a zmizel mi z očí.

	Jak ho mám hlídat, jsem nevěděl, a pozoroval jsem hladinu, pod níž se každou chvíli objevila hřbetní ploutev žraloka. Oněch pět minut, co byl Georges pod vodou, bude patřit k nejnepříjemnějším okamžikům mého života. Cítil jsem, jak se mne zmocňuje neklid. Nasadil jsem si masku, abych se podíval, co se děje dole. Jakmile si oči zvykly na přítmí, uviděl jsem hejno žraloků kroužících kolem Georgese. Zkušený námořní vlk se však vynořil dřív, než žraloci kolem něho uzavřeli kruh, z kterého nebývá úniku.

	„Tak, a dost těch klukovin! Jedeme nazpátek!“ křikl jsem rezolutně a čekal, až Georges nasedne do člunu. Ten však stál zkroušeně na voru a prosil, abych přivezl Thora, aby ten rozhodl o osudu našeho plavidla.

	Vesloval jsem tedy zpět k jachtě. Když jsem převezl Thora, vrátil jsem se ještě pro Norman a Santiaga; všichni s neobyčejným zaujetím diskutovali o osudu Ra, ale k žádnému potěšujícímu závěru nedošli. A protože jsme věděli, že nám všem Ra přirostl k srdci, bylo rozhodnutí odloženo o další den. Možná že žraloci do té doby zmizí.

	V noci jednoho z nás napadlo, abychom si světlometem, který již někdo opravil, posvítili na opuštěný vor. Pohled, který se nám naskytl, byl vskutku neočekávaný. Ra byl obklopen desítkami zřaloků, jejichž stíny se odrážely od opuštěného plavidla. Námořníci se okamžitě dali do práce. Na jeden konec lana upevnili hák s plastikovou láhví a druhý konec přivázali ke kovovému zábradlí jachty. Deset párů rukou čekalo na okamžik, až mořský dravec zhltne návnadu z umělé hmoty. Neuplynulo ani pět minut, a na palubě jachty se zmítal žralok. Po něm jich následovalo ještě několik. A přestože polévka ze žraločích ploutví byla vynikající, náladu nám nezlepšila. Věděli jsme, že o osudu voru je rozhodnuto.

	„Očesali“ jsme Ra, a co bylo jen trochu zachovalé, jsme převezli na jachtu: zlomený stěžeň, kapitánský můstek, zkrátka všechno, co jsme mohli uložit v Muzeu Kon-Tiki. Ostatní části voru jsme nechali napospas moři. Nakonec Norman a Santiago vyrobili z dvou vesel jakýsi provizorní stěžeň a na jeho vrchol přivázali kus plachtoviny. Ra osiřel. Shenandoah, z jejíž paluby jsme hleděli na vrak našeho voru, zamířila k Barbadosu vzdálenému více než devět set námořních mil.

	Senzacechtiví fotoreportéři a filmaři nás nenechali chvíli v klidu, neustále nás „zvěčňovali“, pokud možno vždy tak, aby v pozadí zachytili opuštěný vor. Nikdo z nich si neuvědomil, jak těžko jsme se loučili s plavidlem, které nám po třiapadesát dnů bylo vším. Zlobili jsme se nejen na ně, ale i na kormidelníka, měnícího neustále kurs, jen aby vyhověl jejich přání mít co nejvíce záběrů na osiřelý vrak, který se jako raněné zvíře zmítal na rozbouřené hladině. Rozladěni jsme odcházeli do podpalubí, ale znovu jsme se vraceli, abychom aspoň na chvíli uslyšeli nám tak důvěrně známý šelest papyrusových stébel, zpívajících píseň boje a přátelství, radosti a rozčarování, vítězství i strachu, a možná že i píseň dávných mořeplavců, kteří byli odvážnější než my, protože vydrželi až do samého konce.

	Pokud jde o Shenandoah, otevřela nám pohostinně dveře svých kajut, koupelen i útroby ledniček, ale nikdo z nás se s ní nemohl spřátelit tak důvěrně, jako jsme se spřátelili s naším Ra. Stála mezi námi jakási neviditelná přehrada, a snad proto se jachta čertila, její ocelový trup hněvivě poskakoval po vlnách, takže jsme se co chvíli bolestivě udeřili o rohy stolků a lůžek.

	Ra byl docela jiný; byl něžný a poddajný, hřál nás za studených nocí, v žáru dlouhých letních dnů nás chránil před úpalem a nesl nás věrně k dalekému cíli…

	O týden dříve, 8. července, když dotírající vlny zaplavovaly palubu voru a my se pod jeho kapitánským můstkem brodili po kolena ve vodě a vyhazovali každý kus zbytečné zátěže, v onen den Thor prohlásil:

	„Předem vím, na co se nás budou novináři ptát. Ale jen ať se ptají. Jsem připraven zodpovědět jim každou otázku.“

	Thor, jako by se připravoval na toto setkání, rozmlouval sám se sebou a jeho oči prozrazovaly, že bude naše plavidlo hájit zuby nehty.

	„Pokládáte Ra za námořní plavidlo?“

	„Ano, protože na otevřeném moři překonalo vzdálenost dvou tisíc sedmi set mil,“ zněla první odpověď.

	„Domníváte se, že staří mořeplavci pluli stejnou trasou jako vaše posádka?“

	„Ano, a byli úspěšnější než my. Jejich plavidla byla nejen důkladněji postavena, ale na rozdíl od nás mohli využívat bohatých zkušeností svých předchůdců, kteří se rovněž plavili na papyrusových vorech,“ řekl jedním dechem.

	„Osvědčila se spolupráce mezi členy mezinárodní posádky?“

	„Ano. Mezinárodní posádka dokázala svou životaschopnost i na velmi omezeném prostoru.“

	Tři otázky, na něž Thorova odpověď začínala vždy slůvkem „ano“. Expedice svůj úkol splnila.

	Zatímco jsme již byli na palubě Shenandoah, vzlétlo z Barbadosu několikrát průzkumné letadlo, aby zjistilo, kde zůstal trčet náš vor; nikdy se mu však nepodařilo ho objevit. Krátce poté, co jsme Ra opustili, se nad oblastí přehnal uragán, takže z voru zůstala asi jen papyrusová stébla plovoucí po rozbouřené hladině. Postupovali jsme rozumně, když jsme v pravou chvíli Ra opustili. Nemuseli jsme si proto vyčítat, že jsme nevydrželi až do konce, když nás oslavovali a blahopřáli nám.

	 

	Neuběhl ani rok a jsme znovu na moři. Každý z nás podruhé podepsal smlouvu, v jejímž závěru se říká: „... a uvědomuji si, že dávám v sázku i život.“

	Jak k tomu došlo? V Egyptě, kam jsme byli oficiálně pozváni (posádka Ra navštívila Sjednocenou arabskou republiku, Sovětský svaz, Norsko a Itálii), tedy v Káhiře po jednom z nesčetných slavnostních obědů Thor nečekaně prohodil, že je ochoten zkonzumovat s členy posádky ještě jeden oběd. Nechápali jsme, co má za lubem.

	Odešli jsme do hotelu, kde jsme se v úzkém rodinném kruhu sešli v Thorově pokoji. Thor začal hezky zeširoka.

	Nejprve si posteskl, že film natočený během plavby se příliš nezdařil, že je málo záběrů na vor z volného moře, že sice ví, že podobné záběry lze pořídit pouze z gumového člunu, který jsme my neměli, že si uvědomuje, že chybělo to či ono, že kormidlo mělo být uděláno úplně jinak, a že si myslí, že minulá plavba byla jen generální zkouškou. Co prý bychom tomu řekli, kdyby… Chvíli se odmlčel a nečekaně se zeptal:

	„Co kdybych postavil nový vor?“

	Jeho slova nás zasáhla jako blesk. Thorův pronikavý, ale laskavý pohled klouzal z tváře na tvář, jako by zkoumal účinek vlastních slov. Pochopili jsme, že se již rozhodl, i když se nás v dalším rozhovoru snažil přesvědčit, že to jsou jen teoretické úvahy. Naslouchali jsme jeho slovům a všem nám bylo jasné, že mu nejde ani o novou konstrukci kormidla, ani o nedokonalý film, a že velmi dobře ví, že od okamžiku, kdy jsme stanuli na palubě Shenandoah — i kdyby do vytčeného cíle zbývalo jen několik málo mil — že jsme všichni odhodláni uskutečnit další pokus, protože experiment se musí podařit stoprocentně; a Thor přece není z těch, kdo řeší problémy polovičaté.

	První řekl své „ano“ Norman, po něm Georges, souhlasil i Abdulláh, Santiago a já. Rozhodli jsme se, že zatím je to naše tajná interní záležitost. Na úspěch našeho nového plánu jsme pozvedli číše s vínem. Tvářili jsme se, jako by se nebylo nic stalo, jako bychom zapomněli, co bylo před chvílí řečeno, ale sémě Thorovy myšlenky padlo na úrodnou půdu. Každý z nás se znovu cítil účastníkem budoucí expedice.

	 

	... Jednou, za slunného zimního dne, se mne Santiago s šibalským úsměvem zeptal: „Co uděláš, až se dozvíš, že existuje Ra II?“ Zprvu jsem nechápala, proč se ptá, ale nakonec jsem mu odpověděla: „Zrodí-li se Ra II v tvé fantazii, nebudu nic namítat. Bude-li to však skutečnost, pro mne existovat nebude!“ Vycítila jsem, že Santiago je jaksi nesvůj, a proto jsem se večer znovu zeptala: „Chceš opravdu odjet?“ Po chvíli mlčení odpověděl: „Ano!“ - „A co ostatní?“ - „Pojedou stejně jako já.“ - „Když jste se rozhodli, postavte tedy vor tak, abych nemusela znovu umírat strachy, co s vámi bude…“

	Těchto několik vět, které zde cituji, je z deníku Santiagovy manželky Andrey. Narážka, abychom postavili vor pořádně, patřila především Santiagovi, který měl za úkol postarat se o stavbu nového spolehlivého plavidla. Vyhledal indiánské odborníky loďaře, dopravil je od jezera Titicaca do Maroka, ale o tom všem budu vyprávět až později.

	Celou zimu jsme se připravovali na plavbu, vyřizovali služební a soukromé záležitosti, přemlouvali rodinné příslušníky i nadřízené a všechno probíhalo tak, aby na veřejnost nepronikla ani zmínka o našem úmyslu. Thor si nepřál, abychom předčasně dělali zbytečný rozruch a reklamu. Dovedete si jistě představit moje překvapení, když v lednu, kdy jsem měl v moskevském Divadle televize přednášku, konferenciér před zaplněným hledištěm prohlásil: „Vážení přátelé, plavba, o níž bude Jurij Senkevič hovořit, nebyla jeho poslední námořní expedicí, protože v těchto dnech vrcholí přípravy k další cestě po moři.“

	Jeho slova mne zaskočila. Nemohl jsem se dočkat, až zmizím za kulisy, a tam jsem se na konferenciéra doslova vrhl: „Co to vykládáš za nesmysly?“ Nedal se však vyvést z míry a klidně odpověděl: „Ty nevíš o další Heyerdahlově expedici? Vždyť o vás píší všechny dnešní noviny.“

	Nezbylo mi nic jiného než mlčet. Přesto jsem se však i nadále tvářil spiklenecky, až konečně v květnu byl všem tajnostem konec. Nový vor byl sice již „téměř“ hotový - ale co všechno bylo třeba ještě udělat a stihnout, než se mohl vydat na dlouhou pouť po moři.

	Nedaleko přístaviště jsme měli kůlnu, která se svou rozlohou rovnala ploše paluby Ra II. V tomto stísněném prostoru jsme se v potu tváře lopotili se zavazadly, naplňovali je rýží absorbující nežádoucí vlhkost a lámali si hlavu s tím, jak nejlépe umístit množství nezbytné výstroje a zásob potravin a vody.

	Zásluhou Thorovy manželky Yvonne jsme měli tolik proviantu, že jsme si s ním málem nevěděli rady. Dodnes mi je záhadou, odkud Yvonne přinesla to obrovské množství moštu, sirupu a různých druhů šťáv; když jsme namítali, že by zásoby stačily pro celou flotilu námořního loďstva, odbyla nás rezolutně, abychom neodmlouvali, a dodala, že si na ni vzpomeneme, až budeme ve stínu plachet popíjet za horkých dnů citrónovou šťávu.

	Je na místě, abych řekl ještě několik slov o Yvonne, což činím nejen rád, ale s opravdovou vděčností.

	První přípitek, který jsme po skončení loňské plavby pronesli, patřil „lady Ra“, jak jsme Yvonne říkali, a nikdo z nás jej nebral jako pouhou zdvořilostní formalitu. Thor mi jistě promine, ale přestože si ho nesmírně vážím, musím prohlásit, že nejen mně, ale i ostatním členům posádky se občas zdálo, že Yvonne máme raději než on.

	Vlastnoručně zašívala rýžovou slámou naplněné slamníky, pamatovala si, že Santiago používá „ostrý“ zubní kartáček, zatímco já naopak měkký, že Georges neusne jinak než s několika polštářky pod hlavou, ale že Carlo spí bez jediného polštáře, věděla o našich zálibách a brala ohled na naše slabosti. Zkrátka a dobře, Yvonne byla naším andělem. Na jejích bedrech ležela odpovědnost za proviant a výzbroj, starala se o účetnictví a nepamatuji se, že by na něco zapomněla.

	Kromě toho, při všech svých povinnostech, přepisovala v koutku kůlny rukopis Thorovy knihy, kterou přes zimu nestačil dokončit a schován před zvědavci ji dopisoval v kajutě voru.

	Na den, kdy měl být Ra II spuštěn na hladinu moře, vzpomíná opět Andrea ve svém deníku:

	„...Yvonne, snad jste neplakala?“ zeptala jsem se Thorovy manželky.

	„Plakala,“ přiznala se bez mučení.

	„Stalo se vám něco?“

	Yvonne právě dokončila přepisování kapitoly z Thorovy knihy, v níž hovořil o vodou zatopené přídi voru, o zlámaných veslech, o bouři a vlnobití, proti nimž byli všichni zcela bezmocní…

	Kdyby Yvonne věděla, že vor se prostě poddal vlnám a že jsme pluli, aniž jsme mysleli na to, co všechno se může přihodit, asi by se nebyla dodatečně rozrušovala a znepokojovala.

	Do shonu, který nás obklopoval, zaznělo hlášení místního rozhlasu, že k slavnostnímu spuštění voru na vodu dojde přesně v jedenáct hodin. Do blízkosti lešení obklopujícího náš vor se začali sjíždět oficiální hosté doprovázení řidiči v livrejích. Podle starého rituálu postříkala Yvonne vor kozím mlékem a ten vzápětí sjel za šelestu papyrusových stébel na hladinu moře - tak prudce, že mnoho nechybělo a mohlo být po něm. V onen den vál svěží vítr, a protože vor byl lehounký jako pírko, sjížděl na vodní hladinu neobyčejně rychle. To si neuvědomili naši pomocníci, kteří včas neuvolnili lana, a vor byl závanem větru stržen na betonovou přístavní hráz.

	Thor se v tom okamžiku chytil za hlavu.

	Ra II narazil obrovskou silou do betonových kvádrů a s ohnutou přídí od nich odlétl jako gumový míč. Naštěstí se nezlomil a nebyl ani jinak poškozen. Pomocníci se ihned chopili lan a odvlekli vor do ústraní, aby suché papyrusové snopy patřičně provlhly.

	Slavnostní ceremoniál křtu a spuštění voru na vodu se odbýval dne 10. května. Tehdy jsme ještě netušili, že zvedneme kotvy až za půldruhého týdne; horečně jsme nakládali zásoby, vztyčovali stěžeň, připevňovali kapitánský můstek a připravovali vor k vyplutí. Dopustili jsme se však velké chyby, když jsme montáž stěžně, kapitánského můstku a dalšího vybavení prováděli na plovoucím voru. Při sebevětší opatrnosti jsme nezabránili poškození papyrusových snopů, nehledě na to, že vor provlhl více, než jsme tušili. Vlastní vinou jsme posunuli čáru bezpečného ponoru již před vyplutím o několik drahocenných centimetrů nad stanovenou normu. Nezbývalo než si pospíšit a co nejrychleji vyplout.

	Podrobnosti posledního jitra před vyplutím se mi z neznámých příčin nepodařilo uchovat v paměti, a proto uvádím pouze to, co jsem slyšel od ostatních členů výpravy. Byl jsem prý neobyčejně veselý a výřečný a na mušku jsem si vzal nováčka výpravy Madáního, kterému nechutnala poslední snídaně na souši. Povzbuzoval jsem ho, aby se pořádně najedl, kdoví, zda ještě někdy bude snídat vajíčka se šunkou. Madání se k všeobecnému veselí ostatních zkormouceně přiznal, že asi onemocněl mořskou nemocí. Nakonec mi ho bylo líto a zaměřil jsem se na dalšího nováčka, Keie. „Poslechni, Kei, umíš vůbec plavat?“ žertoval jsem. Kei se však nedal a s kamennou tváří podotkl, že na tak bezpečném plavidle, jakým je Ra II, nemusí členové posádky umět plavat. Thor usmívaje se pod vousy suše podotkl: „Budeš mít, Juro, za úkol ho hlídat, protože Kei skutečně plavat neumí. A pokud někoho přepadne mořská nemoc, alespoň ukážeš, co jsi za doktora.“

	V hale hotelu se začali scházet naši přátelé, novináři, fotoreportéři a hlouček zvědavců. Taieb Amara, starosta městečka Sáfí, který nás doprovázel k přístavní hrázi, pronesl u voru slavnostní projev. Po něm promluvil Thor. Mezi těmi, kdo se s námi přišli rozloučit, byli sovětský, americký a norský velvyslanec, několik diplomatů a místních veřejných činitelů. Přístavem se rozlehl zvuk lodní sirény, k níž se přidaly i ostatní lodi kotvící v Sáfí. V okamžiku, kdy jsme se chystali přejít po můstku na vor, objevila se Yvonne s obrovskou uzenou vepřovou kýtou a hroznem sušených klobás, které nás na konci plavby zachránily před hladověním.

	V oné zvláštní atmosféře panující před vyplutím jsme ani nezpozorovali, že nás vlečný člun táhne z přístavu na širé moře.

	„Sláva bohu, že je všechno za námi,“ poznamenal Thor s úlevou, když jsme se odpoutali od vlečného člunu, který nás ještě při návratu do přístavu vyprovázel vytrvalým houkáním lodní sirény.

	Usadili jsme se, kde se dalo, a zahleděli se na sluncem zalité moře. Po chvilce krátkého oddechu určil Norman kurs plavby, a od tohoto okamžiku nastala pro každého z nás pravá chlapská dřina.

	Počasí bylo přímo ideální. Vál severovýchodní vítr, právě takový, jaký jsme potřebovali. V lehkém oparu se v dálce občas objevilo Sáfí. Byl čas vztyčit stěžeň a plachtu. Thor rozdělil úkoly a všichni jsme s napětím očekávali tento slavnostní okamžik.

	Stál jsem společně se Santiagem u svinutých lan, on z pravé strany, já z levé. Věděl jsem, že starat se o lana není příliš náročný úkol, a proto jsem se ani příliš nenamáhal. Omotal jsem lano kolem trámku a bezstarostně pozoroval prostor kolem voru. Přitom jsem ale zapomněl, že lano je zbrusu nové a suché a že klouže jako namazané; v okamžiku, kdy plachta stoupala k vrcholku stěžně a kdy se do ní opřel vítr, lano se nečekaně vymrštilo do výše, spálilo mi dlaně a za svištění větru se levý spodní cíp plachty omotal kolem stěžně a vesele se třepotal ve větru. Santiago se lekl a pustil i druhý konec lana.

	Teď bych se asi měl zmínit o trampotách, které jsme měli v minulém roce s plachtou. Nazlobili jsme se s ní víc než dost. Hned první den po vyplutí se zlámalo ráhno, což nás, nezkušené mořeplavce, dosti znervóznilo. Neuměli jsme si ani představit, že by se dalo opravit. Avšak složit ruce v klín a nechat se unášet mořskými proudy nebylo také možné, to by pak plavba mohla trvat celé léto. Proto jsme se rozhodli zhotovit aspoň malou plachtu, která by trochu zrychlila pohyb voru.

	Ze zbytku plachtoviny jsme ustřihli malý trojúhelník, spodní rohy jsme připevnili k palubě a horní roh k vrcholku stěžně. Pochopitelně že někdo musel na stěžeň vylézt. Ochotně jsem se nabídl, že zkusím plachtu nahoře připevnit, ale Norman byl proti tomu, protože se stěžeň kýval a bylo nebezpečí, že bych se jako nezkušený námořník na něm neudržel. Vybral proto Georgese, já mu aspoň pomohl tím, že jsem se vyšplhal do poloviny stěžně, odkud jsem mu plachtu podal.

	Rychlost plavby se okamžitě zvýšila, kurs se stabilizoval, a když se nám po čtvrtém pokusu - za vydatné Normanovy pomoci - podařilo zachytit správný směr větru, letěl Ra po hladině moře s větrem o závod.

	Zanedlouho však Thor zjistil, že se po naší levé straně nápadně blízko objevují obrysy horského masívu lemujícího africké břehy. S tím bychom se byli neradi střetli, a proto jsme si dodali odvahy a vztyčili další trojúhelníkovou plachtu, tentokrát nikoli z přední, nýbrž ze zadní strany stěžně. 

	Cesta rychle ubíhala a z nováčků se postupně stávali opravdoví námořníci.

	Přestože se Ra pohyboval s dvěma vztyčenými plachtami slušnou rychlostí, nebyl navigátor Norman, zvyklý na velkou rychlost sportovních plachetnic, spokojený.

	„Co to je, sto mil za dva a půl dne?“ bručel nespokojeně. „Tomu říkáte plachty? Miniplachty to jsou, nic jiného. Takhle se daleko nedostaneme.“

	Posádka vyprovokovaná Normanem, ale zároveň se obávající vlastní troufalosti se rozhodla k činu.

	Thor se radil s Abdulláhem čím nahradit zlomené ráhno. Dlouho se přehrabovali v kusech nejrůznějších dřev, až konečně našli vhodnou tyč, kterou navíc zpevnili kratším trámkem. Následující den upevnili ostruhu stěžně z pravé a příští den z levé strany. Všichni se snažili dělat svou práci co nejpečlivěji, aby se předem vyloučilo eventuální poškození voru. Od rozbřesku do setmění jsme připevňovali plachtu k ráhnu, od něhož jsme napnuli otěže na příď a záď plavidla. Když jsme se přesvědčili, že uzly na lanech nemohou povolit, začali jsme vytahovat plachtu. Já s Normanem jsme táhli po stranách, Carlo a Georges uprostřed. Abdulláh se Santiagem sledovali namáhání lan na přídi a zádi voru, zatímco Thor pozoroval kompas a udržoval Ra ve správném kursu.

	Zanedlouho se do plachet opřel vítr, vychýlení voru se okamžitě zmenšilo a Ra se rozletěl jako pták po hladině moře. Norman byl navýsost spokojen; procházel se po palubě a neustále opakoval: „Bezvětří a unášení proudem jsou hrob námořníků. Zapamatujte si to!“

	Po první plavbě na Ra se mne na besedách často ptali, proč jsme vhodným nastavením plachty nevyužívali proudění vod mezi skalisky skrytými pod hladinou vody. Problém byl v tom, že bylo nad lidské síly plachtou otáčet, vytahovat ji nebo stahovat; byla totiž osm metrů dlouhá a přibližně stejně tak široká. Byla vyrobena z čisté a zvlášť pevné bavlněné plachtoviny; o její pevnosti svědčí nejlépe, že po skončení plavby neměla nejmenší trhlinu, přestože nápor, kterému byla především za bouří vystavena, byl nepředstavitelný, často se nám zdálo, že čtyřiašedesátimetrová plocha plachtoviny nemůže odolat poryvům větru a že z ní zbudou jen žalostné cáry.

	Při prvním vytahování vážila asi sto padesát kilogramů, ale když nasákla mořskou vodou, byla den ode dne těžší. Kdykoli jsme s ní manipulovali, trvalo nám její vytažení nejméně čtyřicet minut a její snímání podle počasí a denní doby - zabralo někdy až půldruhé hodiny. V bouři nám plachta kroužívala nad hlavami jako nějaký přízrak: bojovali jsme s ní nerovný boj vždy tak dlouho, dokud jsme nezvítězili. Jednoho dne se Santiago rozhodl sejmout plachtu sám, bez naší pomoci. Vyčkával, až spodní cíp klesne bezvládně na palubu, pak jej bleskurychle uchopil a energickým trhnutím chtěl plachtu stáhnout. Nečekaný poryv větru však byl rychlejší než Santiago, cíp plachty se vznesl do výše a Santiago proletěl vzduchem jako Ikarus. Naštěstí všechno dobře dopadlo, protože „přistál“ na palubě a nikoli v moři.

	První pokus vztyčit plachtu na Ra II nebyl úspěšný; přesto jsme však neklesali na mysli a čekali na příhodnější okamžik. Nedal na sebe dlouho čekat. Když se konečně nad námi rozprostřela obrovská plocha plachtoviny s růžovým diskem uprostřed, zmocnila se nás všech jakási zvláštní pýcha a radost, že jsme nad větrem zvítězili.

	Ale čekaly nás horší chvilky. Jakmile jsme vypluli za zálivu, opřel se do nás boční vítr takovou silou, že vor poskočil do strany jako splašený kůň. My staří veteráni jsme zachovali klid, ale nováčkové Kei a Madání se jen úpěnlivě podívali na Thora a oba mimoděk sáhli po polyetylénovém sáčku. Kei zalezl do kajuty a Madání se schoulil před jejím vchodem. Ale oceán jako by chtěl být spravedlivý i k ostatním členům posádky; abychom se i my co nejrychleji dostali do formy, začal ukazovat, co umí.

	Octli jsme se uprostřed bouře. Vor, nikým neovládán, letěl šílenou rychlostí po hřebenech vln, pojednou se začal otáčet jako neohrabaná baletka, znovu se rozletěl vpřed, nakláněl se, vzpínal, ale moři statečně vzdoroval. Zmocnilo se nás vyčerpání, nikoli to, které člověk občas prožívá „na souši“, nýbrž vyčerpání blížící se fyzické nemohoucnosti, kdy se ruce marně snaží udržet obrovské kormidlo, které si zlomyslně pohrává i s tím největším silákem.

	Santiago mě přišel vystřídat u kormidla, chvíli se s ním bezvýsledně potýkal, a když jsem viděl, že sám má ještě méně sil než já, poslal jsem ho, aby si odpočinul. Uběhla další, čtvrtá hodina služby, když mne vystřídal Georges. Odšoural jsem se z můstku ke kajutě. Před ní opřen o její stěnu seděl unavený a vyčerpaný Thor.

	„Děkuji ti, Juro!“

	„Není zač.“

	„Jsem rád, že jsi opět se mnou. Připadá mi, jako bych ztratil polovinu krve; mohu jen myslet, ale pracovat nejsem schopen“.

	„Měl bys jít spát,“ vybídl jsem ho.

	„Ne, dnes nemohu. Vždyť jsme první den na moři.“

	„Rozdělíme si noční služby,“ navrhl jsem. „Carlo, Norman, Georges a já budeme hlídat, ostatní ať si odpočinou.

	„Oukej. Pak budete spát zase vy.“

	Zdříml jsem si snad půl hodiny, když mě Carlo probudil. Byly dvě hodiny v noci, na obloze zářil jasný měsíc, oceán bouřil a zpěněná voda zalévala palubu voru. Když zavanul vítr, dopadaly mi na tvář a do očí upřených na moře velké krůpěje vody.

	Pluli jsme nedaleko pobřeží a občas jsme zahlédli světla majáků. Udržovali jsme kurs 225-230° na západojihozápad, který odpovídal poloze měsíce visícího před námi jako obrovská oranžová koule. Snažil jsem se ho zachytit na špičku zahnuté přídě, ale po chvíli se skryl za mraky a vor obklopila neproniknutelná tma.

	Stojí-li člověk ve tmě na palubě lehkého plavidla, má zpočátku strach z neviditelných vln, které na něho dotírají. Velmi brzy si však zvykne; celým tělem cítí, když se vlny přibližují, a nohy se samy poddávají pohybům houpající se paluby.

	Celý promrzlý jsem čekal, až mě Norman, kterého jsem probudil, vystřídá, a aniž jsem se zul, s botami na nohou jsem se okamžitě schoulil pod přikrývku.

	Než jsem usnul, uvažoval jsem o tom, proč jsme se dali zlákat na novou cestu přes oceán. U Thora to bylo pochopitelné. Žil v zajetí své hypotézy, ale proč, proboha, jsme my ostatní společně s ním na palubě tohoto voru? Z nadšení, z touhy po dobrodružství nebo snad jako pasívní vykonavatelé jeho úmyslu?

	Nikoli, na palubě Ra II nejsou ani fanatičtí nadšenci, ani dobrodruzi a tím méně zaslepení vykonavatelé Thorova záměru. Každý z nás — i když se na první pohled může zdát, že nemá se starými mořeplavci nic společného - je rád a zároveň hrdý na to, že to je právě on, komu bylo dopřáno kráčet v jejich šlépějích.

	 


ÚVAHA PRVNÍ

	o difuzionismu a izolacionismu a o možnostech starověkých transoceánských kontaktů

	Plujeme ze Severní Afriky do Jižní Ameriky na voru vyrobeném z etiopského papyrusu, na němž není ani motor, ani gyrokompas, ani lokátor. Nejde tedy o obvyklou plavbu, a snad proto o ni odborníci a laikové projevují tak velký zájem.

	Ze záplavy otázek - upřímně míněných, záludných, projevujících obavy o osud posádky, povýšeneckých či zcela formálních - na které každý z nás musel odpovídat novinářům, příbuzným, přátelům a známým, by mohla vzniknout objemná kniha. V prvních dnech plavby jsme se bavili tím, že jsme si připomínali všechny ty rozmluvy před vyplutím, a zvlášť srdečně jsme se smáli, když jsme si vzpomněli na otázku, zda jsme se již někdy podobné plavby zúčastnili.

	Georgesova odpověď vždy zněla: „Pochopitelně, a to přibližně před pěti tisíci léty.“ V jeho odpovědi se však skrývalo něco víc než humor. Nejsem ani antropolog, ani archeolog, ani etnograf a problémy, o nichž se chci zmínit, nespadají do oblasti mých profesionálních zájmů a znalostí, takže všude, kde to je jen trochu možné, se odvolávám na Thora Heyerdahla. Podívejme se, co napsal v jednom ze svých posledních článků:

	„Spory týkající se kontaktů mezi Starým a Novým světem předkolumbovské doby ještě neskončily. Postupem doby se ve vědě vytvořily dva protichůdné směry: izolacionismus a difuzionismus.

	Izolacionisté tvrdí, že oba oceány obklopující Severní a Jižní Ameriku dokonale izolovaly až do roku 1492 oba světy. Připouštějí nanejvýš, že primitivní lovci žijící na arktickém Severu pronikali z asijské tundry na Aljašku. Difuzionisté naopak jsou přesvědčeni, že existovala jediná kolébka všech civilizací, a prohlašují, že již v předkolumbovské době byly z Evropy, Asie a Afriky podnikány plavby do Ameriky.“

	To je zhruba podstata polemiky, jejíž začátky sahají do minulého století a která nabývá na intenzitě vždy v okamžiku, kdy se na jedné nebo druhé straně oceánu objeví nové totožné rysy obou kultur. Přitom shodnost těchto společných rysů, ať již jde o pyramidy, uctívání kultu Slunce, uzavírání sňatků mezi bratry a sestrami ve vládnoucích rodinách, znalost trepanace lebky, písemnictví, soustavu kalendáře, používání číslice nula, zavodňovací soustavy a terasovitý způsob zakládání polí, pěstování bavlníku, přadlářství a tkalcovství, hrnčířství, stavbu zdí pomocí otesaných kamenných kvádrů, používání praků jako střelných zbraní, uctívání bohů s ptačími hlavami, dechové hudební nástroje, rákosové čluny, chytání ryb na háčky, hrobky, nástěnné malby, basreliéfy apod., shodnost těchto společných rysů je naprosto evidentní a neobyčejně výrazná.

	Existuje samozřejmě daleko víc jevů, u nichž byly zjištěny společné znaky obou civilizací; Heyerdahl o nich podrobně hovoří ve svém článku. Ve Starém i Novém světě byly nalezeny mumie, papír, hračky pohybující se na kolech, a přitom mezi oběma kontinenty se rozprostíralo moře, které se v oné zeměpisné šířce nepodařilo, kromě Kolumba, nikomu přeplout.

	Nebo snad ano?

	Izolacionisté - alespoň ti nejkompetentnější - jednoznačně a kategoricky tvrdí: „Kromě Kolumba se nikomu jinému nepodařilo oceán přeplout, a proto paralely mezi nálezy obou světů jsou náhodné a obě kultury se vyvíjely nezávisle na sobě!“

	Stejně kategoricky však vystupují i uznávaní difuzionisté: „Oceány byly nepochybně překonány mnoha osobami a obě kultury mají společnou kolébku.“

	Jedna i druhá strana si pospíšila s předkládáním důkazů o nepodloženosti protivníkova tvrzení, přestože oba názory jsou jen zdánlivě protichůdné. Východisko obou teorií je shodné a Thor Heyerdahl k tomu poznamenává:

	„Podle názoru obou sporných stran jsou oceány pokládány za mrtvé a statické vodní rezervoáry. Zatímco extrémisté ve skupině izolacionistů míní, že tyto mrtvé vodní prostory představovaly pro člověka nepřekonatelnou překážku, jsou difuzionisté přesvědčeni o pravém opaku.“

	Pokud jde o Heyerdahlův názor na oceány, je zcela odlišný od obou předchozích. Je tomu tak pravděpodobně proto, že jeho vlastní životní poznatky o moři, stejně jako jeho hypotézy a teorie, vycházejí ze zkušeností získaných v mládí, kdy se na moře díval poněkud jinýma očima než ostatní:

	... Onoho památného večera jsme jako obvykle seděli na břehu moře zalitého okouzlujícím svitem měsíce. Očarováni neznámým prostředím jsme do sebe vstřebávali vše, co nás obklopovalo. Cítili jsme výraznou vůni tropických květin a slaného moře, opájeli jsme se šuměním moře a šelestem palmových listů klenoucích se nad našimi hlavami. Všechny ty nezvyklé zvuky se utápěly v pravidelných intervalech v ohlušujícím příboji moře. Mohutný vodní val se úžasnou rychlostí hnal odkudsi zdaleka ke břehu, kde se hrozivě vypadající vlny měnily v něžné krajkoví vodní pěny. Vzduch naplňovaly milióny krůpějí rozptýlené mořské vody a zvonění droboučkých kaménků unášených z písečného břehu odraženými vlnami. Po krátkém tichu, přicházejícím pokaždé, když oceán nabíral daleko od břehů sílu k novému útoku na nepokořený břeh, se z dálky ozval hlas moře, až se nám tajil dech.

	„Víš o tom,“ ozvala se Liv, „že na druhé straně ostrova nebývá nikdy tak kouzelný příliv?“

	„Vím,“ odpověděl jsem polohlasně. „Tady, na návětrné straně, vlnění nikdy nezaniká.“...

	To bylo v roce 1938 v Polynésii.

	V oněch dnech dávno minulých dorazila k břehům ostrova Tahiti loď; mezi jinými cestujícími byli na její palubě čtyřiadvacetiletý student-zoolog Thor Heyerdahl a jeho žena. Cestující sborově zpívali starodávnou tahitskou hymnu „E maururu a wau - Jsem šťasten.“

	Na Tahiti přestoupili Heyerdahlovi na škuner tereora, který je přepravil najeden ze skalnatých ostrůvků Markézského souostroví. Zde chtěli plnými doušky vychutnat štěstí, které lidem z civilizovaného světa může poskytnout osamocený ostrov uprostřed nedohledných vodních plání.

	Thor měl v úmyslu přenést se o tisíc let zpět, aby se přesvědčil o účincích v té době propagovaného hesla o „návratu k přírodě“. Zřídkakdy navštěvovaný ostrov Fatu Hiva, kam dosud nepronikla civilizace, byl pro zamýšlený záměr jako stvořený. Je charakteristické, že Heyerdahl byl již v té době věren zásadě, kterou později nikdy neopustil: „Planá diskuse bez fundovaného podkladu je jen zbytečnou ztrátou času. Chci-li hájit určitou myšlenku, musím se osobně přesvědčit, co za ní vězí.“

	Heyerdahlovi strávili na opuštěném ostrově celý rok. Ty čtenáře, kteří by se chtěli blíže seznámit s tímto obdobím jejich života, odkazuji na knihu Hledání ráje, neobyčejně poutavou a proniknutou Heyerdahlovým smyslem pro humor i ve chvílích, kdy většina lidí tento smysl ztrácí. Ráj a vysněné štěstí však Heyerdahlovi nenašli. Že vonící banány těžko nahradí bifteky, jim nevadilo, ale zklamalo je, když zjistili, že exotičtí polonazí a žebraví „mladší bratři“ si libují nejen v náboženských rozepřích, ale i ve lžích a krádežích.

	Přesto však Thor našel na Fatu Hivě víc, než původně očekával:

	... Seděli jsme na břehu moře a kochali se pohledem na hradbu vln, jejichž burácení jako by nás přesvědčovalo, že se ženou bez ustání z východu. Byl to pasát, východní vítr, který oživoval hladinu moře, hnal ji v hlubokých brázdách až k západnímu horizontu, až k těmto ostrovům před sebou, kde se neúnavný koloběh vln rozbíjel o skály a podmořské útesy.

	Vítr se lehce přehoupl nad lesy a hory, pokračoval na své pouti od ostrova k ostrovu a dál za zapadajícím sluncem. Tak tomu bylo již odnepaměti. Vlny a řídké mráčky na východě se s neměnnou pravidelností skrývaly za dalekou čarou horizontu. O tom velmi dobře věděli ti, kdo jako první připluli na tyto ostrovy. Věděli to i ptáci a hmyz vyskytující se v těchto končinách, stejně jako svět rostlin ovlivněný touto skutečností. A na východě, kdesi daleko daleko za horizontem, kde se k obloze tyčila mohutná hradba bělostných mraků, ležely břehy Jižní Ameriky, vzdálené od těchto míst osm tisíc kilometrů a omývané, stejně jako zde, vodami oceánu.

	Pozorovali jsme letící oblaka, měsícem zalitou hladinu moře a naslouchali vyprávění polonahého domorodce sedícího v podřepu před uhasínajícím ohněm.

	„Tiki,“ řekl stařec zamyšleně, „byl bohem a vůdcem v jedné osobě. To on přivedl mé předky na tyto ostrovy, na kterých žijeme od doby, kdy jsme sem připluli z veliké země ležící daleko za mořem.“

	Hubenou rukou sáhl po proutku a rozhrábl dohořívající kousky dřeva. Jeho oči prozrazovaly, že se v myšlenkách toulá kdesi v daleké minulosti, v jeho pohledu se odrážely hrdinské činy jeho předků. V této chvíli se připravoval na setkáními s nimi. Starý Tei Tetua byl posledním žijícím potomkem vymřelých kmenů, které kdysi osídlily východní břehy Fatu Hivy. Nevěděl, jak je starý, ale jeho šedivá pokožka vypadala, jako by ji vítr a slunce vysoušely aspoň sto let. Patřil k těm několika málo obyvatelům ostrova, kteří se pamatovali na ságy a mýty svých dědů a otců, vyprávějící o velkém synovi Slunce, polynéském vůdci a Stvořiteli, v domorodém jazyce zvaném Virakoča.

	Když jsme pozdě v noci uléhali na primitivní lůžka v kolových stavbách, přemýšlel jsem o starcově vyprávění, o bohu Slunce a o daleké zámořské zemi a vlasti ostrovanů. Tlumené zvuky příboje tvořily malebnou kulisu mým myšlenkám; připadalo mi, že jsou hlasem dávných dob, do kterých nám dal Tei Tetua nahlédnout. Zdálo se mi, že přestal existovat čas, že se Tei Tetuovi předkové chystají k vylodění na zdejším břehu, a pojednou mne přepadla neočekávaná myšlenka:

	„Liv, všimla sis, že zdejší obrovské sochy Kon-Tiki jsou nápadně podobné oněm gigantům, co se zachovali v Jižní Americe a co připomínají pozůstatky dávno vymřelé civilizace?“

	V hluku příboje jsem zaslechl její zřetelné přitakání. Zanedlouho potom jsem usnul…

	Po návratu do Norska předal Thor Universitnímu zoologickému muzeu sbírku hmyzu a ryb z Fatu Hivy a zároveň oznámil, že ho přestala zajímat zoologie a že se od nynějška bude věnovat zkoumání života dávných civilizací.

	Uběhla dvě desetiletí. Na zasedání Královské geografické společnosti pozvedl Heyerdahl číši vína „na dosažení souladu mezi názorovými rozdílnostmi“, což označil za hlavní hnací sílu dalšího vědeckého pokroku.

	„Máme-li dosáhnout vědecké pravdy a rozšířit obzor lidského poznání, musí být vyřčení nesouhlasu a námitek stejně jako přiznání vlastní porážky nutné a logické. Pochopitelně že není snadné přiznat vlastní neúspěch, zvlášť je-li navíc doprovázen nemilosrdnou kritikou; máme-li však vítr v zádech, jako je tomu právě dnes, přiznejme každý z nás, kde cítíme, že naše argumenty stojí na vratkých nohách…“

	Těmito slovy Heyerdahl nahrál oněm odpůrcům, kteří vytrvale odmítali jeho teorie i úspěchy, přestože věděli, že jsou správné a zasloužené. Uznání a sláva, které mu již dávno náležely, dlouhá léta tlumily ledové spršky autoritativních kritiků.

	Heyerdahlova hypotéza, že k zalidnění polynéských ostrovů došlo nejen ze západu - z Asie - nýbrž i z východu - z břehů Ameriky - vyvolala u mnohých odborníků vážné pochybnosti. Učení mužové se škodolibě usmívali a dělali narážky na mladíčka, který si bez vědeckých hodností a titulů troufl kriticky přehodnocovat všeobecně uznávané názory.

	Pokládali ho za dobrodruha, kariéristu a falzifikátora, vysmívali se jeho zprávám o legendárním vůdci Kon-Tiki, o balzových vorech a o cestě z Peru na Tahiti. Jak se mohl opovážit vyvracet domněnku vyslovenou již v dobách kapitána Cooka, podle níž předkové Polynésanů pocházeli z malajské oblasti, o čemž svědčí bezpočet pádných důkazů? Vždyť v jazyce polynéských ostrovanů a malajských kmenů byly zjištěny stejné kmeny slov, na obou místech byl prokázán chov drůbeže a vepřů, pěstování chlebodárných stromů a cukrové třtiny; tohle by přece mělo být pro jakéhosi samouka dostatečným důkazem o vlivu a nesporných znacích asijské kultury, která nemohla být známa ve Staré Americe. A pokud se Polynésané liší od Malajců tělesným vzrůstem, stavbou těla a tvarem lebky, jde o zcela zvláštní otázku, kterou je třeba zkoumat samostatně, a ne se přitom odvolávat na „bájné flotily Kon-Tiki“.

	Téměř nikdo z oponentů nezaregistroval, že Thor Heyerdahl neodmítal pravděpodobnost migrace z Asie. Naopak, určil dokonce předpokládaný směr, přes severní část Tichého oceánu. Zároveň vyslovil domněnku, že Polynésie byla pravděpodobně osídlena ve dvou etapách, že již dříve osídlili ostrovy peruánské kmeny, takže postupem doby došlo k vzájemnému smíšení. Toto tvrzení opíral o znalost konkrétního a živého oceánu, oceánu s jeho proudy a větry, které způsobily, že úlomek dřeva vhozený do moře u úpatí And byl po několika desítkách dnů vyplaven na břeh souostroví Tuamotu.

	Povýšenecky mu vysvětlovali, že jihoamerické čluny nebyly stavěny tak, aby mohly přeplout moře, a když se objevil jeho rukopis Polynésie a Amerika - problémy příbuznosti obou kultur, nenašel se nikdo, kdo by ho aspoň prolistoval.

	Nejistý a zarmoucený, avšak nezviklán ve svém přesvědčení vypravil se za svým hlavním oponentem a zeptal se ho:

	„Co byste udělal na mém místě?“

	„Vydal bych se na voru přes oceán,“ odpověděl vážený profesor jedovatě, domnívaje se, že se mu podařil ohromný vtip. Avšak Heyerdahlovi nebylo do smíchu. Chopil se této myšlenky, obklopil se svými nejbližšími přáteli, postavil vor a vyplul na moře.

	Velitelství amerického vojenského námořnictva ho vybavilo potřebným proviantem, jehož kalorickou hodnotu měl Heyerdahl experimentálně vyzkoušet, stejně jako bylo třeba prověřit výstroj, kterou posádka voru používala. K ní patřil i prášek na odpuzování žraloků. Když se Thor zajímal o účinnost tohoto preparátu, bylo mu řečeno, že to je právě jeho úkol, aby v praxi zjistil, zda je prášek účinný či nikoli.

	Uprostřed roku 1947 doplul vor postavený z balzového dřeva a pojmenovaný Kon-Tiki s pěti Nory a jedním Švédem na palubě za sto a jeden den z Peru na souostroví Tuamotu. Heyerdahl potvrdil touto plavbou správnost svých dřívějších předpokladů a svět se poprvé dozvěděl o odvážném vědci a cestovateli.

	Tato cesta mu přinesla slávu, prostředky a nezávislost. Film o Heyerdahlově expedici byl vyznamenán „Oscarem“ a kniha Kon-Tiki byla přeložena do osmdesáti jazyků. Pamatuji se na den, kdy jsem ji poprvé držel v rukou; na obálce byla nakreslena vzpínající se obrovská vlna a na jejím vrcholku malý vor.

	Tehdy jsem nemohl tušit, že se někdy v životě setkám s Heyerdahlem. Věděl jsem však naprosto přesně, že na světě existuje skvělý, neúnavný a nebojácný vědec a spisovatel, předstupující před vědeckou veřejnost se smělými hypotézami, které však neobhajuje od řečnického pultu, nýbrž činy. Když skupina nejzarytějších skeptiků namítala, že peruánské čluny mohly plout pouze podél pobřeží, protože jinak by Galapágy byly objeveny Indiány dávno před Španěly, zorganizoval expedici na tyto ostrovy, kde se zabýval archeologickým průzkumem tak dlouho, až mohl nezvratně prokázat, že již před Španěly obývaly ostrovy skupiny Indiánů. Na ecuadorském pobřeží postavil vor vybavený zasouvatelným kýlem a svým pokusem dokázal, že indiánská plavidla mohla plout proti větru v ostřejším úhlu než evropské plachetnice (tj. menším než 40-45 stupňů) a že byla schopna dosáhnout jakéhokoli bodu v oceánu. Později se vypravil na Velikonoční ostrov ležící na poloviční cestě z Jižní Ameriky do Polynésie. Při této výpravě zjistil, že na Velikonoční ostrov vstoupil člověk aspoň o tisíc let dříve, než tvrdí současné vědecké poznatky, a že první obyvatelé pocházeli rovněž z Peru.

	Tyto důkazy byly neobyčejně zajímavé, ale zároveň tak vzdálené, že četba Heyerdahlových knih Kon-Tiki a Aku-Aku ve mně zanechala jen pocit uspokojení z poznaných dobrodružství a obdiv k tomuto neznámému muži.

	Když se v Argentině konalo mezinárodní sympózium zabývající se problémy předkolumbovských transoceánských styků jednotlivých civilizací, zkřížili izolacionisté a difuzionisté znovu své meče:

	„Pane kolego, cožpak nepopiratelná podobnost papyrusových afrických člunů a rákosových plavidel z jezera Titicaca není pro vás dostačujícím důkazem o pronikání africké kultury do Ameriky?!“ ptali se vyzývavě Heyerdahlovi oponenti.

	Thor jim odpovídal: „Souhlasím s vámi, že tato plavidla jsou si podobná jako vejce vejci. Ale nezapomínejte, že k vysokohorskému jezeru Titicaca nevedou žádné námořní cesty, z Nilu nelze tedy doplout do centrální části amerického kontinentu. Je mi líto, ale tento argument nedává za pravdu vám, nýbrž mně, tvrdíte-li, že se kultura africká a americká rozvíjely současně.

	„Dobře, nehovořme tedy o člunech a podívejme se na pyramidy,“ pokračoval v útoku druhý odpůrce.

	„A náboženství?“ přidal se třetí.

	„A mumie?“ utrousil čtvrtý.

	„A co kalendář?“ chtěl vědět pátý.

	Ani na tomto sympóziu se nedohodli. Heyerdahl, pověřený jeho řízením, pronášel závěrečná slova s pocitem hořkosti a neuspokojení.

	Nepřikláněl se ani k jedné, ani k druhé straně. Stále víc byl přesvědčen o tom, že dějiny lidstva nelze vtěsnat do formálního rámce, že nelze absolutizovat ani migraci, ani současný rozvoj civilizací, že je třeba přistupovat k řešení těchto problémů konkrétně a s nezbytným experimentováním a že s důkazy, které vysvětloval z různých hledisek, nelze žonglovat.

	V předpokladech svých vážených kolegů Heyerdahl zjistil některé nepřesnosti. Šlo o čluny, které se stavěly na jezeru Titicaca a v Egyptě a které si byly, jak říkali, nápadně podobné. Heyerdahl je přesvědčil, že stejné čluny byly stavěny i na jiných místech a podle historických dokladů se používaly při plavbách podél tichomořského pobřeží Ameriky mezi Kalifornií a Chile, stejně jako na některých jezerech v Mexiku a ve Starém světě, například ve vodách Etiopie, Mezopotámie, na Čadském jezeře a na Nigeru nebo u břehů Maroka. A Maroko a Mexiko byly spojeny mořským proudem.

	A znovu, jako onoho čarovného večera na východním břehu Fatu Hivy, to byl oceán, který byl iniciátorem a katalyzátorem Heyerdahlových myšlenek:

	... Podívejme se zcela nezaujatě na nepřekonatelnou bariéru, kterou izolacionisté vztyčili kolem Ameriky předkolumbovské doby. Hovoříme-li o transoceánských plavbách, je třeba mít na zřeteli dvě velmi důležité okolnosti. Za prvé: vzdálenost mezi dvěma protilehlými body zeměkoule měřená přes rovník není o nic kratší než vzdálenost měřená přes severní nebo jižní pól. Zvykli jsme si představovat si rovník na mapě jako přímku a zapomínáme, že to je ve skutečnosti kružnice. Za druhé: vzdálenost, kterou musí plavidlo překonat na vodách oceánu z jednoho zeměpisného bodu k druhému se „nerovná“ vzdálenosti naměřené na mapě, a dokonce ani plavba „tam“ není shodná se vzdáleností plavby „zpět“. Vše závisí na tom, jaký bude poměr mezi rychlostí plavby a rychlostí proudění moře. Jako příklad si uveďme absolutní vzdálenost Peru od ostrovů Tuamotu, která se pohybuje okolo 4000 námořních mil. Avšak vor Kon-Tiki, plující z Peru, překonal po moři vzdálenost pouze 1000 námořních mil, neboť ve stejné době došlo vlivem proudění k posunu vodní plochy z východu na západ. Kdybychom se však mohli stejnou rychlostí a po stejné trase vrátit v opačném směru, museli bychom překonat vzdálenost 7000 námořních mil. Tento zdánlivý paradox je možné názorně dokázat na pohyblivých schodech: zkuste jít po pohybujícím se pásu nahoru a potom naopak dolů a porovnejte počet kroků potřebných k překonání obou „vzdáleností“…

	Heyerdahl se dále zabýval zkoumáním tří přirozených vodních cest do Nového světa a z Nového světa zpět: trasou Leifa Erikssona z Norska do Grónska a na Newfoundland, dále Kolumbovou trasou, která je sice delší, ale prochází klimaticky příznivějšími oblastmi s mimořádně příznivým prouděním vod a větrů, Urdanetovou trasou, která byla jedinou trasou vedoucí z Asie do Ameriky „smyčkou“ (jež není ve skutečnosti delší než přímka) končící na sever od Havaje a po níž zřejmě pluli do Polynésie asijští vystěhovalci, a konečně trasou Mendany de Neyera vedoucí opačným směrem, již lze rovněž označit jako trasu Peruánců a po níž plul vor Kon-Tiki a po něm dalších sedm expedičních plavidel.

	O všech těchto skutečnostech Heyerdahl hovoří velmi podrobně ve svých článcích Námořní trasy z Ameriky a do Ameriky v předkolumbovské době, Osídlení Polynésie, Transoceánské plavby: izolacionismus, difuzionismus, nebo kompromis? Protože si uvědomuji, že citáty jsou jen náhražkou původního zdroje, doporučuji těm, kdo se o uvedené problémy zajímají podrobněji, aby si přečetli Heyerdahlovu knihu Dobrodružství jedné teorie, z níž uvádím jeden důležitý závěr:

	... Oceány nejsou pro mořeplavce žádnou překážkou, ba naopak, jsou jako by protkány gigantickými pásy schopnými přepravit z jedné oblasti do druhé vše, co je schopné udržet se na hladině moře…

	Tento závěr je neobyčejně důležitý. Vyvrací názor izolacionistů, kteří tvrdí, že všechny společné rysy dávných civilizací Starého a Nového světa svědčí ve prospěch jejich nezávislého vývoje, protože vzdálenost mezi nimi byla tak velká, že ji v předkolumbovské době nikdo nemohl překonat; jakékoli spojení těchto dvou civilizací je proto vyloučeno.

	„Proč by se měly tyto kontakty vylučovat?“ ptal se Heyerdahl. „Byl snad před Kolumbem oceán jinak uspořádán? Neexistoval v té době Kanárský proud a východní pasáty? Nebo snad měli obyvatelé středozemních oblastí jakési psychologické zábrany, které byly Španělům a Portugalcům neznámy?“

	V dalším odstavci se dočteme:

	„My Evropané nejsme pochopitelně natolik zaslepeni vlastní historií, abychom sami sebe pokládali za nadlidí… Egypťané a jejich sousedé v Mezopotámii a ve Fénicii ovládali astronomii - základ navigace - mnohem lépe než kterýkoli Evropan, Kolumbův, Cortézův a Pizarrův současník. Za vlády faraóna Necha obepluli Féničané společně s Egypťany Afriku, tedy celé dva tisíce let předtím, než se Kolumbus vydal na svou plavbu oceánem, který se podle názoru jeho současníků hemžil draky a na horizontu padal do propasti. Obdivujeme-li se schopnostem a mistrovství dávných předků, kteří je ztělesnili v obřích pyramidách, v dokonalém kalendáři, v bohaté literatuře a hluboké filosofii, proč bychom měli zavrhovat možnost uskutečnění toho, co učinil Pizarro s hrstkou svých lidí v epoše poznamenané pověrčivostí a nevědomostí?“

	Pochopitelně že Heyerdahl měl na mysli plavby Pizarrovy a jeho současníků, a nikoli události, které se přihodily později. Pizarrovi a Cortézovi vojáci přicházeli během svého tažení do měst s kolonádami, pyramidami a akvadukty, obdivovali umění zlatníků, kovářů a tkalců. Později zničili tato města ve jménu zlata a Krista ohněm a mečem tak dokonale, že vědci byli nuceni doslova znovuobjevovat a rekonstruovat dávnou civilizaci původních obyvatel Střední Ameriky, která byla setřena z povrchu zemského nikoli přírodními katastrofami - potopou nebo zemětřesením - nýbrž barbarským a vědomým zásahem Pizarrových žoldáků.

	Naštěstí se po Pizarrově řádění uchovaly určité stopy dřívější kultury a to, co nemohlo být zničeno, dodnes kvete, rodí plody a vypravuje o dávno zaniklé epoše. Heyerdahl ve svých článcích nevěnuje zbytečně tolik pozornosti etnografii.

	Uveďme jeden zajímavý příklad: mezi rostliny v Americe hojně rozšířené patří pisang - druh banánovníku, který v Novém světě nemá své „divoké příbuzné“; podle názoru izolacionistů tedy nutno předpokládat, že banán se na americkém kontinentě objevil až po příchodu Evropanů. Ve starých kronikách se skutečně hovoří o tom, že biskup Tomáš de Berlanga z Panamy zasadil v roce 1516 na ostrově Hispaniola několik sazenic banánovníku; odtud se tedy tato rostlina měla rozšířit i na pevninu.

	Bylo-li tomu skutečně tak, musel by se banánovník množit takovou rychlostí, jaká není pravděpodobná ani u těch nejskromnějších plevelovitých rostlin - vždyť již o čtvrt století později rostly banánovníky jako kultivovaná rostlina podél amazonských břehů.

	Nebo snad původní obyvatelé Hispanioly přepravili sazenice banánovníku po moři k ústí Amazonky a odtud pak na člunech pralesem proti proudu nejdelší řeky světa jen proto, aby je zde znovu zasadili jako díkuvzdání Tomáši de Berlangovi, i když sami pořádně nevěděli, co z nich vyroste?

	„Nikoli,“ říká Heyerdahl. „Je pravděpodobnější uvěřit svědectví starých inků, podle nichž je banán pradávnou peruánskou rostlinou. Připomeňme si, že již v roce 1879 hovořili archeologové o banánových listech a plodech nalezených v Anconě v hrobech předkolumbovského pohřebiště.

	Znovu zdůrazňuji: americký banán nemá žádné divoké předky, a proto nemohl být vypěstován v Novém světě; musel se tam dostat ve zdomácnělé podobě, což bylo možné jen za předpokladu, že v dřívějších dobách existovalo spojení mezi kontinenty.“

	Neméně zajímavý je i druhý příklad výskytu tykve.

	Tuto rostlinu hojně pěstovali ve Staré Africe, kde jí jen omezeně používali jako potraviny; sloužila především k výrobě nádob, v nichž se při námořních výpravách uchovávala voda. Stejnému účelu sloužila tykev i v Mexiku a v Peru.

	Dlouhou dobu se předpokládalo, že podlouhlé tykve a jejich semena přivezli do Nového světa Španělé; archeologické objevy však dokazují, že tykev byla v civilizovaných oblastech známa již v předkolumbovské době.

	Zakrátko nato byla předložena další hypotéza:

	„Tykve mohly z Afriky přeplout přes Atlantský oceán, v tropickém pásmu Ameriky je vody vynesly na břeh, kde jejich semena vzklíčila. Praobyvatelé Ameriky brzy přišli na to, že slupku tykve lze vysušit nad ohněm a použít jako nádobu na vodu, takže objev Afričanů byl Indiány nevědomky opakován.“

	Tuto domněnku Heyerdahl vyvrátil takto:

	„Každý, kdo aspoň jednou přeplul oceán, velmi dobře ví, že všechny předměty, které lze pozřít, se okamžitě stávají kořistí nejen velryb a žraloků, ale i ostatních mořských živočichů. Za ty čtyři měsíce, které africká tykev potřebuje k překonání Atlantiku, by byla tisíckrát pozřena mořskými živočichy nebo vilejši. Stejně paradoxní by bylo tvrzení, že ze dvou prvků africké kultury - suchozemské rostliny a námořního člunu - to byla tykev, a nikoli člun, kdo úspěšně přeplul do Ameriky!“

	Také původ amerických bobů a americké bavlny přestává být záhadou, připustíme-li možnost existence dávných transoceánských spojů.

	Vezmeme-li si na pomoc další vědní obor - etnozoologii - zjistíme, že mumie domácích psů, nalezené na pohřebištích předinkovské doby, jsou nápadně podobné psím mumiím známým ze Starého Egypta a že obě skupiny mumifikováných psů byly stejné rasy.

	Pokud bychom si vybrali techniku, došli bychom k poznatku, že Indiáni již znali používání kola.

	Nestranným pozorovatelům se mohlo občas zdát, že Heyerdahl stojí plně na straně difuzionistů, neboť vytrvale a promyšleně vyvracel teorie izolacionistů. Avšak Thor Heyerdahl nebyl nikdy dogmatik. Nikdy se nesnažil autoritativně objasňovat shodné znaky dávných civilizací vzájemným prolínáním a působením jednotlivých kultur. Vycházel vždy z předpokladu, že každý národ se ubíral vlastní cestou a že se tyto cesty mohly křižovat nebo shodovat, takže bylo zcela možné, aby například jízdní kolo bylo nezávisle na sobě vynalezeno v různých zemích.

	Aniž by pokládal vzájemné prolínání různých civilizací za jedinou hnací sílu jejich vývoje, Heyerdahl se pokoušel dokázat, že příslušníci starých kultur se mohli mezi sebou stýkat a že se skutečně stýkali, bez ohledu na to, že je dělil oceán. A v tomto jeho snažení je vidět hrdou, nezlomnou víru v neohraničené možnosti člověka.

	... Ne, to nebyli řadoví námořníci, kteří se usídlili na těchto pevninách, kam se pravděpodobně dostali z bouřemi rozbitých nebo zbloudilých lodí.

	Přenášení takových poznatků, jako například hieroglyfického písma, číslice nula, techniky mumifikování a trepanace lebky, vyžaduje od učitele více než pouhé vědomí o jejich existenci nebo jejich povrchní ovládání. Skupina mořeplavců schopná založit takovou kulturu, jako byla například kultura Olméků, by musela být neobyčejně početná, aby zahrnovala nejrůznější představitele intelektuálské elity mateřské země. Se vší pravděpodobností šlo o pečlivě připravenou expedici kolonizátorů, kteří ztratili vytyčený kurs…

	Kam směřovali? Jak se dostali do Ameriky? Přistáli na americkém pobřeží záměrně, nebo náhodně?

	... Archeologická bádání a kroniky dokazují, že velké organizované skupiny kolonizátorů opouštěly oblasti kolem Středozemního moře a že zakládaly sídliště a obchodní centra podél západoafrického pobřeží.

	Jeden z nápisů zachovaných v Kartágu svědčí o tom, že fénický admirál Hanno se v roce 450 př. n. l. vypravil s šedesáti loděmi plnými mužů a žen přes oceán, aby založil kolonie na marockém pobřeží. Avšak Hanno nebyl první, kdo se na takovou cestu vydal. Již dávno před ním vybudovaly jiné expedice, vypravené z vnitrozemských oblastí, daleko na jih od Gibraltaru, právě tam, kde je výrazný mořský proud, ohromné město zvané Lixus.

	Římané nazývali Lixus „věčným městem“ a prohlašovali, že v něm byl pohřben Herkules. Město bylo vybudováno neznámými vyznavači kultu Slunce a jeho nejstarší pojmenování bylo „Město Slunce“. Bez ohledu na to, kdo město postavil, je zřejmé, že mezi jeho tvůrci byli astronomové, kameníci, písmáci a prvotřídní hrnčíři.

	Obyvatelé Lixu pronikali stále dál do hloubi Atlantiku a snadno se mohli dostat na taková místa, odkud vítr a mořské proudy odnesly jejich lodi na západ, tam, kde v nevelké oblasti kolem Mexického zálivu začala vzkvétat záhadná civilizace Olméků.

	Nezodpovězena zůstává ještě jedna otázka: Jaké lodi používali tito mořeplavci? Na jakém plavidle přepravili do Mexika tykve, semena bavlny, kolo, banány, tkalcovský stav atd.?

	Izolacionisté prohlašují:

	„Není pravděpodobné, že by mořeplavci, kteří dokázali postavit pyramidy, mohli zapomenout, jak se staví čluny, na nichž se sami plavili. Jediná plavidla, která byla známa v době před Kolumbem, byly vory, kánoe a kajaky vyrobené z březové kůry a z koží, nebo čluny vydlabané z kmenů stromů, anebo zvláštní druh vorů podobající se člunům vyrobeným ze svázaných otepí rákosu. Na čem připluli do Ameriky Afričané? Určitě ne na člunech vyrobených z rákosu, nebo dokonce z papyrusu.“

	Jejich ironie se zdála být oprávněná, neboť „... laboratorní výzkum stébel papyrusu i jejich svazků prokázal, že se papyrus promáčí tak rychle, že již po dvou týdnech ztrácí schopnost udržet se na hladině. Pokusy prováděné s papyrusem v nádrži s mořskou vodou rovněž prokázaly, že dřeň stébel podléhá v krátké době hnilobě. Na základě těchto poznatků došli antropologové, námořní experti a odborníci zabývající se využitím papyrusu k závěru, že ve starověku se papyrusové vory používaly pouze k plavbě po řekách a jezerech, přičemž je jejich uživatelé pravidelně vytahovali na břeh, aby proschly. Závěr odborníků, že na papyrusových člunech není možné přeplout z Afriky do Ameriky, lze proto pokládat za zcela opodstatněný.“

	Z Heyerdahlovy odpovědi vyciťujeme nesouhlas s podobným závěrem:

	... Posuzovat kvalitu papyrusových člunů na základě zkoušky, o níž se hovoří, je stejně nesmyslné jako tvrdit, že Queen Mary není schopna udržet se na hladině moře, protože hřebík vhozený do vany se potopí. Mezi experimenty prováděnými se samotným materiálem a s hotovým plavidlem je podstatný rozdíl. Mohu prohlásit, že jsem byl doslova nadšen výsledky dosaženými při zkouškách plavidel zhotovených z rákosu na Velikonočním ostrově, v Peru a v Mexiku, tedy na jedné straně Atlantiku, a plavidel vyrobených z papyrusu a používaných na Čadském jezeře a v ústí Nilu na druhé straně oceánu. Došel jsem k závěru, že žádný druh plavidla nelze co do spolehlivosti, nosnosti a stability porovnávat s papyrusovým člunem…

	Jako poslední používali rákosové čluny ještě v šedesátých letech tohoto století Indiáni kmene Seriů v oblasti Kalifornského zálivu. A na jezeře Titicaca a na některých místech severního pobřeží Peru se s těmito čluny setkáme dodnes.

	Pokud jde o papyrusové čluny vybavené stěžněm, s dvěma ostruhami a se zahnutou přídí a zádí, byly na adantském pobřeží Maroka používány ještě před začátkem druhé světové války.

	V obou případech šlo o malé čluny chudých rybářů. Podíváme-li se však na staré reliéfy a nástěnné malby, vidíme, že právě těmto malým člunům se podobaly ony gigantické prostorné lodi, vybavené dokonce dvěma palubami, které kdysi v dávných dobách pluly po hladině oceánu ve vojenských formacích.

	A právě na těchto lodích mohli staří mořeplavci přeplout z východních oblastí Atlantiku do západních.

	Když kapitána Kon-Tiki napadla tato myšlenka, nedopřála mu chvíli klidu. Zatoužil uskutečnit zvláštní experiment, chtěl znovu na rtech cítit mořskou sůl. Proto se vypravil nejprve k jezeru Titicaca a později k africkému čadskému jezeru za odborníky loďaři, aby mu podle starých afrických vzorů postavili papyrusový člun.

	Heyerdahl o tom všem velmi podrobně píše v knize Výpravy Ra, proto budu hovořit spíše o událostech, které se, aniž jsem o tom měl tušení, týkaly mé osoby.

	Když do Akademie věd SSSR přišel Heyerdahlův dopis, pracoyal jsem po návratu z antarktické výpravy ve svém oboru a žil takřka poklidným životem vědeckého pracovníka. Heyerdahl psal, že při plavbě oceánem hodlá vyzkoušet kvality papyrusového člunu a že jeho mezinárodní posádku potřebuje doplnit lodním lékařem. Žádal, aby vedení Akademie věd doporučilo někoho, kdo ovládá angličtinu, nemá zdravotní potíže, má určité zkušenosti s námořními expedicemi a komu nechybí smysl pro humor: nutno totiž počítat s tím, že při plavbě dojde k takovým situacím, při nichž smysl pro humor bude nezbytnou podmínkou jejich překonání.

	Dopis poslali na ministerstvo zdravotnictví a odtud na hlavní správu. Profesor Nikolaj Nikolajevič Gurovskij si jako obvykle prohlížel ranní poštu a Heyerdahlův dopis ho natolik zaujal, že si ho několikrát přečetl. Přemýšlel, zda zná někoho, kdo ovládá angličtinu a má přitom smysl pro humor, ale nic ho nenapadlo. Z jeho rozjímání ho vyrušil příchod mého představeného.

	„To nám ještě chybělo,“ uvítal ho profesor. „Heyerdahl žádá, abychom mu poslali lodního lékaře. Ale kde ho vzít? Kromě angličtiny musí mít bezpodmínečně smysl pro humor.“

	„Nemusíte nikoho hledat,“ odpověděl můj představený. „Sedí tu s námi pod jednou střechou. Pošlete Senkeviče. Nedávno se vrátil z Antarktidy, zdravý je jak řípa a na houpání mořských vln si již zvykl.“

	Jakým způsobem se vyjádřil o mém smyslu pro humor, nevím dodnes. Když mi pověděl o rozhovoru s profesorem Gurevským, pokládal jsem jeho návrh za žert a ještě týž den jsem na rozmluvu zapomněl. Brzy se ale ukázalo, že to myslel zcela vážně nejen můj představený, ale i profesor, a já se objevil mezi několika kandidáty navrženými Akademii věd ministerstvem zdravotnictví. Že los padl zrovna na mne, považoval jsem za náhodu. O několik dnů později jsem byl pozván k náměstku ministra zdravotnictví Burnasjanovi.

	„Nejsi strašpytel?“ zeptal se mne úvodem.

	„Vypadá to, že ne,“ odpověděl jsem.

	„Co to znamená: vypadá to, že ne?“

	„Nevím totiž, čeho bych se měl bát.“

	Až když jsem o tři měsíce později seděl v letadle, poznal jsem, co je to strach. Bezpočtukrát jsem listoval v malém rusko-anglickém slovníku, opakoval si slova na uvítanou, kterými jsem chtěl ohromit Thora Heyerdahla, hledal stále lepší a výstižnější výrazy, až jsem nakonec zjistil, že nejsem schopen se soustředit, a přál jsem si, aby letadlo, které již z Moskvy vyletělo se zpožděním, bylo co možná nejdéle ve vzduchu.

	Přiznám se, že jsem měl ze setkání s Thorem Heyerdahlem strach. Obával jsem se své těžkopádnosti v konverzaci, která by mne mohla postavit do nepříznivého světla; stále jsem si říkal, že první dojem bývá rozhodující, a napadlo mne, aby mne snad Heyerdahl neposlal domů; věděl jsem, že o náhradníky není nouze.

	Letadlo už přistálo na káhirském letišti, do jeho útrob pronikl závan cizokrajné vůně, cestující odcházeli nedbale k východům, ale já zůstával sedět jako připoutaný na svém místě. Pojednou se kabinou rozlehl hlas letušky: „Je prosím na palubě sovětský lékař? Je očekáván dole u letadla.“ Vzchopil jsem se a vykročil k východu.

	V pravici jsem nesl kanystr s lihem, který mi nedovolili dát do zavazadlového prostoru, takže jsem ho musel mít během celého letu u sebe. Jakmile jsem se octl mezi dvířky letadla, všiml jsem si, že na konci pojízdných schůdků stojí muž sportovního zevnějšku s lesklým odznakem vousatého krále Slunce Kon-Tiki na klopě.

	„Co to nesete?“ zeptal se překvapeně. 

	„Líh.“

	„Výborně!“ Mrkl na baňatou nádobu, usmál se, a jak jsme si vzájemně pohlédli do očí, připadalo mi, že se dávno známe.

	Z připravovaného „uvítacího proslovu“ jsem neřekl ani slovo. Thor taktně přešel moje počáteční rozpaky, na nic se nevyptával, odvezl mne do hotelu a popřál mi dobrou noc.

	Pochopitelně že jsem tu noc téměř nespal.

	Hlavou mi vířila spousta dojmů. Loučení s nejbližšími členy rodiny a s přáteli, let z Moskvy do Káhiry, změna klimatu, neznámé vůně, blízkost legendárního Heyerdahla - to všechno na mne zapůsobilo tak, že jsem krátce po rozbřesku byl již na nohou a z okna hotelu obdivoval Chúfevovu pyramidu tyčící se v dáli.

	Později jsem se dozvěděl, že pokoj, který mi Thor objednal a z jehož okna byl okouzlující pohled na pyramidy, mu málem udělal díru do rozpočtu.

	Možná že bych o svých prvních dojmech z Káhiry měl vyprávět jinak, měl bych se asi pokusit o lyrické líčení jednotlivých příhod, rozepsat se o faraónu Chúfevovi, ale natolik se zas, bohužel, necítím.

	Při ranní procházce jsem se vydal kolem ohrady s hýkajícími osly a velbloudy k první pyramidě. Stanul jsem u jejích základů, dlaní hladil mohutné kvádry a uvažoval o tom, že lidé, kteří dokázali postavit takové stavby, byli jistě schopni přeplout oceán, že minulost je jakýmsi zvláštním neviditelným poutem spojena s přítomností, a byl jsem nesmírně hrdý na to, že se se svými přáteli vydám na tajemnou cestu dávných předků.

	Přestože bylo krátce po rozednění, tlačila se kolem mne spousta domorodých průvodců, tahali mě za rukáv košile a nutili, abych se dal vyfotografovat v sedle stařičkých unavených velbloudů. Zbaběle jsem před nimi utekl a vrátil se raději do hotelu.

	Před vchodem již na mne čekal Thor, překvapený, že jsem tak časně vstal; viděl jsem, že má radost, že patřím stejně jako on k ranním ptáčatům. Snědli jsme lehkou snídani - bílý chléb s máslem a džemem - vypili několik šálků černé kávy, nasedli do džípu a vydali se k místu, kde najatí mistři loďaři stavěli Ra.

	Ani Thor, ani já jsme nedokázali skrýt vzrušení, které se nás zmocnilo. Thor byl zřejmě zvědavý na můj názor na „jeho“ Ra, zatímco já byl nedočkavý jako dítě, kdy už konečně stanu před člunem, který nás ponese na dalekou pouť.

	Neklidně jsme se vrtěli na sedadlech džípu, roztržitě se usmívali a snažili se uhodnout myšlenky toho druhého. Thor mi vyprávěl o prognózách skeptiků, kteří tvrdili, že člun se po dvou týdnech plavby potopí, hovořil o jakémsi experimentátorovi, který Thorovi - když uslyšel o jeho rozhodnutí vydat se na papyrusovém člunu přes oceán - napsal, že papyrusová stébla namočená ve vaně se po několika dnech rozpadla hnilobou, a proto prý mu nedoporučuje pouštět se na tak riskantní plavbu.

	„Víte, co jsem mu odpověděl?“

	„Nevím,“ poznamenal jsem nesoustředěné, protože všechny mé myšlenky se točily kolem jediné věci - našeho plavidla schovaného kdesi mezi pyramidami.

	„Tak tedy poslouchejte, napsal jsem mu tohle: „Vážený pane, při zkouškách papyrusu jste ve vaně zapomněl vyměňovat vodu.“

	Minuli jsme poslední pyramidy a zamířili k dlouhé úžlabině, na jejímž konci stálo několik bílých stanů; mezi nimi jsem konečně zahlédl Thorovu chloubu.

	V paprscích slunce, které již pořádně hřálo, se leskl zlatavý, senem vonící člun, připomínající svou vysoko zdviženou přídí labutí šíji. Připadalo mi, že se dívám na pohádkový výtvor, jehož kouzlu jsem od prvního okamžiku propadl.

	Zvědavě jsem člun několikrát obešel, hladil jeho třpytící se boky a nakonec si bez vyzvání zul boty a vstoupil na jeho pružnou palubu. Chůze po měkkých snopech papyrusu mi připomínala dětství, dobu senoseče, kdy jsme se s kamarády proháněli na vrcholku stohu. Znovu mne ovanula sladká vůně uvadající trávy. Bezděčně jsem se zahleděl na oblohu, po níž pluly dlouhé bílé mraky.

	Nedočkavě jsem čekal na Thorovo vybídnutí, abych si prohlédl každý kout člunu, a rozpačitě jsem sahal na polonapnutá lana. Nejraději bych byl hned vyplul někam daleko na širé moře.

	Thor, i když se tvářil, že „jeho“ Ra není nic zvláštního, že to je člun jako každý jiný, byl celý šťastný, když viděl mé upřímné nadšení. Když jsem se dosyta vynadíval na všechnu tu krásu, odvedl mne k obrovské kádi s vodou plné papyrusových snopů. Vzal několik stébel, ponořil je hluboko do vody, pak je pustil a stébla vyletěla jako šípy na hladinu. Thor zářil spokojeností. Aby mi dokázal, že všichni, kdo ho před plavbou zrazovali, se mýlí, vyskočil na okraj kádě a stoupl si najeden snop. Ten se jen nepatrně ponořil a Thor mi vysvětloval, že by se na něm udržely ještě další tři osoby.

	Cítil jsem, že propadám kouzlu Ra stejně jako Thor. Ten mne stále někomu představoval, něco vysvětloval, ale ze všech jeho slov jsem vnímal jen jednotlivé útržky; v duchu jsem byl na voru už jako plnoprávný člen posádky, který stále něco zlepšuje, upravuje a dokonce i radí. Ať jsem ten den přemýšlel o čemkoli, vždy se mé myšlenky vracely k zlatavému Sindbádovu pohádkovému člunu, k našemu Ra, na němž už zanedlouho vyplujeme.

	 


KAPITOLA DRUHÁ

	v níž se představí posádka

	... Již třetí den zuří bouře. Ze všech stran na nás dotírají hrozivé vlny, unášející člun závratnou rychlostí kupředu. Připadám si jako zátka, kterou donekonečna vytahují a zastrkují do hrdla láhve. Není to příliš příjemný pocit.

	Z celé posádky to nejvíce dolehlo na Madáního.

	V den vyplutí zářil radostí a štěstím, čelo mu zdobila čelenka s vyšitým nápisem Ra II, zato teď vidím v jeho očích bezradnost, bolest a neschopnost vzepřít se dotírající mořské nemoci. Nechápavě se dívá na nás, staré mořské vlky, kteří se už podruhé odvážili vyplout na nevyzpytatelné moře s člunem, s nímž si vlny pohrávají jako s pírkem.

	Chudák Madání neví, že nikomu z nás není o nic lépe než jemu.

	Dívá-li se člověk na nekonečný pohybující se kaleidoskop vln, zkouší-li sám na sobě jejich sílu, připadá mu, že celý svět je zalit mořem, kterému se marně snaží čelit, a nakonec mu podléhá, poddává se mu. Je až neuvěřitelné, jakou sílu v sobě skrývá vodní živel, podporovaný nespoutaným větrem. Měkká tkanina plachty se mění v ocelovou pružinu a výztužná lana v chvějící se tětivu luku.

	Oceán dokáže člověka vystrašit a přinutit ho k pokoře, ale zároveň mu dává velkou morální sílu. Pohled na naše nováčky nás spojuje ještě pevnějším poutem přátelství, uvědomujeme si, že jenom my jim můžeme v těchto chvílích podat pomocnou ruku.

	Kdy jsme se vlastně navzájem poznali? A jak dlouho trvá naše přátelství? Začalo v okamžiku, kdy jsem u schůdků letadla spatřil opáleného a urostlého muže s odznakem Kon-Tiki; druhého z nich jsem poznal následující den u pyramid. Přijel autem, bravurně zabrzdil, a když mi podával ruku, krátce a srdečně řekl: „Nazdar, jsem Georges“. Díval jsem se na černookého usměvavého Herkula, jehož chlapské stisknutí zpečetilo náš vztah. I když se známe teprve třináct měsíců, mám pocit, jako bychom jeden druhého znali již několik let. 

	Měl bych už konečně představit své přátele, o nichž jsem se v předchozím vyprávění již několikrát zmínil. Neočekávejte vsak jejich podrobné charakteristiky, k tomu se ještě dostanu, vždyť celá kniha vlastně pojednává jen o nich. Pro začátek se musíte spokojit s pouhým seznamem. Pořadí, v jakém členy posádky uvádím, je dáno úkoly, které každý z nás na člunu plnil.

	1) Thor Heyerdahl, Nor, 56 let. Čestný člen několika vědeckých společností, mezi jinými i Geografické společnosti SSSR, člen norské, americké, mexické a chilské Akademie věd, hrdina Kon-Tiki, autor knihy Aku-Aku, kapitán papyrusových vorů Ra a Ra II. Ženatý, otec pěti dětí - dvou dospělých synů a tří dcer.

	2) Carlo Mauři, Ital, 38 let. Fotoreportér světové úrovně a vynikající horolezec. Naše expedice je jeho pětadvacátou výpravou. Otec pěti dětí.

	4) Santiago Genovés, rodem Španěl, emigroval z Frankova Španělska, 46 let. V mládí profesionální fotbalista, studoval na Cambridžské universitě, nyní profesor antropologie na Mexické universitě.

	5) Jurij Senkevič, Rus, 32 let. Lékař-fyziolog, absolvent Vojenské lékařské akademie, účastník 12. sovětské antarktické výpravy.

	6) Georges Surijál, Egypťan, 29 let. Inženýr chemie, vynikající sportovní potápěč, přeborník v džudu hovořící plynně šesti jazyky.

	8) Norman Baker, Američan, 42 let. Stavební inženýr, bývalý pilot, později dlouhou dobu námořník, majitel stavební firmy. Na Ra zastával funkci navigátora a radisty. Heyerdahlův první zástupce.

	Čísla 3) a 7) jsem vědomě vynechal; patří našim nováčkům, devětatřicetiletému kameramanovi Japonci Kei Oharovi a třicetiletému Marokánci Madánímu Ajt Uhánnímu. Oba jsou vynikající odborníci, ale do té doby, než se mezi nimi a ostřílenými mazáky setřou určité rozdíly, budou poněkud ve stínu ostatních.

	Nesmím zapomenout na dalšího muže, který sice tentokrát s námi nesdílí společnou střechu, ale je s námi aspoň ve vzpomínkách: Abdulláh Džibrín, Afričan, příslušník kmene Buduma žijícího u Čadského jezera. Ten se především zasloužil o postavení Ra, na němž jako svědomitý námořník a spolehlivý kamarád přeplul oceán; z rodinných důvodů se však nemohl zúčastnit naší druhé plavby.

	Teď musím své vyprávění na chvíli přerušit, protože slyším Normanovo volání „Všichni muži na palubu!“

	Jedno z lan, která upevňují stožár, takzvaný stěh, prasklo jako struna. Každým okamžikem může prasknout i druhé, což by mělo za následek zlámání hlavního stěžně. Musíme si pospíšit. Přebírám službu u kormidla, zatímco ostatní se plahočí se stahováním plachty. Po několika minutách zakryla plachtovina pořádný kus paluby, ale člun pokračuje téměř nezměněnou rychlostí v plavbě po rozbouřených vlnách. Stěny kajuty a plochy takeláže nahradily staženou plachtu a my plujeme, jak říkají námořníci, „pod tahem lanoví“. Krátce před prasknutím stěhu jsem si zrovna liboval, jak rychle plujeme.

	„Vůbec by mi nevadilo, kdybychom se pohybovali pomaleji,“ podotkl Carlo. Oceán jako by vyslyšel jeho přání; člun zpomalil a okamžitě se dal lépe ovládat.

	Zbytek dne proběhl bez zvláštních příhod; kromě citelného chladu a neustálého kymácení nás nic neznepokojovalo. V noci, když jsem promrzlý až na kost stál na můstku, přemýšlel jsem, co by se stalo, kdyby za bouře praskl stěžeň. Odolal by člun, který byl vlastně stále ještě „v záběhu“, tomu nepředstavitelnému zatížení, jemuž by byl vystaven? Také mne napadlo, jak je důležité mít v životě štěstí a že Thor patří k lidem, kteří si na přízeň štěstěny nemohou naříkat, ale že za všechny své úspěchy vděčí především tomu, že se na každou svou akci důkladně připraví. Uvědomil jsem si, že Thor je strůjcem štěstí nejen svého, ale i našeho, a že společně s ním budeme sdílet všechny osudy této plavby. Pomyšlení, že jsme uprostřed oceánu právě s ním, mne uklidňovalo.

	Pro ty, kdo ještě před chvílí střežili bezpečný chod plavidla, nastal teď okamžik zaslouženého odpočinku. Bezstarostně jsme pozorovali okouzlující východ slunce a mne se znovu zmocnil krásný pocit, že zlé okamžiky netrvají nikdy věčně a že člověk si nesmí přestat věřit.

	Poprvé po třech dnech jsme se pořádně umyli, v klidu jsme se nasnídali, bez spěchu jsme opravili drobné závady a znovu vytáhli plachtu.

	Vychutnávali jsme chvíle klidné plavby, věděli jsme, že jsou stejně vrtkavé jako paluba pod námi a že každým okamžikem nás může překvapit běsnící bouře.

	Proto bych chtěl využít chvíle pohody k popisu vybavení našeho člunu.

	Postavíme se teď na samý konec přídě, čelem k zádi, nebo se raději posadíme na palubu, protože bychom hlavou naráželi do silného lana, jehož jeden konec je upevněn na špičce člunu a druhý na vrcholku dvoustěžně tyčícího se jako velké A do desetimetrové výšky.

	Podobné stěžně bývaly na člunech faraónů, o čemž se můžeme přesvědčit na freskách a reliéfech nástěnných maleb a na modelech objevených v hrobkách afrického kontinentu. Když se Heyerdahl rozhodl postavit Ra, snažil se, aby se jeho konstrukce přesně podobala konstrukci člunů dávných faraónů.

	Stěžeň je do poloviny zakrýt plachtou zhotovenou podle starého způsobu, na jejímž světle fialovém pozadí se zřetelně rýsuje starobylý znak - oranžový disk -  symbol boha Slunce Ra.

	Pod dolním ráhnem plachty, půldruhého metru od nás a kolmo k dřevěné podlaze paluby, je umístěna téměř čtyřmetrová klec se slepicemi - naším živým proviantem. Není vyloučeno, že také na člunech faraónů bývaly podobné klece s domácími zvířaty.

	Co však určitě na starodávných člunech neměli a co je uschováno v bedně v blízkosti klece, je benzínový motor generátoru radiostanice.

	Musím přiznat, že jsme při vybavování našeho člunu nepostupovali zcela důsledně. Pitnou vodu přechováváme například nejen v předpotopních amforách, ale i v kanystrech z umělé hmoty, plavíme se na papyrusovém člunu, ale používáme radiostanici, filmové kamery a antibiotika.

	Thor si uvědomoval, že do určité míry porušuje svaté zákony „pravosti“ stylu, a proto počítal s útoky těch, kteří naši plavbu považovali za pouhé dobrodružství. Jednou zpola žertem, zpola vážně prohlásil:

	„Ještě se dočkáme, že nám budou - tak jako po plavbě na Kon-Tiki - předhazovat, že se nám naše výprava zdařila jen proto, že jsme měli na palubě primusy.“

	Samozřejmě že jsme také tentokrát měli primusy, stejně jako řadu jiných věcí, které byly faraónům neznámy. Vždyť výzbroj, kterou jsme používali, nesloužila jako dekorace, nýbrž jako nezbytná výbava. Nebo si snad Thorovi odpůrci představovali, že budeme při plavbě na papyrusovém člunu rozdělávat oheň třením dřev?

	Rekonstruovat dávno zaniklou civilizaci je úkol neobyčejně náročný, složitý a rozporuplný. Vezměme například kanystry na vodu. Věděli jsme, že se dopouštíme zjevného anachronismu, ale jejich používání bylo pro nás stejně přirozené jako pro naše předky používání vaků z ovčí kůže. Člověka 20. století dráždí příchuť vody z oslích nebo ovčích vaků asi tak, jako by praobyvatele naší zeměkoule dráždila příchuť vody z polyetylénových láhví. Každá doba si žádá své, a chceme-li se vžít do postavení starých mořeplavců, nemusíme se vždycky zříkat oněch předmětů, které se staly součástí naší každodenní potřeby. I zde ovšem, má-li experiment splnit svůj účel, platí určitá hranice, kterou nelze překročit.

	Ani my jsme se však nevyhnuli tomu, abychom také té „dekoraci“ nezaplatili svou daň. Poprvé to bylo v době příprav spuštění prvního Ra na hladinu moře. Thor se rozhodl napodobit rituál spouštění člunu za dob faraónů. Do údolí za pyramidami přijelo autobusy na pět set studentů, kteří se po mnoha dohadech, nejrůznějším přeskupování a dokonce i sporech opřeli do popruhů a lan a za zvuků tamtamů odvlekli po dřevěných lyžích člun k moři. Tímto primitivním, ale účinným způsobem se za Chúfevovy vlády přepravovala těžká břemena z místa na místo.

	Přesun Ra bohužel neprobíhal tak, jak si Thor přál a jak znázorňují fresky faraónových malířů. Zmatek byl tak velký, že jsem poprvé a naposledy viděl Thora rozzlobeného. Přimět sportovce k organizované činnosti bylo věcí zcela nemožnou, každý táhl na jinou stranu. Po tříhodinovém handrkování se podařilo člun přesunout o pouhých pět metrů, ale filmaři a pozvaní hosté, schovaní před žárem slunečních paprsků pod velkými slunečníky, byli navýsost spokojeni a nešetřili pochvalným potleskem. Když Thor viděl, že si se studenty neporadí, dal přistavit autobusy, které bujaré sportovce odvezly zpět do Káhiry. Dvě nákladní auta stojící v blízkosti přístavu odvlekly pak člun během několika minut k přístavní hrázi.

	Věřte mi, že nikdo z členů posádky neměl v úmyslu převtělit se ve staré mořeplavce; naším úkolem bylo vyzkoušet odolnost lodi, které používali naši předkové. A pokud jde o tropické ovoce, co nám Carlo naservíroval před filmováním, aby prý navodil tu správnou atmosféru, bylo určitě každému, kdo film viděl, jasné, že pouze s touto stravou bychom se nespokojili. V zájmu objektivnosti musím rovněž podotknout, že primusy, které byly trnem v oku mnoha Thorových odpůrců, se při našich plavbách neosvědčily. Jejich plameny byly příliš slabé, bakelitové rukojeti se po krátkém používání lámaly, a než se nám podařilo uvést do varu hrnec vody na polévku, museli jsme čekat dobrou hodinu.

	Pokračujme však dále v prohlídce člunu. Blíž za stěžněm, za klecí se slepicemi, stojí další bedna, vlastně špižírna se zásobami, které musíme zkonzumovat v nejbližších dnech. Truhla vedle ní je uvnitř vyložena pozinkovaným plechem a v jejích útrobách jsou ony neslavně proslulé lihové vařiče. Obě bedny slouží zároveň jako lavice, na nichž můžeme pohodlně sedět, hodovat a psát jako u normálních stolů. Také tyto řádky jsem psal na jedné z nich.

	Tím končí popis všech zařízení umístěných na přídi člunu a můžeme se vydat na jeho záď - stačí obejít po levé nebo pravé straně kajutu umístěnou těsně za hlavním stěžněm.

	Kajuta je vyrobena z bambusu a podobá se obrácenému koši. Je kolem dvou metrů vysoká, dlouhá čtyři metry a tři metry široká. Od jejích stěn k okraji paluby zůstává po obou stranách skoro metr místa, nepočítáme-li postranní můstky nad hladinou, po nichž se pohybujeme stejně jistě jako po palubě.

	Chcete projít na záď člunu po levé nebo po pravé straně kajuty?

	Doporučuji, abychom zvolili levou stranu, protože pravá je až po okraj zastavena amforami s pitnou vodou. Z levé strany můžeme také nahlédnout dovnitř kajuty, jejíž zařízení se ztrácí v oranžovém přítmí.

	Podél vnější stěny se do výše asi čtyřiceti centimetrů táhne čtyřmetrový přístavek, v jehož první polovině jsou uschovány nejrůznější kusy dřev, svinutá lana a nářadí pro opravu člunu. V druhé polovině je uskladněno jídlo a nápoje. Chleba uchováváme zvlášť. Nad střechou chýše je dřevěná plošina, na níž se opalujeme a někdy i spíme, a pod ní, tedy mezi střechou a plošinou, jsou ve stínu a v suchu uloženy v režných obalech bochníky chleba.

	Až budete do kajuty vcházet, nezapomeňte se sehnout, protože od prahu k hornímu trámku vstupních dveří je necelých sto padesát centimetrů. Kajuta nemá sice okna, ale přesto je v ní dostatek světla, takže podél stěn snadno rozeznáte osm lůžek sražených těsně k sobě.

	Tady, v pravém předním rohu, je moje lože; napravo ode mne spí Georges, Madání a Norman; Santiago, Kei, Carlo a Thor mají lůžka naproti nám.

	Na bočních stěnách kajuty jsou pověšeny košíky, plátěné pytlíky a fotoaparáty, které se za neklidné plavby nebezpečně houpají. Na čelní stěně visí velká plátěná brašna, v níž jsou léky a ostatní lékařská výbava. V proutěném koši zavěšeném na druhé stěně přebývá další člen výpravy - náš věrný průvodce při naší pouti oceánem - opička Sáfí.

	Dostali jsme ji loni před vyplutím Ra a její jméno nám mělo připomínat mateřský přístav, z něhož jsme se vydali na moře. Rozpustilá a vždy dobře naladěná Sáfí snášela statečně všechny nástrahy plavby, s každým z nás se spřátelila, a proto byl jednomyslně přijat návrh, abychom ji vzali i na druhou plavbu.

	Tak tedy vypadá naše kajuta, naše chýše na Ra II. Listuji stránky prvního deníku, abych se přesvědčil, co jsem si poznamenal o kajutě na prvním Ra.

	... Stěny kajuty se pohybují tak, jako by se měly každou chvíli utrhnout. Vadí mi, že z kajuty nelze pozorovat, co se děje na palubě… Kdykoli uléhám na lůžko, cítím, jak se vor přizpůsobuje vlnám, kajuta skřípe a vrzání bambusových prutů ve mně vyvolává nepříjemné pocity…

	Při čtení těchto řádek si vzpomínám, že jsem se při své první plavbě snažil všemožnými způsoby dostat na palubu; častokrát na ní nebývalo nejpříjemněji, ale v kajutě jsem se cítil ještě hůř. Připadalo mi, že se vor musí každým okamžikem převrhnout. Po několika dnech však onen nepříjemný pocit zmizel, a ležel-li člověk schoulený ve spacím pytli, zdálo se mu, že ho stěny kajuty chrání nejen proti rozmarům počasí, ale i proti moři samému.

	Mám-li však být upřímný, musím zcela otevřeně říci, že Ra - pokud šlo o bezpečnost plavby - nebyl tím nejideálnějším plavidlem. Když vyrůstal pod rukama zručných loďařů, pyšnili jsme se jím a těšili jsme se na okamžik, až vstoupíme na jeho palubu. Na moři jsme se však brzy přesvědčili o některých jeho nedostatcích; nikdo z nás sice nedával najevo, že o nich ví, a statečně jsme snášeli všechna příkoří zaviněná nevhodnou konstrukcí. Přesto však jsme opouštěli náš „plovoucí stoh“ se slzami v očích.

	Ra byl vyroben z několika navzájem svázaných snopů papyrusu, z nichž každý tvořil samostatnou opěrnou plochu, takže v některých okamžicích se plavidlo pohybovalo jako stonožka. Thor si však právě pro tuto vlastnost nemohl vor vynachválit a neustále opakoval: „Pružnost - to je jeho největší přednost. Podívejte se, jak se jednotlivé snopy perou s vlnami, jak tlumí vlnobití, jak nutí vodu k poslušnosti, takže se nemusíme obávat deváté vlny.“

	Thor měl pravdu. Přestože vor někdy po mořských vlnách tančil jako posedlý, nikdy se nestalo, že bychom se převrhli. Ra byl primitivní nesymetrické plavidlo s kajutou umístěnou mimo hlavní středovou osu; příď a záď byly po několika dnech plavby zpola zatopeny, takže většinu času jsme trávili na „hrbu“ voru, obávajíce se, že narušíme jeho stabilitu. O kormidle a veslech nebudu raději hovořit. Vypadala, jako by byla několikrát zasažena střepinami granátů, a stále jsme je svazovali, opravovali a nahrazovali kusy dřev, která neměla s kormidlem a vesly nic společného.

	Přesto však Ra splnil své poslání lépe, než všichni očekávali. Byl průkopníkem v kategorii papyrusových člunů dvacátého století a já nikdy nezapomenu na chvíle strávené na jeho palubě.

	Z konstrukčního hlediska byl mezi oběma plavidly podstatný rozdíl. Pokud byste se o tom chtěli přesvědčit, museli byste se ponořit pod člun a prohlédnout si dno Ra II. Okamžitě byste si všimli dvou velrybímu tělu podobných papyrusových válců - dvanáct metrů dlouhých a dva metry širokých plováků — které tvořily základ člunu. Ra byl něco mezi vorem a člunem s plochým dnem, kdežto Ra II je už dokonalý katamarán neboli dvou plovákové plavidlo pohybující se naprosto bezpečně po mořské hladině.

	Stébla plováků byla na obou koncích zalita asfaltem, čímž se vlastně utvořilo několik tisíc malých izolovaných buněk, které člunu umožňovaly udržet se déle na vodě. Papyrusové snopy upevněné pod podlahou paluby však impregnovány nebyly, takže mohly ve vodě bobtnat a udržovat tak větší stabilitu člunu.

	Nikdo z nás nevěděl, v jaké míře bobtnání papyrusových stébel pokračuje, a proto bylo na Thorův návrh rozhodnuto prozkoumat tuto záhadu. Pro tento úkol byli vybráni Georges a Norman a já se měl vyjádřit, který z nich je z lékařského hlediska vhodnější.

	Bez jakýchkoli pochybností to byl úkol pro Georgese, který byl lodním potápěčem, a já si v tu chvíli uvědomil, že teď pro mne nastal okamžik sladké pomsty.

	Ještě před vyplutím ze Sáfí si totiž Georges stěžoval na bolesti v zádech a na strnutí šíje. Začal jsem ho léčit, ale bolesti podle jeho tvrzení neustupovaly. Neustále mne přesvědčoval, že ho bolí na pravé straně šíje. Přitom mi neušlo, že chodí s hlavou skloněnou na levou stranu. To byl důvod, proč jsem zapochyboval o vážnosti jeho onemocnění. Pravděpodobně chtěl ještě před vyplutím ze Sáfí dosáhnout určitých úlev, kterých skutečně dosáhl, poněvadž já se o svých pochybnostech nikomu nezmínil. Naopak, s vážným výrazem v tváři jsem všem oznámil, že Georgesův stav je vážný, že by mohlo dojít ke zhoršení a že pacient může jít do vody až desátý den po odeznění posledních příznaků nemoci.

	Nyní se tedy nabízela jedinečná příležitost se mu pomstít. Zatímco se Georges toužebně díval na klidnou hladinu moře, Thor se mne zeptal:

	„Doktore, může se Georges ujmout svého úkolu?“

	„Georges?“ zeptal jsem se překvapeně. „Vždyť ještě neuplynulo deset dnů od chvíle, kdy přestal mít bolesti.“

	„Oukej, do vody tedy půjde Norman,“ rozhodl Thor.

	Po jeho slovech Georges ožil, začal škemrat, ujišťoval nás, že bude na sebe opatrný, že si vezme skafandr, že už sám cítí, že mu vůbec nic není. Mrkal na mne, abych změnil své rozhodnutí, podplácel mne dvojitou porcí ovoce, ale já s odpovědí nepospíchal.

	Věděl jsem, že bude-li jeho prací pověřen někdo jiný, dojde, stejně jako v minulém roce, k hádce. Georges byl až chorobně žárlivý na každého, kdo se mu pletl do řemesla. Thor, který nás pozoroval, zřejmě vycítil, že z jakéhosi důvodu váhám, a zeptal se mne, zda trvám na svém rozhodnutí.

	„Mimořádně souhlasím, aby šel do vody Georges,“ řekl jsem vážným hlasem.

	Georges, abych si snad své rozhodnutí nerozmyslel, vklouzl bleskurychle do ochranného úboru, obul si ploutve, připravil harpunu, a než jsme se nadáli, zmizel pod hladinou.

	V té chvíli jsem si připomněl asi dvanáctý den loňské plavby, kdy jsme se společně s Georgesem, přivázáni k voru tenkým manilským konopím, potápěli, abychom prozkoumali, zda bouře nepoškodila dno voru. Jakmile jsme se ponořili, chytl nás silný proud a odnášel mimo vor. Museli jsme usilovně pohybovat rukama a nohama a navíc se přidržovat snopů papyrusu, které naštěstí nebyly vůbec poškozeny. Zpod hladiny se nám naskytl nečekaný pohled na dno primitivního voru; pamatuji se, s jakou radostí jsme Thorovi oznamovali, že Ra je v naprostém pořádku.

	Rád se potápím, ale chvíle pod vodou jsou pro mne jen zábavou, kdežto pro Georgese je každá minuta strávená pod hladinou vášní, které zcela propadl a bez níž se neobejde. V takových okamžicích připomíná dítě, které si hraje s nejmilejší hračkou.

	Ze vzpomínek mne vytrhl Georgesův vítězoslavný křik a jeho rozesmátá tvář. Několik mohutných temp, a již vylézá na palubu, promrzlý a s husí kůží na celém těle. Chystám si směs oleje s alkoholem na masáž a s neobyčejnou chutí se pouštím do díla.

	Nešetřím jeho ani své svalstvo a Georges naříká a běduje tak, že si nikdo z členů posádky nenechá ujít závěrečný akt mé pomsty. Norman, který stojí rovněž mezi přihlížejícími, je nakonec rád, že nemusel do vody.

	Jakmile si Georges odpočinul, sdělil nám, že papyrusová stébla bobtnají po celé ploše plavidla naprosto stejnoměrně, ale že mezi plováky plave půldruhého metru dlouhý mečoun. Protože prý se chová velmi přátelsky, navrhuje nechat ho plout s námi a doporučuje pokřtít ho jménem Nelson.

	Mečoun Nelson se stal od tohoto okamžiku jedenáctým členem naší výpravy. Nebojte se, nepřepočítal jsem se. K osmi členům posádky patří nerozlučně opička Sáfí, stejně jako kačer Sindbád II, kterého nám před vyplutím ze Sáfí strčil někdo do klece, v níž chováme slepice. Ještě týž den, kdy se náš člun sotva ploužil po klidné hladině moře, narazil do plachty pták, znovu se vznesl nad člun, několikrát nad ním zakroužil, ale po chvíli přistál na střeše kajuty. Santiago, který byl zrovna se mnou na palubě, přinesl síťku na motýly a netrvalo ani minutu a náš host byl lapen. Zjistili jsme, že je to holub jakéhosi Španěla, který ho v roce 1968 okroužkoval a vypustil za námi neznámým cílem. Nakrmili jsme ho a rozhodli jsme se, že ho ráno pustíme. Když jsme ho však vyhodili do vzduchu, obletěl třikrát člun a znovu se snesl na střechu kajuty. Nechtělo se mu zřejmě pryč, a tak jsme ho přijali jako dvanáctého člena posádky do stavu „strávníků“ a na počest obávaného afrického mysu Juby, jehož obeplutí nás ještě čekalo, jsme ho pokřtili stejným jménem.

	Na člunu a pod člunem bylo v té chvíli osm mužů, opice, kačer, holub a mečoun. Tím však výčet členů posádky neskončil. O dva dny později přibyl další spolucestující, pták nesmírně krásně zbarvený, jehož hlavičku zdobil dlouhý zobák. Nikdo z nás nevěděl, o jaký druh opeřence jde. Seděl na vrcholku stěžně a bylo vidět, že nehodlá opustit své bezpečné místo. Norman se vyšplhal nahoru, nakrmil ho, a když mu dal napít sladké vody, začal si pestrobarevný opeřenec zvědavě prohlížet palubu. Kvečeru se usadil v prostoru mezi střechou a nástavbou, kde také usnul. Druhý den ráno se na palubě objevil další pták podobající se sýkorce. Za ním přiletěli ještě tři a s neobyčejnou chutí, jako by to dělali odjakživa, se nikým nerušeni pustili do čištění plováků, z nichž vybírali mouchy a červíky.

	Když jsme viděli, jak neúnavně zbavují člun různých nečistot, dali jsme se také do úklidu. Z podpalubí jsme vytáhli prkna, tyče a lana, která začínala plesnivět. Abychom člunu odlehčili, vyhodili jsme všechna dřeva, která už nebudeme potřebovat; zbytku se Thor rozhodl zbavit v okamžiku, až obeplujeme mys Juby.

	Moři napospas jsme dali i model papyrusového člunu, který měl původně sloužit k filmování a fotografování Ra II. Jak se však ukázalo, byl nejen vratký, ale navíc postrádal motorový pohon, takže možnosti filmařů byly velmi omezené. Thor přivázal k modelu člunu láhev s dopisem, v němž žádal nálezce, aby mu za odměnu oznámil, kde, kdy a za jakých okolností byly člun nebo láhev vyloveny.

	Historie první plavby - pokud jde o vybavení člunu - se opakovala téměř do písmene. Její první etapa se vyznačovala tím, že jsme před vyplutím nanosili na člun spoustu nejrůznějších věcí, z nichž dobrou polovinu jsme v druhé etapě, již na moři, postupně vyházeli přes palubu.

	Psychologicky to je zcela pochopitelné, neboť v okamžiku, kdy jsme zjistili, že papyrusová stébla vstřebávají vodu nadměrně rychle a že bezpečná čára ponoru vůčihledně mizí pod vodou, začali jsme se zbavovat všech nepotřebných věcí.

	Podívejme se ještě na kapitánský můstek, zvýšený přístavek přiléhající k zadní stěně kajuty, k němuž vede krátký žebřík z levé strany paluby. Brzy po vyplutí jsme si uvědomili, že přístup z levé strany nebyl nejvhodnějším řešením, protože každý, kdo se chtěl na můstek dostat, musel se vyhnout službu konajícímu členu posádky.

	Zato vesla máme tentokrát neobyčejně spolehlivá, mohutná sosnová břevna s výměnnými listy z cypřišového dřeva a s šavlovitě zahnutými rukojeťmi. Pravé veslo leží většinou nečinně na palubě, kdežto levé je neustále v permanenci. Nemyslete si však, že se jimi dá veslovat. Nikdo z nás nemá tolik síly, aby tato monstra zdvihl nad vodní hladinu, a není to ani nutné, protože ve skutečnosti slouží jako obrovská kormidla otáčející se kolem vlastní osy.

	Od můstku k zádi zbývají necelé dva metry. Prostoru pro volný pohyb tu příliš mnoho není, protože celá plocha je tísněna lany a provazy zpevňujícími záď člunu.

	Prostor mezi stěnami můstku zhotovenými z bambusových tyčí je využit do posledního místečka. Máme tam uložena lana, náhradní součástky k motoru nafukovacího člunu Zodiac, suché bateriové články atd.

	Málem bych zapomněl na červenou bóji, kterou táhneme na dlouhém lanu za sebou - poslední záchranu pro toho, kdo by nečekaně spadl do moře.

	Tím naše exkurze po člunu skončila.

	Žijeme na ostrůvku dvanáct krát pět metrů, plovoucím uprostřed oceánu. Osm mužů sdílí společný osud na tomto kousku vratké půdy. Bouře trvající tři dny zanechala na každém z nás stopy únavy, avšak neubrala nám nic na dobré náladě.

	Dívám se na zápis ve svém loňském deníku: „Dnes poprvé máme chvíli času na odpočinek.“ Když jsem tato slova psal, měl jsem prsty opuchlé od neustálého utahování a povolování lan a od únavného pohybování zničeným kormidlem. Nejinak tomu bylo i při druhé plavbě, ale to jsme již měli za sebou víc než polovinu cesty, včetně nepříjemného mysu Juby.

	Hovořit při plavbě na papyrusovém člunu přes oceán o odpočinku je dost problematické, protože každý člen posádky má neustále co dělat. Připadalo nám, jako bychom se nastěhovali do bytu, v němž se nemůžeme zabydlet. Co chvíli bylo třeba něco přitlouci, svázat, ucpat, přenést, sbrousit, rozvěsit, přidržet, rozebrat nebo vyčistit. Zkrátka a dobře, neustále jsme byli v jednom kole.

	Jednou z věcí, do které jsme se pustili opravdu s nadšením, bylo sestavení a vyzkoušení nafukovacího člunu Zodiak. Jeho jednotlivé části ležely na střešní nástavbě, ale protože nikdo z nás nevěděl, kam jsme schovali návod, nezbylo než začít si lámat hlavu, kam který díl patří. Nikdy bych nevěřil, kolik různých možností — z nichž ovšem jen jedna je správná — se při sestavování takového člunu nabízí. Thor svolal „celoposádkovou poradu“, při níž hlavní slovo dostal nejzkušenější sportovní jachtař Norman. Po půlhodině neúspěšných pokusů pokrčil bezradně rameny a doporučil odložit vyřešení rébusu na příští den. Poslechli jsme ho, ale našli jsme si jinou práci - přestavbu schůdků vedoucích na kapitánský můstek, které po levé straně paluby překážely; rozebrali jsme je a umístili tak, že se na můstek vystupovalo směrem od zádi.

	Sotva jsme tuto práci dokončili, ozvalo se Normanovo výstražné volání. Zjistil, že dřevěné ráhno dře o lana, jimiž byla na vrcholku stěžně svázána břevna. Tohle nám ještě chybělo. Dobře že si Norman této závady všiml, protože stěžeň se mohl rozpadnout a bůhví, jak by to s námi dopadlo. Uvažovali jsme, jak závadu odstranit, až jsme se shodli, že bude nejlépe, vložíme-li mezi lana a ráhno kus kůže. Kde ji však vzít? Prohledali jsme kdejaký kout, ale kůži jsme nenašli. Nahradili jsme ji kouskem překližky, která sice lana chránila, ale při pohybu ráhna se po palubě rozléhalo protivné skřípání.

	Tak tedy vypadal náš život na papyrusovém člunu. Neustále jsme měli co dělat, i když se možná zdá, že to byly maličkosti a zbytečnosti; zapomenete však na jedinou z nich a dojde k řetězové reakci, kterou nikdo z nás už nezastaví.

	Myslím, že někteří z čtenářů budou rozčarováni, zvláště ti, kteří jsou přesvědčeni, že každý náš čin byl nějak spojen se sebeobětováním a hrdinstvím, a nikoli například s každodenním únavným mytím hrnců, a kteří vědeckým posláním plavby rozumějí nekonečné meditace o dávných transoceánských spojeních.

	Proč tomu tak nebylo?

	Jsme totiž toho názoru, že i z dobře míněných slov a dokonce i z přísahy -je-li opakována donekonečna - se časem stane pustá fráze. Uvědomovali jsme si, k čemu nás zavazuje přísaha, kterou jsme složili krátce po vyplutí na širé moře. Bez velkých slov a patosu jsme sledovali jediné: dosáhnout se zdravou kůží cíle, který jsme si vytkli, protože v úspěšném dokončení plavby byl veškerý smysl našeho experimentu. Když norský polárník Fridtjøf Nansen přezimoval na lodi Fram v Severním ledovém oceánu, měl stále na mysli ušlechtilý cíl a úkoly své expedice, ale na stránkách jeho deníku bychom marně hledali projevy velikášství nebo domýšlivosti. Zato bychom se dočetli například o tom, co členové expedice mívali k obědu…

	Plavba oceánem - to není jen boj s mořským živlem, a proto se pokusím slovy zachytit to, co by fotoreportér nazval momentkou. Podívejme se, co se v tomto okamžiku děje na palubě člunu, který není ani zmítán poryvy větru ani ohrožován devítimetrovými vlnami.

	Ručičky hodinek ukazují něco kolem poledne, je slunečno a horko a oči bolí při pohledu na lesknoucí se plochu oceánu. Plachta visí splihle na stěžni a rukojeti kormidla trčí nad můstkem jako rohy býka. Santiago, který má službu, už ze zvyku položil ruce na nehybná vesla. I když je zbytečné, aby se kdokoli z nás o kormidlo staral, dodržujeme rozvrh služeb jako železný zákon. Vidím, že Santiago se nudí, a přicházím k němu, abychom si zahráli „babylón“. Tahle hra se všem moc líbí. Celý vtip je v tom, že jeden pronese několik slov ve své mateřštině, druhý je pomalu zopakuje, podle intonace má uhodnout, co jeho kolega řekl, a pak ve své mateřštině správně odpovědět.

	Když jsme se dosyta pobavili, vyhledal jsem Carla, který se otáčel kolem lodní kuchyně. Dokončuje oběd a jako obvykle hudruje, přestože se do funkce lodního kuchaře přihlásil již při první plavbě. Jednou jsme se ho zeptali, proč při vaření neustále nadává. „Kdybych mlčel, nikdo by si mého kuchařského umění nevážil. Takhle slyším alespoň občas nějaké to slovo uznání.“

	Keie jsem našel pod můstkem, kde cosi řeže a piluje. Kdykoli se na něho podívám, připomenu si vypravování o mravenečkovi, který si nedopřeje chvíli klidu. Kolikrát mne již napadlo, zda vůbec existuje něco, čemu by nerozuměl nebo co by nespravil. Dříve než se stal kameramanem, vystřídal osmadvacet povolání. Nějaký čas pracoval v prádelně, byl taxíkářem, střihačem v továrně na konfekci, truhlářem, zámečníkem, sedlářem a nevím čím ještě. Je z nás nejpilnější a Thor si ho nemůže vynachválit.

	Když už hovořím o Thorovi, ten sedí u vchodu do kajuty, v levici má dřevěný špalíček, v pravici svůj oblíbený lovecký tesák, a vyřezává. Přál bych vám vidět, s jakým zaujetím a soustředěností je zabrán do svého díla.

	Hned první den plavby na Ra jsem ho pozoroval ve chvíli, kdy si ve svém cestovním vaku dělal pořádek: na malé cívky navíjel různobarevné nitě, čistil nůžky, pilníčky a vrtáky, na kousky kartónu našíval knoflíky a do úhledných hromádek rovnal své osobní prádlo. Když jsem to viděl, nemohl jsem uvěřit vlastním očím, že to je Heyerdahl, světoznámý vědec, známá osobnost veřejného života, hrdina Kon-Tiki a autor mnoha knih.

	Pravděpodobně jsem podvědomě očekával, že bude stát na kapitánském můstku a vydávat rozkazy, co kdo má udělat. A zatím ho vidím nad hromádkou svých věcí, spokojeného a bavícího se s knoflíky, které stejně za plavby nebude potřebovat.

	Pokud jde o Normana, zastihl jsem ho soustředěného u radiostanice. Mořské vlny mu nestačí, a proto se vznáší i na vlnách éteru a je v sedmém nebi, uslyší-li v kakofónii zvuků srozumitelné ty-tytytá-tátáty.

	Udržovat normální radiové spojení s okolním světem není nic snadného. Norman vysedává celé hodiny v přítmí kajuty, otáčí knoflíky vysílačky, a když jsme se při loňské plavbě předháněli, kdo bude nejvíce opálený, vyrukoval s hádankou: „Jak se pozná radista z Ra?“ Hádali jsme, ale neuhádli. Víte, jak se pozná? Protože tráví většinu času ve stínu kajuty, je bílý jako moučný červ. Zatímco nahlížím do kajuty, podařilo se Normanovi navázat spojení s jakýmsi radioamatérem z Floridy a ve chvíli, kdy jsem se chtěl od kajuty vzdálit, přihlásil se náš starý známý, Nor Chris Bockelie, jemuž Norman hlásí souřadnice naší polohy, novinky, k nimž na člunu došlo, zprávy o počasí a texty telegramů pro naše známé.

	Nesmím zapomenout na Georgese. Kde však vězí? Najít ho na šedesáti čtverečních metrech nebývá někdy snadné.

	Právě dokončil koupání opičky Sáfí a chystá se k úklidu v kuchyni. Možná že bych na něj neměl prozrazovat, že z duše nenávidí funkci „pomocníka kuchaře“. Povím vám, jak k tomu došlo. Bylo přesně 27. července minulého roku, když nám Thor jako obvykle předčítal svou reportáž, kterou po konzultaci se všemi členy posádky Norman odvysílal. „Co tomu říkáte?“ ptal se Thor. Santiago měl několik drobných stylistických připomínek, a když Thor předával rukopis Normanovi, ozval se Georges. Bylo vidět, že je rozzlobený. „Proč mám, k čertu, uklízet v kuchyni, když jsem byl ve skutečnosti na zádi člunu?“ prohlásil nabručeně. Thor se ho snažil přesvědčit, že chtěl čtenářům co nejnázorněji přiblížit práci posádky, ale Georges ho nenechal domluvit. „Tos asi zapomněl, že jsem byl v první reportáži taky v kuchyni,“ namítal sveřepě. Thor se bezradně díval do rukopisu, přemýšlel, jak upravit odstavec, s nímž nebyl Georges spokojen, a tu se nečekaně ozval Norman: „Thore, napiš, že byl na kapitánském můstku.“ Georges po něm blýskl černýma očima. „Nebylo by lepší napsat, že stál na vrcholku stěžně?“ přisadil si Garlo. „A co ho nechat plout na laně za člunem?“ zeptal jsem se nevinně. Georges jen mávl rukou a odešel trucovat do stínu kajuty.

	Nerad bych ale, aby se na mne zlobil, a proto si ho raději představte jako potápěče, tedy ve funkci, které rozumí a která mu plným právem přísluší.

	Kdo nám ještě zbývá? Madání. Stojí na okraji paluby, ve svalnaté pravici drží síťku na motýly, a jakmile se v blízkosti člunu objeví něco, co do moře nepatří, vyloví to a položí na palubu. Podaří-li se mu vylovit kus asfaltu nebo mazutu, nese ho vítězoslavně Thorovi, který nález ze všech stran prohlíží, mne v dlaních a okamžitě si do zvláštního sešitu poznamenává rozměry a pravděpodobný původ.

	Kdykoli Santiago vidí stát Madáního se síťkou nad vodou, neodpustí si jízlivou poznámku: „Monsieur Lejno shromažďuje podklady pro vznik nejnovějšího vědního oboru zvaného lejnologie.“

	Rok 1970 byl vyhlášen jako „Rok boje za čistotu ovzduší a vod“, a proto Thor věnoval všem zjištěným nečistotám tak velkou pozornost.

	Poslední momentka byla zachycena, Ra pluje klidně dál k cíli, a my si teď pohovoříme o něčem jiném.

	 


ÚVAHA DRUHÁ

	jejímž hlavním hrdinou je oceán

	Plujeme ze Severní Afriky k břehům Jižní Ameriky. Sotva jsem tuto větu napsal, uvědomil jsem si, že ve vyprávění o oceánu musím důsledně dodržovat námořnickou terminologii, kterou nám již při první plavbě s neobyčejným zápalem vtloukal do hlavy Norman. Rozhodl se k tomu ten den, co uslyšel Georgesovo opakované naléhání, aby někdo z nás „zatáhl za ten provaz“, a když mne musel soustavně upozorňovat, že přízvuk u slova „compass“ je v námořnickém žargonu na druhé slabice.

	Pro Normana bylo používání odborné terminologie naprostou samozřejmostí a věcí stavovské cti; znal pojmenování pro kdejaký manévr, divil se, že nevíme, co to je například „splicing“ (splétání lan), flying bridge (nekrytý můstek), barge (vlastní pohon), a pokud někdo z nás okamžitě nepochopil, že povel „Port!“ znamená „Kormidlo vlevo!“, začal nás oslovovat „vy suchozemské krysy“ a nepokrytě dával najevo, že na palubě jsou podprůměrně inteligentní individua ignorující staletou mluvu mořeplavců.

	Na Thorovu žádost se uvolil přednést nám pět hodinových přednášek na téma „Ovládání plavidla slovem,“ ale nikdy nás, Thora nevyjímaje, nepokládal za jedince schopné „lidsky“ se domluvit s námořníky.

	Jednoho večera jsme trávili chvíle klidu další hrou zvanou „hádej, hádej, hadači!“ Měli jsme vždy uhodnout, kolik mil jsme toho dne urazili. Čísla vyřčená jednotlivými členy posádky bývala tak rozdílná, že jsme byli zvědavi na rozhodnutí Normana, který byl ve hře hlavním arbitrem. Když přišla řada na Georgese, suše poznamenal: „Šedesát devět mil, sto dva metry a třicet a půl centimetru.“

	Norman si Georgese změřil pohrdavým pohledem a hlasem, který nestrpěl jakoukoli pochybnost, prohlásil: „Rovných sedmdesát devět mil.“

	Nikomu z nás, i když jsme mlčeli, se nezdálo, že bychom téměř v bezvětří mohli urazit osmdesát mil. Norman vycítil, že o jeho slovech pochybujeme, a začal své tvrzení komentovat a zdůvodňovat. Přednášel nám o podivuhodných a křivolakých sinusoidních proudech a přesvědčoval nás, že jsme se dostali do „epicentra proudění“. Přestože jsme polovině výrazů nerozuměli, naslouchali jsme pozorně jeho výkladu a měli jsme radost z rychlosti, jakou se přibližujeme k cíli. Všichni jsme si přáli, abychom se v „epicentru proudění“ udrželi co nejdéle.

	Avšak následující den se rychlost plavby při stejné síle větru podstatně snížila. Urazili jsme pouhých dvaapadesát mil. Škodolibě jsme se podivovali vrtochům sinusoidních proudů, ale Norman byl ochoten objasnit nám „problémy působení proměnlivých prvků na rychlost plavby v Atlantském oceánu“. Protože však posádka neprojevovala vážnější zájem, usedl k radiostanici, aby nám dokázal, že nejsme jediní, s nimiž si může podiskutovat.

	Santiago, který byl kdykoli připraven Normana pozlobit, mne odtáhl stranou a ukázal mi lístek s čísly: 79 + 52 =131; 131 :2 =65,5. Konečná cifra byla obvyklou průměrnou rychlostí, kterou jsme v posledních dnech pluli. Bylo jasné, že se Norman včera spletl, a aby chybu napravil, spletl se dnes schválně podruhé a ze skutečného průměru ubral třináct mil, aby mu to, jak tvrdil Santiago, zítra vyšlo.

	Vyprávím-li o této příhodě, nechci se svědomitého a neúnavného Normana nikterak dotknout. Byl jediný z nás, který se téměř nedopouštěl chyb. Nebylo se ani co divit, že jsme se občas spletli, protože podmínky, v nichž jsme žili, byly tak mimořádné, že jsme se dokonce začínali docela jinak dívat na moře i oblohu kolem nás.

	Pluli jsme ničím nechráněni proti rozmarům oceánu, náš člun neměl ani vysoké lodní boky, ani mohutnou palubu, naše kajuta nebyla umístěna za ocelovými pláty s vodotěsnými průhledy, nad člunem se netyčily parabolické lokátory a v podpalubí nebylo slyšet hluk motorů a monotónní bzučení turbín. Naše nohy smáčely vlny Atlantiku, jehož součástí jsme se stali v okamžiku, kdy jsme vypluli ze Sáfí, žili jsme s ním a on s námi, a navzájem jsme spolu experimentovali.

	Jednoho dne došlo při večeři k vášnivému sporu. Spolu s Georgesem a Carlem jsem oznámil, že jsme včera v noci viděli na jasné obloze Jižní kříž. Ostatní nás vehementně přesvědčovali, že jsme se spletli, že Jižní kříž nelze na 25° severní zeměpisné šířky pozorovat. Thor, uznávaný všemi členy posádky za hvězdáře-amatéra, potvrdil, že jsme se museli zmýlit, ale dodal, že staří mořeplavci určovali podle polohy Jižního kříže přechod lodí z jedné polokoule na druhou. My však přesto tvrdošíjně trvali na svém a netrpělivě čekali na okamžik, až se setmí, abychom nevěřícím Tomášům dokázali, že jsme měli pravdu. Vyhrožovali jsme jim, že je vzbudíme, jakmile se Jižní kříž objeví. Když nebe nad námi pohaslo a na obloze se ukázaly první hvězdy, pátrali jsme po souhvězdí, jehož obraz se mi vryl do paměti při pozorování hvězd v Antarktidě. Ale Carlo a Georges začali pod dojmem Thorových slov váhat a jen neradi šli vzbudit Normana, aby jako znalec oceánu pozemského i nebeského vynesl konečný soud. „Odložte to na zítřek,“ zabručel rozmrzele, když jsme ho vzbudili, otočil se na pravý bok a nechal nás další den v pochybnostech.

	Druhou noc však dodržel dané slovo a k mé velké radosti konstatoval, že souhvězdí, které jsme mu ukázali, je skutečně Jižní kříž.

	Jak si vysvětlit rozpor teoretického tvrzení a skutečného pozorování, jsme však nevěděli. Možná že šlo o zvláštní atmosférickou refrakci - nebo snad od dob starých mořeplavců došlo k posunu zemské osy a dřívější pozorování byla nesprávná?

	Hovořím o tom proto, že nejen Norman s lodivodským diplomem, ale i Thor s mnohaletými astronomickými zkušenostmi museli při posuzování tohoto úkazu začínat od samého začátku, protože své dřívější zkušenosti získali za zcela jiných okolností.

	Kolikrát jsem si za temných nocí, kdy jsem se potýkal s těžkými vesly, říkával: „Ještě dobře, že aspoň víme, kam plujeme.“ Naši předchůdci na tom byli bezesporu hůř: stejně jako nás i je obklopovala tma a doléhal na ně déšť, vítr a mořské vlny, ale nejistota, kdy a zda vůbec doplují k břehům pevniny, je sužovala víc než nepřízeň přírody.

	Krátce po vyplutí Ra se Thor pustil do montování záhadně vypadajícího dřevěného přístroje. Když jsme se zvědavě ptali, co to kutí, oznámil nám, že by chtěl sestrojit přístroj, kterým naši předkové určovali polohu lodí na moři. A aby dokázal, že své rozhodnutí myslí vážně, předložil nám výpočty kursu podle tohoto nedokončeného primitivního přístroje.

	Celý nedočkavý jsem požádal Normana o „úřední“ záznamy kursu, které se kupodivu téměř přesně shodovaly s Thorovými údaji. Thor zářil radostí a přesvědčoval mne, že odchylky zjištěné Normanem budou opraveny, jakmile přístroj dokončí. Celý večer neúnavně kreslil, řezal, piloval a vrtal, zatímco my přemýšleli, jak přístroj pojmenujeme. Do užší soutěže se dostaly tyto tři názvy: „třískoskop“ — „faraónoid“ — „papyrusosolárium“.

	Thor nám s úsměvem poděkoval za projevenou snahu o zajištění „patentové priority“, položil dřevěný předmět na dlaň, abychom si ho mohli pořádně prohlédnout, a prohlásil: „Vážení pánové mořeplavci, máte možnost seznámit se s posledním modelem navigačního přístroje zvaného „nasometr“, pomocí něhož můžete s naprostou přesností změřit úhel mezi horizontem a Polárkou.“

	Poté si „nasometr“ přiložil k očím a k nosu, pro nějž byl v jednom z neohoblovaných prkének udělán odpovídající výřez, několikrát se otočil vlevo a vpravo a nahlas oznámil zjištěné souřadnice. Napjatě jsme čekali na Normanův výrok, který měl potvrdit správnost naměřených hodnot.

	„Souhlasí!“ ozvalo se ztichlou palubou, a vzápětí nato promluvil Santiago:

	„Thore, měl bys Normana poslat domů. Teď, když máme nasometr, už se neztratíme.“ Ramenatý lodivod Norman se otočil k Santiagovi, změřil si ho od hlavy k patě, a prohlásil:

	„Odejdu, až Thor sestrojí staroegyptskou vysílačku. Do té doby budu bez odmluvy plnit povinnosti radisty. Jasné?“

	Zbytek večera uplynul v debatách o tom, komu bylo z psychického hlediska na podobných člunech lépe, zda starým mořeplavcům, nebo nám. Člověk se může obejít bez motoru nebo gyrokompasu, ale jak zabránit působení vědomí, které doléhá neúprosnými fakty, jako například to, že jsme uprostřed Atlantského oceánu, omývajícího kromě Austrálie břehy všech kontinentů, na ploše asi třiadevadesáti miliónů čtverečních kilometrů, a že největší hloubka, severně od ostrova Puerto Rico, dosahuje téměř deseti kilometrů…

	Věděli jsme, že až se zleva nebo zprava objeví v oparu mlhy kousky pevniny, mohou to být Kanárské nebo Kapverdské ostrovy. Stejně dobře nám bylo známo, že největším nebezpečím pro plavce je západní výběžek Afriky, skalnatý, nehostinný a věčně sychravý mys Juby, odrážející daleko do moře dvacetimetrové vlny. A věděli jsme také, i když jen orientačně, kde přistaneme: na Barbadosu, Trinidadu, Martiniku a možná i na Yucatánu…

	Za tyto vědomosti jsme však vděčili těm, kdo navzdory hladu a žízni, cyklónům a bájným mořským bytostem propluli těmito místy na karavelách, fregatách a brigantinách, nebo ještě dávno předtím na podobných papyrusových člunech, jako byl náš. Kdykoli jsme na ně pomysleli, vždy jsme si uvědomili, že naše plavba není žádným hrdinstvím. Opakovali jsme pouze podle svých sil to, co kdysi dávno vykonali již jiní.

	Zatímco naši předchůdci objevovali nové země, my jsme se spokojovali drobnými objevy, které sice nepřinesly žádný užitek lidstvu, ale nám, osmi mužům na palubě Ra, zpříjemňovaly dny plavby.

	Naučili jsme se například rozeznávat oblaka, která přinášela déšť, po němž docházelo k náhlé změně směru větru, takže bylo třeba se mít na pozoru. Podvědomě jsme vycítili okamžik, kdy člun přestával reagovat na pohyby kormidla a musel udržovat kurs pod minimálním kritickým úhlem ke směru větru.

	Knižní vědomosti a teoretické poznatky začaly pojednou ožívat a my se s nimi setkávali v praxi. Tak tomu bylo například se střetnutím různých mořských proudů, o němž jsem měl teoretickou představu, že vyvolává bouřlivé vlnobití, a zatím v okamžiku, kdy jsme byli unášeni Kanárským proudem, který je chladnější než okolní mořské proudy, z vlastní zkušenosti jsem si ověřil, že střetnutí proudů různé teploty se projevuje „asynchronním“ chvěním. Připadal jsem si jako na mohutném vibrátoru, který mi málem vytřásl duši z těla.

	Stejně nepříjemné bylo pomyšlení, že bychom se na širém moři mohli střetnout se zaoceánským parníkem plovoucím plnou parou přímo na nás. Co by nám pak bylo platné, že existují Pravidla o zabránění srážek lodí na moři!

	Čím dál jsme pluli na západ, tím opuštěnější byl oceán, takže spatřit plující loď bylo den ode dne vzácnější. Norman nás upozornil, že ve dne je mnohem obtížnější pozorovat jiné plavidlo, zato v noci bylo již z dálky vidět jasně svítící obrysová světla a ozářené paluby.

	Občas jsme potkali loď, z jejíž paluby k nám doléhaly zvuky tanečního orchestru, a aspoň na chvíli jsme záviděli cestujícím, kteří bez obav, že je přepadne bouře nebo že jim vítr roztrhá plachty, pluli za svým cílem.

	Nevím, zda i ostatní členové posádky se tak obávali střetnutí s námořními kolosy, ale já vždycky, když služba hlásila „plavidlo na obzoru“, prožíval nepříjemné chvilky. Připadalo mi, že nás musí každá loď přehlédnout, že do nás narazí a že se nikdy nikdo nedoví o našem osudu.

	Proto jsem byl rád, když jsme po několika dnech plavby celý měsíc neviděli jedinou loď. Až jednou v noci, to už jsme se blížili k břehům Jižní Ameriky, jsme byli probuzeni Georgesovým voláním, že se k nám blíží zaoceánský parník. Vyskočili jsme z lůžek a vylezli na dřevěnou plošinu nad kajutou. Georges se nemýlil. Obrovský osobní parník osvětlený jako vánoční stromek, v jehož světlech muselo zaniknout blikání naší signální petrolejové lampy, plul přímo na nás. Kapesními svítilnami jsme mávali proti té plovoucí hoře oceli a s ulehčením jsme si oddechli, když na nás dopadl mohutný kužel světla lodního reflektoru. Kapitán parníku zřejmě nechápal, co se děje, a dal nám světly znamení, že by si s námi chtěl pohovořit. To byla jedinečná příležitost pro Thora, ovládajícího dokonale morseovku. Kapesní svítilnou vysílal na loď zprávu o tom, že jsme Expedice Ra. Z lodi odpověděli, že nerozumějí, a ptali se, zda nepotřebujeme pomoc. Thor jim poděkoval, a když jsme znovu uslyšeli hluk motorů, věděli jsme, že tentokrát ke katastrofě nedojde.

	O několik dnů později se nám přihodila zvláštní věc. Po levé straně paluby jsme v dálce zahlédli sotva viditelný Ra. Vypadal přesně jako náš obraz v zrcadle a my jako smyslů zbavení křičeli na Thora, že mu někdo konkuruje. Když se člun přiblížil, veškerá podoba s naším Ra zmizela jako mávnutím proutku; byl to obyčejný rybářský člun plující kamsi na východ. Všichni jsme se shodli, že si oceán s námi pořádně zalaškoval.

	Bezprostředně nato se na pravé straně paluby objevilo záhadné monstrum s nápadně vysokou věží. Po delších úvahách jsme došli k názoru, že to bude vrtná věž některé z jihoamerických naftařských společností. Ten pohled nám utkvěl v mysli, byl symbolem lidské všudypřítomnosti a civilizační expanze v kdysi panenských vodách oceánu.

	Častokrát jsme se štítili čistit si zuby vodou, v níž plavalo množství nejrůznějších nečistot; prázdné láhve, kousky dřev a plastikové obaly, kterých se kolem člunu povalovalo jako na smetišti, nám nevadily tolik jako odpady asfaltu a mazutu. Stovky kilometrů od pobřeží jsme nacházeli jako pěst velké hnědočerné kusy bitumenu posetého škeblemi a drobnými mořskými živočichy.

	Jakmile se naše zprávy o těchto nálezech objevily v tisku, začalo se hovořit o tom, že znečištění moří je tak velké, že jsme se ani neodvážili vykoupat. Toto tvrzení bylo samozřejmě přehnané, ale pohled na souvislá pole olejových skvrn byl opravdu bezútěšný, a všichni ti, kdo jsou zodpovědní za znečišťování ovzduší a vod, by měli být pohnáni k zodpovědnosti. Připadalo nám, jako by na světě žila skupina osob, které se záměrně snaží narušovat biologickou rovnováhu v přírodě. Cožpak situace v Tokiu, kde nejen dopravní policisté, ale i mnozí občané nosí v ulicích města kyslíkové masky, není dostatečným mementem pro celý svět?

	Ve Spojených státech amerických vyhazují do oceánu radioaktivní odpady a láhve s neuroparalyzujícím plynem, plánují podzemní jaderné výbuchy v tektonicky aktivních oblastech moře, aniž by se vůbec zamysleli nad tím, že po takovém výbuchu může planeta prasknout jako gumový míč. V Africe vymírají nejkrásnější a nejvzácnější druhy divokých zvířat, v Itálii zachraňují potápějící se Benátky a i v Sovětském svazu občas proskočí novinová zpráva, že ten a ten ředitel závodu byl odsouzen za nedodržování předpisů o znečišťování vodních toků odpadními produkty.

	Nikdo z nás nebyl snílek proklamující farizejská hesla o dávno zašlých idylických dobách; věděli jsme, že ve chvíli, kdy člověk porazil první strom, došlo mezi ním a přírodou k složitému dialektickému konfliktu, přičemž složitost těchto vztahů se nedá zaretušovat zaklínáním ani zamlčováním nezvratných faktů, neboť každý pokrok si zákonitě vyžaduje určité oběti.

	Sami jsme se přesvědčili, jak je někdy obtížné dodržovat zásadu neznečišťování životního prostředí; nejedenkrát se za naším člunem táhl pruh odpadků jídel, papyrusových stébel a dalších nečistot, které jsme vyhodili. Snažili jsme se aspoň, aby všechno, co má klesnout ke dnu, zůstalo skutečně v hlubinách oceánu, a aby to, co mohlo sloužit za potravu mořským živočichům, bylo také jimi zkonzumováno. A pokud jsme nechtěně přispěli k znečištění oceánu, doufám, že nám to bůh moří promine, a věřím, že i nadále se naše spolupráce bude vyvíjet na základě rozumného kompromisu.

	Carlovy a Keiovy filmové záběry bitumenových valounů nebyly samoúčelné. Když jsem se později na tyto snímky díval, připadalo mi, že je naši fotoreportéři pořídili jako věcné důkazy při vyšetřování kriminálního případu. Jejich kamery zachytily do nejmenších podrobností doličný předmět, jeho velikost, tvar, složení a barvu, aby vyburcovaly každého, komu není lhostejné, co se kolem něho děje. Jednotlivé záběry, aniž by byly komentovány, jako by samy varovaly: „Cožpak nevidíte, že se zbavujete zdroje vlastní existence, je vám snad lhostejné, že se ochuzujete o zítřejší bohatství a že ztrácíte možnost využívat moře k vlastnímu životu? Lidé, zamyslete se ve jménu svém i ve jménu zítřejších pokolení!“

	Materiály získané Expedicí Ra byly do určité míry senzací, protože se dosud nikomu před námi nepodařilo učinit podobná pozorování. Vysvětlení je nasnadě: na moderních lodích nepřijdou mořeplavci do přímého styku s mořem, a proto nikdy nikoho nenapadlo, že znečištění dosáhlo takového stupně. Brzy po skončení plavby byl Thor pozván do USA na zasedání komise senátu, kde o tom podal obšírnou zprávu. Veřejnost žasla, když slyšela o stupni znečištění moře, a nejedny noviny o nás psaly jako o lidech, „kteří zjistili, že oceán je nepředstavitelně znečištěn“. To sice nebyl jediný poznatek naší expedice, ale na nikoho jsme se nezlobili, že se nehovořilo o problémech transatlantské migrace, šlo přece o úzce odborné zájmy, zatímco moře a voda jsou potřebné všemu lidstvu.

	Účastníci Expedice Ra dostali na památku krabici barevných diapozitivů, které promítáme při přednáškách. Téměř na každém z nich je vidět oceán. Často se mi zdá, že to není jeden a týž, ale několik různých oceánů: po bouři jsou jeho vody jasně hnědé, za mlhy připomíná povrch olova, a září-li slunce, je blankytně modrý. Ale stěžeň Ra, jeho plachta a tváře mých přátel mne vždy přesvědčí, že se mýlím. Oceán zůstane oceánem, stále se měnícím, živým a nebezpečným, ale zároveň i nesmírně něžným. Zvlášť zřetelně si to uvědomujete v noci, kdy celá hladina fosforeskuje a vás okouzluje fascinující ohňostroj mikroskopických světelných výbojů. Běda však, dostanete-li se v noci do vody! Těsně před skončením plavby Ra, kdy už paluba člunu byla ponořena hluboko pod vodou, jsme při manévrování plachtou museli stát po pás ve vodě a často nám nezbylo než se potopit, abychom uvolnili uzly na lanech ukrytých pod hladinou vody. Před očima nám létaly tisíce světelných jisker a vzbuzovaly v nás ty nejnepříjemnější pocity, jaké jsem kdy na člunu zažil. I pomyšlení na žraloky bylo příjemnější než noční potápění do fosforeskující vody.

	 

	Člověk se někdy musí poprat s mořským živlem, ale mne vždy pobuřuje, hovoří-li se o slavných mořeplavcích, že nad mořem zvítězili. Kolumbus, Magalhães, Nansen, Amundsen, Kruzenštern, Chichester, Bombard nebyli žádnými pokořiteli oceánů a jejich velikost spočívala právě v tom, že nalezli s mořem společný jazyk a že dokázali sladit mohutnost oceánu s vlastními silami.

	I když jsme strávili uprostřed oceánu více než sto dnů, netroufáme si tvrdit, že jsme ho dokonale poznali.

	Jedné noci se na horizontu nečekaně objevila narůžovělá záře připomínající východ nebo západ slunce; rozprostírala se v půlkruhu na značné ploše noční oblohy. Tento zvláštní jev jsme pozorovali ještě dvakrát, ale nikdo z nás do dnešního dne neví, jaké tajemství nám chtěl oceán prozradit. Byla to erupce podmořské sopky? Byl to start rakety z výzkumného plavidla, nebo snad cvičná střelba z atomové ponorky?

	Minula doba, kdy člověk a oceán žili nezávisle na sobě; z mořské pěny prý vystoupila Afrodité a oceán se stal kolébkou všeho živého na Zemi. Proto by se žádný z nás neměl k vlastní kolébce chovat tak macešsky.

	 


KAPITOLA TŘETÍ

	o našem životě na moři

	Byl klidný sluneční den a mírné proudění unášelo náš člun v přesně určeném kursu.

	Po několika hodinách trápení s hromádkou šroubů, prkének, závlaček, ventilů a podložek se nám nakonec podařilo gumový člun sestavit. Hustilkou jsme snad desetkrát naplnili a vyprázdnili plováky, pak jsme na dno položili laťkovou podlážku, spustili člun na vodu a velkým obloukem několikrát zakroužili kolem Ra. Pohled z volného moře nás okouzlil, Ra se svými vzdutými plachtami vypadal neobyčejně majestátně a romanticky. S obdivem jsme na něj hleděli, když vtom se na vrcholku stěžně objevil Santiago a žádal nás, abychom ho vyfotografovali.

	Přestože nebyl zcela v pořádku - pokoušel se o něj zánět nosohltanu - byl plný energie a snažil se na nemoc nemyslet. Naordinoval jsem mu antibiotika, ale ta nezabírala, a proto jsem mu doporučil, aby zkusil inhalaci mořskou vodou.

	Večer se Thor rozhovořil o mysu Juby, k němuž nám zbývalo necelých devadesát mil. Bylo vidět, že na něj neustále myslí; žádal nás, abychom dávali pozor nejen na kompas, ale i na bóji připoutanou k zádi člunu, která byla neomylným ukazatelem správného kursu. Santiago, ovlivněn Thorovými slovy a vážností nadcházející situace, vystřídal i přes mé protesty Keie na kapitánském můstku a s výrazem zkušeného mořeplavce se zahleděl tam, kde na nás čekala záludná úskalí mysu Juby.

	Služba byla v posledních dnech až únavně monotónní. Jediným rozptýlením bylo, když se Ra snažil dostat zádí do směru plavby, což se obvykle stávalo v okamžiku, kdy přestal vát vítr.

	Do konce služby mi zbývalo půldruhé hodiny, slunce již bylo vysoko nad obzorem a nachově zbarvené obláčky slibovaly hezký den. Právě jsem z vrcholku stěžně sundával signální lampu, když se člun bleskově otočil a znehybněl. Musím ho vrátit do správné polohy, uvědomil jsem si. Malými vesly z nafukovacího člunu jsem více než hodinu hrabal ve vodě, tahal za otěže plachet, ale marně. Přemýšlel jsem, nemám-li požádat o pomoc někoho z posádky, ale ti všichni spali a já se styděl, že si neumím poradit sám. Stál jsem bezradně na okraji paluby, když se člun začal pomalu otáčet a po chvíli jsme znovu pluli s vzedmutými plachtami ve správném kursu.

	Ve dnech klidu a pohody, kdy byl čas věnovat se vlastním myšlenkám, nás občas přepadával stesk. Snad proto se Santiago a Georges rozhodli uspořádat „večer písní a tanců“. Oblečeni do námořnických tílek a minisukní, které si vyrobili ze zbytků plachty, předváděli tance rodných zemí všech členů posádky, největší úspěch však sklidil kankán, který pro velký úspěch museli několikrát opakovat.

	Pokud jde o hudbu, zaujímala v našem životě význačné místo. Zatímco Thor si spokojeně broukával písně o létajících rybách, Norman nás obšťastňoval svou foukací harmonikou, na niž bez ustání hrál dvě kovbojské písně, jejichž slova i melodie umím dodnes nazpaměť. Normanova virtuózní vystoupení byla však snesitelnější než Abdulláhovo koncertování na tranzistorové rádio, které zapínal v okamžiku, kdy otevřel oči. Nemám nic proti africkým písním, ale slyšíte-li od rána do večera melodii připomínající zpěv kočovných beduínů, zmocňuje se vás touha hodit rádio do moře.

	Na Ra se Georgesovi přihodila nemilá věc. Ve volných chvílích si pouštěl magnetofon, na jehož páskách měl - jak říkával - výběr melodií pro osvěžení ducha při plavbě na moři. Jednoho dne, když jsem na palubě zajišťoval amfory s vodou, Georges odpočíval na přídi člunu a poslouchal své oblíbené písně. Když viděl, že si s amforami neumím poradit, nabídl se, že mi pomůže. Položil magnetofon na okraj paluby a společně jsme se dali do díla. Když se po chvíli vracel na příď, nemohl magnetofon najít. Při náhlém pohybu člunu zřejmě spadl do moře. Bylo mi Georgese upřímně líto; několik dnů chodil jako tělo bez duše, protože na magnetofonovém pásku, který ztratil, měl nahráno několik originálních písní.

	Významným činem lovce zvuků Carla byl magnetofonový záznam „symfonie Ra“, jejíž první veřejné provedení se konalo na palubě jachty Shenandoah. Žádný z členů posádky ani ostatních posluchačů nechtěl věřit, kolik nejrůznějších zvuků a pazvuků nás během plavby obklopovalo. V duchu jsme se divili, jak jsme si vůbec kdy mohli zvyknout na onu směsici kvílení, vrzání, šplouchání a šelestění. Svou „symfonii“ Carlo nahrál tak, že magnetofon, aniž jsme o tom věděli, připevnil na deset minut na střechu kajuty ve chvíli, kdy se moře chystalo ukázat, co umí.

	Vzpomenu-li si dnes na ony zvuky, obdivuji se přizpůsobivosti lidského organismu a především odolnosti nervové soustavy, která se dokázala vyrovnat nejen s neobvyklými podmínkami, v nichž jsme žili, ale i se zvukovou zátěží, o níž by člověk předpokládal, že je na moři nulová.

	Tiché a slunečné počasí trvalo i nadále, oceán se podobal velkému třpytícímu se jezeru, po němž plul pohádkově krásný Ra II.

	V ranních hodinách 24. května došlo na palubě k události, kterou pohotoví fotoreportéři zachytili nejen na fotografiích a filmu, ale i na magnetofonovém pásku. Toho dne se na člunu konala první operace.

	Postiženým byl Georges, který si stěžoval, že ho bolí palec pravé nohy. Jakmile jsem zjistil, že jde o zánět lůžka nehtu, rozhodl jsem se k chirurgickému zákroku; pokládal jsem ho za naprosto nutný. Georges nic nenamítal, ani když se přihlásilo několik ochotných dobrovolníků — asistentů.

	Santiago si na hlavu navlékl igelitový sáček a tvář si zakryl mulovou rouškou. Sám jsem si kolem beder ovinul ručník připevněný konopným provazem.

	Thor nás sledoval pohledem chůvy pozorující rozdováděné děti, ale ve své práci se nenechal rušit; pilkou na železo odřezával hrdlo amfory, z níž chtěl udělat nádobu na pitnou vodu; každodenní manipulace s amforami byla totiž velmi obtížná a zdlouhavá. Pilka mu neustále klouzala po kameninovém hrdle, a tak jsem mu velkoryse nabídl ze svých zásob chirurgickou pilu na řezání kostí. Nejdříve mi nevěřil, že mu pilku chci opravdu půjčit, ale pak se mu tvář rozzářila a zálibně si prohlížel jemné zoubkování jejího listu. Ani nezpozoroval, že Kei, chystající se zachytit průběh operace, zvěčnil i jeho.

	Santiago mezitím připravoval operační stůl; posloužila nám za něj paluba pokrytá čistým prostěradlem. Zkušeným pohybem mi podal líh na dezinfekci rukou, a když jsem ho požádal o sterilní chirurgické rukavice, začal mi na ruce navlékat rukavice, jakých se užívá při montáži elektrického vedení o vysokém napětí. Náš kameraman byl spokojen, diváci se mohli smíchy potrhat a chudák Georges, nemaje tušení, co ho čeká, se smál také.

	Pro lokální anestézii jsem si vybral injekční stříkačku z umělé hmoty, jejíž píst, jak jsem později zjistil, nebyl příliš těsný, takže větší část anestetika zůstala uvnitř. Věděl jsem, že anestetikum v tak malém množství nebude působit, a proto jsem navrhl pacientovi, že mu palec ošetřím bez umrtvení. Podíval se na mne i na Santiaga s výrazem naprosté odevzdanosti, ale sotva jsem se ho dotkl, začal naříkat, že by mu záviděly profesionální plačky.

	Santiago mi podal skalpel, jedním řezem jsem uvolnil ložisko hnisu, okolí rány jsem vydezinfikoval, a když jsem se chystal ránu důkladně vyčistit, Georges vyskočil, a skákaje na jedné noze po palubě, začal mne proklínat ve všech světových jazycích.

	Carlo a Kei byli nadšeni. Bez jakéhokoli aranžování se jim podařilo autenticky zachytit průběh první operace na Ra II. Za chvíli se Georges uklidnil, znovu usedl na palubu a se zaťatými zuby podstoupil poslední fázi operace. Zdravotní „bratr“ Santiago se ho po ošetření snažil odvést do kajuty, ale Georges požádal o rozhovor s proviantním. Madání, který zastával tuto funkci, vystoupil z hloučku přihlížejících.

	„Sire, posílá mne doktor, abys mi pro uklidnění vydal sklenici rumu. Předpis ti pošle poštou.“

	Jestli rum dostal či ne, si už nepamatuji, protože jsem měl při dezinfikování použitých nástrojů plnou hlavu myšlenek, zda to byla moje první a zároveň poslední operace na Ra II.

	Teď bych vám měl asi povědět, co to znamenalo být na Ra lodním lékařem.

	Začnu tím, že povinnosti lékaře jsem vlastně vykonával již dávno předtím, než jsem uviděl své svěřence. Když mě náměstek ministra zdravotnictví Burnasjan požádal, abych vypracoval plán zdravotnické péče o členy posádky, vžil jsem se do role lékaře-mořeplavce tak živě, že jsem byl přesvědčen, že moji svěřenci onemocní těmi nejnepravděpodobnějšími nemocemi.

	Navštívil jsem profesora Mucharljamova z Kardiologického ústavu, MUDr Tokarjeva z Ústavu tropických nemocí a řadu dalších odborníků, s nimiž jsem konzultoval jak otázky odborného rázu, tak i nejvhodnější vybavení lékárny. Seznam léků a pomůcek, které mi moji konzultanti doporučovali vzít s sebou, vůčihledě rostl, a přitom každý tvrdil, že uvádí jen to nejnutnější. Pokud jde o lékařské nástroje, byly mi doporučeny pomůcky vyrobené ze speciální slitiny titanu odolávající nadměrné vlhkosti i vysokým teplotám.

	 

	Když jsme na letišti v Káhiře přebírali na tři sta kilogramů léků a nástrojů, neušel mi výraz překvapení v Thorově tváři. Trpělivě odpočítával sedmašedesát balíků zabalených v plastikových sáčcích, které letištní zaměstnanci odebírali z dopravníkového pásu. Když se objevil poslední, zeptal se:

	„Prozradil bys mi, co v těch balíčcích je?“

	„Patnáct kilo aspirinu, dvě kila živočišného uhlí a zbytek jsou tabletky pro dobrou náladu.“

	Thor mne poklepal na rameno a já byl v tom okamžiku přesvědčen, že si tou otázkou chtěl jen ověřit můj smysl pro humor.

	Část léků a nástrojů jsme nechali v Káhiře, další část v Sáfí a zbytek lékařské výstroje a farmaceutik zahrnoval všechny oblasti medicíny s výjimkou dětského lékařství a gynekologie.

	Druhá etapa mé činnosti začala před vyplutím, kdy bylo nutno všechny členy posádky pečlivě vyšetřit. Při této práci mi velmi pomohl MUDr. Katowicz z Polska, který v té době pracoval jako expert v marocké vládní nemocnici. Kromě EKG a důkladného interního vyšetření jsme zjistili krevní skupinu každého jednotlivce pro případ, že by bylo nutné provést transfúzi krve. Potěšilo mě, že pět z nás mělo krevní skupinu 0 a zbývající dva skupinu AB.

	Nevyhnuli jsme se ani zubnímu lékaři, který v chrupu Georgese a Normana nenašel jediný kaz, kdežto Thora, Abdulláha, Santiaga a mne pořádně potrápil.

	Den vyplutí se blížil a já své království postupně odstěhoval na člun, kde mi byly vyhrazeny dvě přihrádky uvnitř kajuty. Santiago, který již tehdy projevoval zájem o funkci zdravotnického pomocníka, mi ochotně pomáhal, takže v předvečer vyplutí jsem mohl Thorovi ohlásit, že lodní ordinace je připravena zahájit svou činnost.

	Druhý den ráno, čtyři hodiny před vyplutím, zrovna v okamžiku, kdy jsem se chystal jít na snídani, mi Norman telefonoval, že mu není dobře. Sloupek rtuti teploměru vyskočil na 39,9 °G. Zjistím-li příznaky zápalu plic, říkal jsem si, použiji lékařského práva veta a vyplutí se bude muset odložit. Naštěstí nešlo o zápal plic, nýbrž o bronchitidu, a když mne Norman ujistil, že bude důsledně dodržovat léčebný režim, souhlasil jsem, abychom vypluli. Uložili jsme ho na lůžko do kajuty, odkud ochraptělým hlasem jako raněný admirál dával příkazy a rady, abychom se bez úhony dostali na širé moře.

	Také Abdulláh, jemuž oceán zpočátku nebyl příliš nakloněn, na tom nebyl o mnoho lépe. Sotva u něho odezněly příznaky mořské nemoci, udělal se mu vzadu na stehně vřed, nemohl chodit a dlouhou dobu spal na břiše. Do trojice postižených jsem patřil i já, když mne zakrátko po vyplutí ze Sáfí přepadl dávivý kašel, který mne naštěstí po několika hodinách přešel.

	Po třech dnech se ulevilo i Normanovi a Abdulláhovi, a naše plovoucí nemocnice Ra II, jak ostatní člun pohotově pojmenovali, se vzdalovala od afrických břehů.

	Vraťme se však k osmému nebo devátému dnu plavby. Člun se pohyboval hlemýždí rychlostí a my jsme se mu marně snažili pomoci. Norman asi hodinu usilovně vesloval třímetrovým veslem, ale výsledek byl minimální. Když nepomohlo ani manévrování plachtami, Georges, hýřící nápady, navrhl, že Ra přiváže ke gumovému člunu a že nás povleče. Lano mezi gumovým člunem a vorem se napjalo, motor Zodiaku byl ve vysokých obrátkách, ale několikatunový Ra II se nepohyboval o nic rychleji, než když Norman vesloval. Georges se však nevzdal a přišel s dalším nápadem: „Zkusme, jak bude loď reagovat na přímý pohon. Thor však tuto myšlenku zavrhl s odůvodněním, že musíme s benzínem šetřit, protože ho budeme potřebovat u mysu Juby.

	Toto místo před námi vyvstávalo jako přízrak a nebylo dne, abychom o něm nehovořili. Mrzelo nás, že jsme minulý den urazili pouhých 15 mil, ale byli jsme rádi, že nás proud nezanesl do blízkosti břehů. Snažili jsme se udržet západní kurs mezi zlověstným mysem a Kanárskými ostrovy, kde nám kromě Kanárského proudu přijde na pomoc i severní vítr.

	Thor se dočetl v jakési příručce, že v oblasti, kterou plujeme, vane vítr pouze tři a půl dne v roce. Bylo vidět, že ho toto konstatování potěšilo. Snad proto, že praxe potvrdila teorii, i když jsme z tohoto zjištění měli pramalý užitek.

	Pohybujeme se jako dětská hračka, která se rozjede, jen když do ní člověk strčí, a potom bezmocně stojí na místě, člun se rozpačitě houpe na nízkých vlnách narážejících do jeho trupu a do guár, které jsme podle starého indiánského vzoru připevnili během plavby po obou stranách přídě. Jsou to jakési plováky udržující člun v požadovaném kursu, a protože přestály dlouhotrvající bouři, věříme, že nám přijdou vhod, až budeme proplouvat kolem obávaného mysu Juby.

	Nedaleko člunu jsme zahlédli dvě za sebou plující velryby a u samé zádi spatřil Kei žraloka. Georgesovi to nedalo a vytáhl z přístěnku snad půlmetrový hák, přivázal na něj klobásu a návnadu vhodil do vody.

	Nálada ve člunu byla stejně skleslá jako plachta na stěžni, ale mraveneček Kei si jako obvykle našel zaměstnání. Vyhlásil zákaz vstupu do lodní kuchyně, odkud se zanedlouho linula libá vůně japonské polévky, vařené rýže a pikantního salátu. Po dvou hodinách jsme se s chutí dali do jídla, pochutnávali si na Keiových dobrotách, opěvovali jeho kuchařské umění a Kei, opřený o stěnu kajuty, zářil spokojeností.

	Noc proběhla klidně; měl jsem po službě a dobře jsem se vyspal. Po snídani jsem u kormidla vystřídal Santiaga, kterému člun „ustřelil“ daleko na jih, a ať se namáhal sebevíc, nepodařilo se mu dostat ho zpět do správného kursu. Vítr vál v nepravidelných a dlouhých poryvech a plachta na stěžni při každém jeho závanu vydávala ohlušující rány. Jakmile Norman zjistil, že člun je mimo kurs, začal mi dlouze vysvětlovat, v jaké vzájemné poloze mají být vůči větru plachta a vesla. Když jeho poučení nebralo konce, požádal jsem ho, aby místo teoretizování sáhl po veslu a pomohl mi dostat záď člunu do potřebné polohy. Byl poněkud překvapen, ale vzal vesla do rukou, a když jsme společným úsilím člun vyrovnali, odložil vesla a řekl:

	„Poslechni, doktore, vezmi si také prášek pro uklidnění. Zatím jsi statečně odolával, ale začínáš být nervózní jako všichni ostatní.“

	Musel jsem uznat, že má pravdu. Dlouhotrvající bezvětří působilo depresivně na všechny členy posádky. Byli jsme předrážděni, zlobili jsme se kvůli malichernostem a netrpělivě čekali, až se člun znovu rozletí po vlnách.

	Nemalou starost nám dělalo lanoví, které - ačkoli ho v budoucnu ještě čekaly perné chvíle - bylo na mnoha místech poškozené; vadná lana jsme omotali kousky plachtoviny nebo konopnými provazy.

	To však nebyly jediné opravy, kterými jsme se museli zabývat. Po několika dnech plavby jsme zjistili, že naše hygienická zařízení, tj. umývárna a klozety, nejsou zrovna nejlépe vyřešena. Jejich vylepšením se zabývali Thor s Carlem a překvapili nás takzvanou visutou koupelnou, kterou jsme svorně prohlásili za osmý div světa. Představte si dva trámy trčící z boku paluby nad hladinou moře, na jejichž koncích jsou zašroubovány kovové kruhy a na nich zavěšena tři a půl metru dlouhá a půldruhého metru široká síť, která se v okamžiku, kdy si do ní člověk lehne, potopí půl metru pod hladinu moře. Po pravdě však musím říci, že nikdo z nás kromě Thora tohoto vynálezu nevyužil, protože voda byla příliš studená.

	Poprvé od vyplutí ze Sáfí jsem nemohl usnout. Dlouho jsem se převaloval z boku na bok, po krátkém spánku jsem se znovu probouzel, a když jsem ráno v pět hodin nastupoval do služby, byl jsem celý rozlámaný. Protože jsme se už blížili k mysu Juby, dohodli jsme se, že se budeme střídat po půldruhé hodině. Pozoroval jsem hladinu moře. Její vody zšedly a celou plochu pokryly krátké vlny. Člun se zimničně chvěl, ale jeho rychlost se nezvýšila.

	Jakmile jsem skončil službu, pečlivě jsem se oholil, i když tato procedura nebyla při plavbě nikterak příjemná. Pokožka nasáklá solí pálila a všichni jsme si po holení připadali jako vaření raci.

	„Snad nejdeš na rande?“ zeptal se Thor, který se znenadání objevil na palubě.

	„Nemůžu vypadat jak Robinson, když je dnes tak slavný den,“ odpověděl jsem tajnůstkářsky.

	Thor se zamyslel a po chvíli se mu na tváři objevil blažený úsměv.

	„Skoro bych zapomněl, že to je rok, co jsme poprvé vypluli.“

	„Tak teď už víš, proč se dávám do pořádku.“

	„Řekni upřímně, napadlo by tě před rokem, že se ještě někdy sejdeme?“

	„Ani ve snu.“

	„Mne taky ne. Až když jsme se blížili k cíli, jako bych cítil, že sami sobě něco dlužíme a že by bylo dobré plavbu zopakovat.“

	Uvědomil jsem si, že kontinuita mezi první a druhou plavbou nebyla vlastně nikdy přerušena. Napadlo mě, že jsme na tom jako špičkový sportovec, který nemůže říci, kde je konec prvního a začátek druhého pokusu o překonání rekordu. Rozběhne se, odrazí, shodí tyčku, dopadne, vstane, krátce si odpočine a soustředí myšlenky na chybu, které se dopustil, aby se znovu rozběhl, odrazil, a jestliže ani tentokrát nepřeskočí, znovu a znovu se vrací na místo, z něhož chce vytčeného cíle dosáhnout.

	Přesto však, podíváme-li se na uplynulé dny, týdny a měsíce, došlo k mnoha a mnoha událostem.

	Santiagův život je toho nejlepším důkazem. Mezi první a druhou plavbou musel: 1) na universitě, kde přednášel, rozvázat pracovní poměr, protože ho vedení nechtělo pro tuto plavbu uvolnit; 2) překonat vážnou nemoc; 3) získat indiánské loďaře a dopravit je od jezera Titicaca do Sáfí a tam dohlížet při stavbě Ra II.

	S tím vším se musel vypořádat, aby se mohl zúčastnit druhé plavby, ke které ho nikdo nenutil, ale jejímuž poslání a kouzlu propadl tak jako každý z nás. Nebylo divu, že Santiago občas vysedával zamyšlený na palubě, že býval podrážděnější než všichni ostatní a že si horoucně přál, aby plavba dobře dopadla, protože pak ho universita znovu přijme do profesorského sboru.

	O tom i o mnoha jiných věcech jsme hovořili s Thorem, když jsme stáli osamoceni na přídi člunu. Byla to tichá oslava našeho výročí, které se obešlo bez ohňostroje a slavnostních salv.

	Když jsme skončili náš rozhovor, zapálil jsem si dýmku a vzpomínal na oslavy na Ra. Pro každou z nich jsme našli pojmenování, a ať již jsme oslavovali „prvních tisíc mil“, „svátek opuštěných mužů“, „den potápěčů“ nebo „degustaci ruského kaviáru“, žádná z těchto příležitostí se neobešla bez halasu, zpěvu a hodování, kdy jsme si za zvuků Normanovy foukací harmoniky pochutnávali na Carlových specialitách doplněných Thorovými nápoji pro „ostré hochy“.

	Tentokrát, i když se příležitost přímo nabízela, jsme výročí vyplutí oslavili ve vší tichosti.

	Nadešel večer a každý z nás věděl, že nedaleko před námi čeká nevyzpytatelný mys Juby. Zmocnilo se nás zvláštní napětí, neustále jsme byli ve střehu a nikdo nechtěl jít spát. Mlčky jsme seděli na palubě, dívali se upřeně do tmy a čekali. Když mlčení trvalo již dvě tři hodiny, Norman vstal a odešel do kajuty. Po chvíli se z kajuty ozvalo:

	„Námořníci, Juby nás nezpozoroval! Proklouzli jsme mu mezi pařáty jako po másle.“

	Nikdo tomu zpočátku nevěřil, ale když nás Norman s mapou v ruce přesvědčil, začali jsme skákat radostí po palubě.

	Santiago nám připomněl, že i loni jsme mysu šťastně unikli, i když se zpočátku zdálo, že nás vody oceánu nelítostně ženou přímo na jeho rozeklané skály. Ra tehdy plul za špatné viditelnosti v lehkém závoji mlhy a Santiago stojící na můstku byl nemálo překvapen, když v dálce uviděl obrys něčeho, co podle tvaru nedokázal identifikovat. Vzbudil proto Thora, a když oba chvíli pozorovali přibližující se hmotu, poznali, že to nejsou skály mysu Juby, nýbrž mamutí cisternová loď z Le Havru. Lodivod tankové lodi spustil lodní sirénu, jejíž zvuk vzbudil všechny ostatní, loď včas změnila směr, opsala kolem nás slavnostní kolo a odplula. Než jsme se z tohoto setkání vzpamatovali, byl mys Juby za námi.

	S pocitem snadného vítězství jsme druhý den vychutnávali klidnou plavbu. Kvečeru však vítr zesílil a Ra II svižně poskočil kupředu. Vítr každou minutou nabíral na síle, ale přesto nebylo důvodu k obavám. Před spaním se však Thor zeptal Keie, zda nechce při hlídce pomocníka. Když se ujistil, že vše je v pořádku, ulehl na své lůžko.

	Neuplynulo ani pět minut, a konce vztyčené plachty začaly vydávat zlověstné zvuky podobající se štěkotu těžkého kulometu.

	Vyběhli jsme na palubu ponořenou v neproniknutelnou tmu. Thor se vrhl na příď a křičel, abychom uvolnili pravé úvazné lano. Snažili jsme se, seč nám síly stačily, a občas jsme zaslechli útržky Thorových slov, z nichž jsme vyrozuměli, že lano není dostatečně uvolněné a že je třeba vyrovnat záď. Norman okamžitě přiskočil k veslu, nadlidskou silou se do něho opřel, ale bezvýsledně. Uvědomil jsem si, že jsme odvykli podobným situacím a že propadáme panice. Na Normanovo místo nastoupil Georges. Ani jemu se nepodařilo záď vyrovnat, ráhno divoce poskakovalo ze strany na stranu a pohyb člunu připomínal slalom na lyžích.

	Napadlo nás, že nejlépe bude vypustit plovoucí kotvu, která se obdobně jako padák naplní vodou a přibrzdí pohyb plavidla. Zatímco se Norman potýkal s kotvou, uchopil jsem kormidlo a mohutnými záběry jsem se rval s vlnami. Jejich síla byla tak velká, že jsem málem přepadl přes palubu. Ještě štěstí, že jsem byl připoután, záchranné lano se mi bolestivě zařezávalo do boků. Po patnácti minutách se člun začal vyrovnávat, přizpůsobil se směru větru, takže jsme okamžitě využili příhodné situace, uvolnili do krajnosti napnuté úvazné lano a tím dostali do správné polohy plachtu. Uspokojeni tím, že se nám podařilo zvládnout tak obtížný manévr, zapomněli jsme vytáhnout plovoucí kotvu, která nás jako závaží znovu strhla do nesprávného směru. Podruhé jsme se pustili do boje s větrem, ale sil nám vůčihledně ubývalo. Celým tělem jsem se opřel do kormidla, tlačil jsem jeho rukojeť ke stěně kajuty, až jsem ucítil, že se člun vyrovnává. Byl jsem přesvědčen, že mou zásluhou, ale to zatím Norman a Georges vyzdvihli levou guáru. Škoda že jsme si dřív neuvědomili, že tyhle plováky plní vlastně také funkci kormidla.

	„Hej, tam na přídi,“ křikl Thor, „nezapomeňte vytáhnout bóji!“

	Ale Madání už pevně třímal v rukách konec lana.

	„Mladý muži!“ ozval se Norman, „držíš to lano jako psí řemen!“

	Chvíle paniky už minuly a lidem se poznenáhlu vracel pocit jistoty. Madáního ruce svíraly konec lana, ale kotva zůstávala stále na stejném místě jako přikovaná. Přiskočil jsem a se zbytkem posledních sil jsem začal Madánímu pomáhat. Kotva se ani nepohnula. Až když se přidal ještě Santiago, podařilo se nám ji vytáhnout.

	Konečně si můžeme na chvíli odpočinout. Shodli jsme se, že hlídku budou mít vždy dva muži, protože jeden by nebyl schopen udržet plavidlo ve správném kursu.

	Druhý den jsme zjistili, že jsme urazili třiasedmdesát mil, naše rozhodnutí se nám tedy vyplatilo. V dané situaci byla pro nás rychlost stejně důležitá jako pro letce ztrácejícího za letu výšku. Náš člun se totiž začínal potápět.

	Použil jsem sice slova potápět, ale nelze je chápat doslova. Za deset dnů plavby nasákl náš papyrusový vor víc, než jsme předpokládali, a proto jsme vítali každý silnější závan větru.

	Chudák Kei si stále vyčítal, že nebyl dost pozorný a že jsme se kvůli němu museli zbytečně namáhat a ztratili drahocenný čas.

	„Nic si z toho nedělej,“ uklidňoval ho Georges, „na Ra docházelo k podobným situacím každý den, a aspoň jsme se s Normanem pocvičili jako vzpěrači. Neumíte si ani představit, jak jsou ty guáry těžké. A přitom jsme je namazali vazelínou, aby tolik nenasákly. Když jsme je vytahovali, mysleli jsme, že jsou z olova a ne ze slámy.“

	Santiagovo vyprávění přerušil Thor, který nás upozornil, že příď člunu se nebezpečně potápí. Šli jsme se tam podívat. Olovnatě šedé promočené snopy papyrusu nevěstily nic dobrého. Vzpomněl jsem si na svůj zápis z loňské plavby: „14. července 1969. Po snídani se celá posádka shromáždila v kajutě a dlouho jsme uvažovali, jak odlehčit záď člunu. Je jasné, že klesá stále hloub. Thor požádal Normana, aby nám na mapě ukázal, kde se nacházíme. Budeme pravděpodobně muset přistát u jednoho z Kapverdských ostrovů, abychom náhradními provazci zpevnili základy kajuty.“

	Historie se opakovala. Nejprve žertem a potom zcela vážně se na Ra II začínalo hovořit o mezipřistání u břehů Kapverd nebo dokonce u afrického pobřeží, kde bychom vytáhli člun na břeh a vystavili ho účinkům slunečních paprsků. Avšak Thor, na rozdíl od první plavby, nechtěl o tom ani slyšet.

	Své námitky začal jako obvykle uvádět bod po bodu:

	„Za prvé: Člun bude na souši schnout velmi pomalu a není vyloučeno, že začne zevnitř hnít.

	Za druhé: Ke Kapverdským ostrovům nám zbývají zhruba tři týdny plavby, a k Barbadosu šest, tedy jen jednou tolik.

	Za třetí: Dojde-li k tomu, že se Ra II potopí, můžeme pokračovat v plavbě, protože kabina je konstruována jako samostatný plovák, takže člun bude jako ponorka v bojovém postavení.

	Za čtvrté: Protože naše situace není tak tragická, jak se někteří domnívají, nemá smysl o možnosti přistání dál uvažovat. Cožpak svému člunu nevěříte?“

	Thorovy závěry byly logické a správné. I kdyby plavba k Barbadosu trvala ještě osm týdnů, stav člunu byl prozatím takový, že ponořená záď neměla vliv na zhoršení našich životních podmínek. Naše úvahy byly rázu spíše emocionálního a měly své kořeny v prožitcích na Ra:

	„24. 6. 1969: Stav paluby a pravého boku není nikterak potěšující. Papyrus se místy uvolnil, kajuta je silně nakloněna na pravou stranu, po palubě se nedá chodit. Z přídi na záď a zpět chodíme po bočních můstcích.

	29. 6. 1969: Není pochyb o tom, že se člun stále víc a víc ponořuje. Víme, že se nemůžeme potopit, ale během několika dnů bude paluba hluboko pod hladinou.

	3. 7. 1969: Paluba je téměř metr pod vodou.

	9. 7. 1969: Na pravém boku člunu se začaly od trupu oddělovat jednotlivé snopy, které přidržuje jen několik silnějších provazců. Pravý bok se pravděpodobně brzy celý odtrhne.“

	Řekl jsem už, že historie se opakuje. Nenápadně a na sotva viditelných plochách docházelo k nadměrnému nabobtnávání Ra II. Člun byl sice lépe konstruován než náš první vor, ale stál zbytečně dlouho v přístavišti. Co se dá dělat, naříkat nepomůže, musíme jednat.

	Thor svolal proviantního, kuchaře a lékaře k poradě. Listovali jsme v deníku lodních zásob, počítali, přepočítávali a nakonec rada čtyř rozhodla: „Třetinu proviantu vyhodit přes palubu!“

	Při popisování této akce budu velmi stručný, neboť mne již odmalička učili vážit si každé skývy chleba. S pocitem zvláštního studu jsem hleděl na norský, ruský a egyptský chléb, rýži a kávu, těstoviny a sušené ovoce, pokrývající široký pruh oceánu.

	Promiň nám, Yvonne!

	Jediný, kdo se z našeho rozhodnutí těšil, byla opička Sáfí. Její příbytek, proutěný koš, byl do poloviny zaplněn nejrůznějšími dobrotami, které hltavě požírala.

	Zdržme se teď chvíli u toho, co jsme během plavby jedli.

	Stručně je tento problém shrnut v informaci, jejíž název učeně zní: Lékařské problémy Expedice Ra - autor: Jurij Senkevič. Z této zprávy cituji: „Výběr potravin byl prováděn s ohledem na jejich kalorickou hodnotu. Pokud jde o pestrost stravy, vznikl určitý problém, neboť vedoucí výpravy odmítl konzumovat konzervovaná jídla. Určitá jednotvárnost byla kompenzována množstvím potravy. Problémy vyžadující větší pozornosti při stravování členů expedice nevznikly.“

	Pokusím se tento výňatek z vědecké zprávy komentovat.

	Proč odmítal vedoucí expedice používat konzervy? Především proto, že v jídelním lístku dávných mořeplavců nebyl tento druh potravin zahrnut, a dále proto, že jejich kvalitě, vzhledem ke klimatu, příliš nedůvěřoval.

	„Budeme jíst především zeleninu a čerstvé ryby,“ prohlašoval před vyplutím.

	Avšak zelenina, vajíčka, humr a mléko v igelitových sáčcích podlehli neobyčejně rychle zkáze. Mléko jsme sice mohli nechat zkysat, ale Thor, obávaje se žaludečních obtíží, ho vylil do moře. Pokud jde o ryby, podařilo se nám jich několik chytit krátce po vyplutí, ale jakmile jsme se dostali na otevřené moře, byl rybám konec. Georges sice večer co večer sedával s lucernou na zádi člunu, ale pokud se pamatuji, nepodařilo se mu chytit jedinou makrelu.

	Dalším rybářem vytrvalcem byl Santiago. S výrazem dokonalé blaženosti sedával vedle Georgese, občas prohodil několik slov a znovu se zahleděli do hlubin oceánu.

	„Jak vidím, rybáři jsou všude na světě stejní blázni,“ řekl jsem jim jednou, usedaje s deníkem v ruce v jejich blízkosti.

	Dělali, že moji poznámku neslyšeli. Až po chvíli se ozval Georges:

	„Rybáři jsou nejlepší lidé na světě.“

	„Rybáři a antropologové,“ doplnil ho Santiago.

	„Abyste nám, vy elito lidstva, neumřeli, nastavte dlaň,“ řekl jsem a nasypal jim vrchovatě vitamínů.

	Santiago je poslušně spolkl, ale Georges si je schoval do kapsy.

	„Z úřední moci ti přikazuji, abys je okamžitě snědl!“ pobídl jsem ho rezolutně.

	„Nechám si je jako zákusek po kaši,“ odpověděl na půl úst.

	Ráno co ráno bylo slyšet diskusi přívrženců ovesné kaše a jejich odpůrců, k nimž jsem patřil i já.

	Zatímco jedni tvrdili, že kaše z ovesných vloček se jí na celém světě, druzí namítali, že vločky jsou základní složkou výživy koní. Tyto názorové rozdíly však lodní šéfkuchař Carlo ignoroval a každé ráno naplnil rovným dílem talíře všech strávníků. Mou porci obvykle snědl Thor, který tvrdil, že nejsem Rus, nejím-li kaši.

	Abyste si však nemysleli, že jsme snad hladověli, nebo že naše strava byla jednostranná, zmíním se aspoň o některých jídlech, která se objevovala na našem stole.

	Za péči o naše žaludky jsme vděčili Carlovi, který jako pořádný kuchař byl ráno první na nohou. Jakmile se z lodní kuchyně ozvalo jeho hlasité „sníídaněěě!“, oznamované střídavě v norštině, ruštině, angličtině, italštině, španělštině, japonštině a arabštině, vyhrnuli se ctitelé ovesné kaše z kajuty jako první, zatímco ostatní vycházeli až po několika rázných úderech do dna velkého hrnce. Druhý chod snídaně tvořila obvykle vydatná polévka, čaj a káva.

	Všichni jsme obdivovali Carlovu kuchařskou fantazii, nápaditost a úspornost, s jakou jednotlivá jídla připravoval. Jednoho dne kategoricky oznámil, že si nepřeje, aby mu kdokoli při vaření nahlížel pod pokličky, radil, ochutnával nebo pomáhal, protože jinak by musel rezignovat na tuto čestnou funkci. Zároveň požádal o souhlas nominovat v rámci své pravomoci do funkce „očichávače“ Georgese, jehož čichové schopností, jak prohlásil, se blíží schopnostem vlčáka. Jeho žádosti bylo vyhověno a od toho okamžiku byl Georges občas volán před vchod do kuchyně, aby rozhodl, zda lze či nelze pro Carlova kuchařská kouzla upotřebit tu či onu surovinu.

	Georges býval při hodnocení velmi stručný. Jediným slovem „kotel“ nebo „moře“ označoval, kam co patří.

	Carlo nám občas připravil několik specialit, z nichž uvedu aspoň dvě.

	První byla polévka podávaná pod názvem „mořský vánek“, k jejíž přípravě sloužily tyto základní suroviny: půlka slepice, kus šunky, brambory, červená řepa, kyselé zelí plus voda, z čehož polovina byla voda mořská, takže po uvaření všech těchto substrátů vznikla hustá polévka neurčité chuti a barvy, ale vysoké kalorické hodnoty.

	Druhá specialita byl ovocný kompot „atlantská poezie“, podávaný jen ve zcela výjimečných případech. K jeho přípravě používal Carlo nejrůznějších druhů sušeného ovoce, které máčel v mořské vodě, do níž přidával různé přísady. Chuť této speciality byla tak nenapodobitelná a originální, že nikdo z účastníků něco podobného nikdy nejedl, a kdykoli jsem později po skončení expedice doma nebo v restauraci jedl kompot, vždy mu něco chybělo.

	Ve výjimečných případech Carlo dovolil, aby ho některý z nás na den či dva vystřídal; ovšem pouze za té podmínky, že zastupující kuchař předložil strávníkům národní jídla země, z níž pocházel.

	Stál-li za kuchyňským sporákem Georges, docházelo po snídani zákonitě k znečištění moře, protože jen málokdo byl tak otrlý, aby pozřel ovčí sýr obložený egyptským kaviárem a doplněný tekutinou vydávanou kuchařem za kakao. Zato obědy a večeře předkládané Georgesem byly naopak ukázkou jeho amatérských kulinářských schopností. Lituji, že jsem ho nepožádal o recept na nakládané hovězí maso obložené hráškem a dušené v citrónové šťávě; nedílnou součástí tohoto pokrmu býval zákusek v podobě pirohů polévaných řídkým medem.

	Thorovým oblíbeným kuchařským výplodem byl naopak rýžový nákyp s rajskou omáčkou, do níž se přidávaly kousky černého chleba a nepředstavitelné množství pepře. K tomuto jídlu se přikusoval červený meloun nebo fíky. Pokud byste se rozhodli Thora napodobit, jsem ochoten, jako lékař s určitými znalostmi léčení následků po pozření této potravy, vás léčit. Další Thorovou specialitou byl takzvaný „zoologův sen“, zařazený v jídelním lístku Ra II mezi minutky. Hodování začalo aperitivem, nejlépe vodkou, po níž následovala porce brambor „na loupačku“, čokoládový pudink, druhá porce brambor a na závěr se „minutka“ zalila sklenkou červeného vína. Tato specialita sice nepatří mezi kaloricky hodnotná jídla, ale podle Thora se doporučuje konzumovat ji před lovem gepardů a jiných šelem, které se lovcům jeví jako nevinná domácí zvířata.

	Hovořím-li o jídle, nesmím zapomenout na příhodu, k níž došlo krátce po zdolání mysu Juby. Z kuchyně se linula libá vůně smaženého nakládaného hovězího masa, k němuž byla jako příloha podávána čočka. Jakmile se před námi objevily talíře s obrovskými porcemi této dobroty, Thor řekl:

	„Jestlipak víte, že to je jídlo starých mořeplavců? Ti ovšem k čočce a masu přikusovali navíc suchary.“

	Jen domluvil, stál na stole balík ruských sucharů, kterých jsem přivezl asi půl metráku.

	„Kdykoli vidím ruské suchary,“ pokračoval Thor, „vybavuje se mi příhoda, kterou jsem ve válce zažil jako mladý podporučík anglického válečného námořnictva. Jednoho dne jsme připluli do Murmanska, ale nikdo z nás neuměl ani slovo rusky. Velitel nám poradil, abychom se, budeme-li „hovořiť“s Rusy, aspoň usmívali. Druhý den jsem se octl na palubě sovětského torpédoborce, po němž mě prováděl na slovo skoupý průvodce. Na velitelova slova jsem si vzpomněl v okamžiku, když jsem si zkřehlý zimou prohlížel velitelské stanoviště torpédoborce. Průvodce si mě zvědavě prohlížel, a když jsem koutkem oka zahlédl jeho nedůvěřivý pohled, co nejpřátelštěji jsem se zasmál. Rus úsměv opětoval, chytil mne za ruku a vedl do podpalubí, kde posádce plavidla právě přidělovali suchary. Dostal jsem jich také několik a dodnes si vzpomínám na jejich chuť.“

	Thor dokončil své vyprávění a sáhl po sucharu ležícím na stole. Zakousl se do něho, něco zapraskalo. Thor vstal od stolu, a když znovu přisedl, položil vedle hromádky sucharů vylomený zub.

	„To máš z toho, že jíš socialistické suchary,“ utrousil Santiago uštěpačně.

	„Je mi líto, že se tvůj kapitalistický zub vylomil na mém socialistickém sucharu,“ řekl jsem Thorovi s účastí. Mé replice se srdečně zasmál a okamžitě si ji poznamenal do svého deníku jako „nejostřejší“ politickou diskusi, k níž na Ra došlo.

	Po této příhodě docházelo občas k diskusím s politickým zabarvením, které však byly zpravidla vedeny i míněny jako žert; přesto se ale někdy stávalo, že zasáhly na místě nejcitlivějším. Vzpomínám si, že Norman jednou vypravoval cosi o Americe. Santiago mne popíchl, abych mu řekl, že v Americe příslušníci Ku-klux-klanu věší černochy na šibenicích. Nechal jsem se vyprovokovat, Norman po mé poznámce zčervenal a pustil se do velmi podrobného zdůvodňování podstaty rasových rozepří. Podruhé jsme se v podobné diskusi dostali k otázce kultu osobnosti, kterýžto problém se týkal mé vlasti; když jsem však uvedl příklad Santiagova krajana Franka, diskuse skončila. Někdy výměna názorů zašla tak daleko, že jedna nebo druhá strana požádala některého z členů posádky, aby rozhodl, kdo má pravdu. Nejčastěji to byl Thor, kdo zastával funkci smírčího soudce, a na závěr debaty obvykle řekl:

	„Mládenci, navrhuji, abyste se dohodli na mírové spolupráci, kterou prokážete tím, že společně vyčistíte guáry.“

	Tuhle práci nikdo z nás neměl rád. Plováky bylo třeba vytáhnout na palubu, zbavit nečistot, z každého stébla odstranit starou vazelínu, znovu je namazat a nakonec připevnit na původní místo. Starou vazelínu jsme používali na mazání žlábků, v nichž se pohybovala kormidla, jimiž se den ode dne hůře manipulovalo. Po dvou hodinách kormidlování jsme mívali ruce opuchlé tak, že prsty nebylo možné sevřít a naše dlaně plné mozolů připomínaly, jak tvrdil Georges, zadeček opičky Sáfí.

	Sotva jsme si trochu odpočinuli, bylo třeba přemístit amfory s vodou. Polovinu jsme jich přenesli k levému boku člunu, proložili je slámou a důkladně připevnili. Brzy nato se setmělo a po večeři jsem Thorovi a Normanovi předložil dotazník, který sloužil jako podklad pro výzkum spánku členů posádky z hlediska některých psychologických faktorů. Oba přistupovali k zodpovězení otázek, s nimiž byli již dříve seznámeni, se vší vážností, ale nesmírné obtíže jim dělaly odpovědi týkající se popisu snů. Tvrdili, že nemohou dát vyčerpávající odpovědi, protože ve snaze, aby si obsah snu zapamatovali, se velmi často probouzejí.

	Pokud jde o spánek, měli jsme všichni určité obtíže. Jen zřídkakdy jsem slyšel, že by někdo řekl, že se dobře vyspal, protože lůžka neposkytovala vhodné podmínky k posilujícímu spánku. Přestože jsme se snažili, aby si slamníky zachovaly svou původní podobu, nikdy se nám to nepodařilo, neboť jejich tvar se přizpůsoboval pohybu těla řízeného zase pohybem člunu.

	Po rozhovoru s Thorem a Normanem jsem ulehl, ale také tentokrát jsem dlouho nemohl usnout, přestože mne ráno čekala služba u kormidla. Vyhýbal jsem se práškům na spaní, protože na mne působily se zpožděním, takže jsem druhý den býval ospalý. Když jsem uslyšel Thorův hlas, připadalo mi, že jsem spal sotva pět minut.

	„Juro, vstávej!“

	„Už jdu,“ odpověděl jsem rusky, promnul si ospalé oči a vstal z lůžka. Dovnitř pronikaly slabé paprsky vycházejícího slunce a dopadaly na šest párů nohou trčících do středu kajuty.

	Oblékl jsem se, vyšel na palubu a vyměnil si místo s Thorem. Když jsem usedl ke kormidlu, napadlo mne, že poloha spícího člověka může stejně jako tvář a ruce velmi mnoho povědět o jeho charakteru. Podívejte se například na Normana. Všiml jsem si, že vždy spí s nohama nataženýma, jednu vedle druhé, kdežto Santiagovy nohy tvořily jakési záhadné klubko, stejně jako jeho myšlenky a city. Georges, přímý a otevřený chlapík, ležel naopak s široce roztaženýma nohama. Poloha Carlových nohou připomínala mírným pokrčením nohy horolezce připraveného každou vteřinou zachytit spásný výčnělek skály při výstupu na její vrchol.

	Člun divoce poskakoval po vlnách a já zaujat svými myšlenkami ani nepostřehl, že Thor sedí nedaleko mne.

	„Raději se připoutej,“ řekl krátce, protáhl se a dodal: „Nebudeš to mít pravděpodobně lehké. Snaž se udržet kurs na západoseverozápad. Pokud bys uviděl něco zajímavého, poznamenej si to. Zlom vaz!“

	„Dobrou noc!“

	Zůstal jsem na palubě sám, mými jedinými společníky jsou rukojeť obrovského vesla a kompas, jehož vypouklé průsvitné oko skáče ze strany na stranu, jako by se chtělo vyhnout mému upřenému pohledu. Dvouhodinový zápas s kompasem začíná. Mou zbraní je kormidlo, ale na straně kompasu stojí oceán a vítr.

	Jen na chvíli jsem povolil, a už střelka kompasu poskočila vlevo. Chápu se znova kormidla a ohmataným lankem nastavuji plachtu po směru větru. Po chvíli napjatého čekání pozoruji růžici kompasu. Pošilhává na levou stranu, ale pomalu zaujímá polohu na 305°. Sláva, manévr se podařil. Pouštím na chvíli kormidlo, ale ručička kompasu rozpustile poskočila vpravo. To znamená, že musím veslo ponořit hluboko pod hladinu vody. Ručička kompasu se chvěje a neochotně, milimetr po milimetru se vrací do správné polohy. Ruce svírající kormidlo se chvějí, jako by spočívaly na rychlostní páce těžkého nákladního auta. Znovu se dívám na kompas, v jehož průzračném oku se mi zjevuje usměvavá tvář mořské víly. Laškuje se mnou a já zapomínám, že řídím člun v nepokojných vodách oceánu. Mé vidiny jsou přerušeny ohlušující ranou mokrého plachtoví. Mám-li boj s člunem vyhrát, nesmím ztratit ani vteřinu. Rychle, než plavidlo překoná mrtvý bod! Jinak budu muset vyhlásit poplach „Všichni muži na palubu!“ Bleskurychle strhávám směrovací lanko plachty a rukojeť kormidla tisknu co nejdál za okraj paluby. Nohama se opírám o palubní trámek a vzdoruji nepředstavitelné síle spodních proudů strhávajících ponořenou část kormidla. Napětí postupně slábne, dívám se na kompas a s pocitem úlevy si rukávem košile stírám pot z čela. Za chvíli půjdu vzbudit Georgese. Zapaluji si cigaretu a těším se, až zasednu ke snídani.

	Počasí je dnes opravdu nepříznivé. Silný nárazový vítr neodpovídá směru proudění vody a vytváří na hladině oceánu takzvané nůžky, které znemožňují udržet plavidlo ve správném směru.

	Musím se přiznat, že mám neobyčejně rád hlídku na člunu. První minuty nebývají obvykle lehké, ale po chvíli vám připadá, jako byste s člunem srostli. K jeho zvládnutí však často nestačí mít jen velkou sílu, je třeba ho pokořit rozumem.

	Předvčírem jsem měl službu se Santiagem; já na pravé straně člunu, on na levé. Když se ručička kompasu blížila ke kritickému rhumbu, dal jsem povel k společnému záběru kormidly, ale vzápětí mne napadlo, že bychom mohli zkusit udržovat levé veslo v protisměru. Sotva jsme to udělali, člun se na okamžik zastavil, poslušně se vyrovnal a bez nejmenší odchylky plul vpřed. Litovali jsme, že jsme na tento nápad nepřišli již dřív. Byli bychom si ušetřili mnoho trápení s těžkými kormidly.

	Následující den jsme hlídku nastupovali znovu ve dvou, moře bylo nepokojné, hrálo si s člunem jako s pírkem, a v noci, když jsem unaven ulehl na lůžko, poprvé jsem pocítil strach, uvědomil jsem si bezmocnost člověka v boji s mořem. Oceán burácel, člun divoce poskakoval a dveřmi kajuty bylo vidět obrovské zpěněné vlny. Při pohledu na ně mi přeběhl mráz po zádech. Ještě jsem nestačil zamhouřit oči, když mne Santiagův hlas volal do služby. Nebyl čas přemýšlet o možném nebezpečí, ale odvážně vykročit na palubu…

	Nikdy předtím jsem nezažil takovou bouři. Vítr o síle aspoň sedmi balů hnal před sebou vlny vysoké jako třípatrový dům a ve chvílích, kdy se člun ocitl na jejich vrcholcích, připadalo mi, že hledím do hluboké propasti. Santiago mne tentokrát nenechal u pravého vesla, stál jsem ale v jeho blízkosti a jen několikrát, když mu síly ubývaly, jsem mu pomohl v zoufalém boji s běsnícím živlem.

	Člun letěl po vlnách jako okřídlený přízrak. Udržet správný kurs se nám však nepodařilo a odchylka dosahovala až čtyřiceti stupňů.

	Kvečeru se moře uklidnilo. Všichni jsme si oddechli. Když jsme začali dělat na palubě pořádek, zjistili jsme, že všechno, co nebylo pevně přivázáno, odnesly zuřící vlny. Některé věci jsme mohli postrádat, ale byli jsme nemile překvapeni, že zmizely i čtyři kanystry pitné vody. Přemýšlel jsem, jak zajistit zbývající nádoby s pitnou vodou, abychom nezůstali bez vody, kdyby se bouře měla opakovat.

	Při pohledu na prázdné nádoby se mi v mysli vybavilo několik posledních dnů před vyplutím Ra. Vor stál již v přístavišti, Yvonne, Georges a Carlo se starali o přísun potravin a mou povinností bylo zajistit dostatek pitné vody. Běhal jsem od čerta k dáblu, ale vodu, která by se hodila pro naše potřeby, jsem stále neměl. Městečko Sáfí je zásobováno vodou z artéských studní, která se do města přivádí dřevěnými nebo betonovými koryty uloženými na stupňovitých terasách. Opakované rozbory však potvrzovaly nevhodnost použití této vody, ani po převaření by totiž nevydržela dvouměsíční uskladnění v amforách.

	Pracovníci hygienicko-epidemiologické stanice, s nimiž jsem byl neustále ve styku, byli z mých požadavků bezradní, až se náhle jakýmsi záhadným způsobem objevil na scéně Monsieur Chanell. Kdo nám ho doporučil, si již nepamatuji, ale na setkání s tímto mužem do smrti nezapomenu.

	Vypravili jsme se s Thorem na jeho farmu obklopenou množstvím košatých a sytě zelených palem. Pyšně nám ukázal hlubokou studnu uprostřed velké zahrady a pozval nás do domu, kde z kované truhly vyndal objemnou knihu, zřejmě rodinnou kroniku, na jejíchž stránkách se střídaly podpisy anglických lordů s podpisy francouzských generálů a amerických milionářů, kteří kdysi dávno pili vodu ze studny praděda, děda a otce pana Chanella. Žádný z těchto slavných poutníků nešetřil slovy chvály o Chanellových předcích a jejich studni, jejíž voda prý chutí i barvou připomíná vodu z horských říček, zdravotně je naprosto nezávadná a je schopná bez úhony přestát i naši výpravu po moři. Na jedné ze stránek Chanellovy kroniky jsem objevil i poděkování Thora Heyerdahla.

	Do hliněných amfor zdejší výroby - městečko Sáfí je proslulé svou užitkovou a okrasnou keramikou - a do několika ovčích vaků jsme načerpali patnáct set litrů vody a dalších pět set litrů jsme dali do plastikových lahví jako železnou zásobu.

	Vodu pana Chanella jsme pili bez jakéhokoli omezení, vařili jsme z ní, část se vylila, když prosakovala sádrovým těsněním hrdel, které jsme při druhé plavbě zaměnili za voskové, a během plavby jsme dokonce vyhodili do moře několik amfor, když se nám zdálo, že zbytečně zatěžují záď voru. Nenamítali jsme dokonce nic proti tomu, aby Abdulláh používal pitné vody k svým rituálním modlitbám, přestože v koránu není ani zmínka o tom, jaké vody má být při modlitbách použito.

	Hojnost vody na Ra nám poněkud popletla hlavu při plánování potřebného množství pro druhou plavbu. Abychom člun zbytečně nezatěžovali, stanovili jsme jako denní normu dva litry na osobu. To jsme ovšem netušili, že nám mořské vlny pohltí sto osmdesát litrů vody, celou dvanáctidenní dávku. Vyhlásili jsme proto přísnou kontrolu spotřeby pitné vody.

	Konečně nastal den, kdy bylo možné prohlásit naše nováčky na Ra II za plnoprávné a zkušené mořeplavce. Kei i Madání byli vděční za přijetí do cechu „mořských vlků“ a oba se snažili dokázat, že si této pocty nesmírně váží.

	Když se Norman jednou zmínil, že by bylo zajímavé nafilmovat žraloky kroužící kolem člunu, Kei se okamžitě nabídl, že tyto záběry natočí. Na stěžni, asi v pětimetrové výšce, si vybudoval plošinku, své hlavní stanoviště, kde s kamerou připravenou k filmování vysedával dlouhé hodiny a pozoroval hladinu moře. Pokud seděl na plošince, neobjevil se jediný žralok; jakmile ze stěžně slezl, aby se najedl nebo napil, okamžitě se hladina kolem člunu rozvířila pohyby jejich hřbetních ploutví. Třetí den se neúnavnému Keiovi podařilo natočit několik záběrů se žraloky pátrajícími po kořisti.

	 

	... Příď člunu se vůčihledně potápí.

	Dnes je 28. květen, dvanáctý den plavby. Thor se co chvíli na přídi radí s Georgesem, Santiagem nebo s Normanem, avšak zatím na jeho tváři není vidět ani stín znepokojení. Dotklo se mne, že se mnou nepromluvil ještě jediné slovo, a tak se ho ptám na jeho názor. Na vteřinu se zamyslel a pak řekl:

	„Vzpomínáš si, co nám před vyplutím říkali Indiáni, kteří člun stavěli?“

	„Ano, vzpomínám si,“ odpověděl jsem „ale Indiáni neměli představu o zátěži, které bude člun za bouří vystaven.“

	Thor pokrčil rameny a odešel do kajuty. Jeho klid mne provokoval. Přece nejsem žádný strašpytel ani panikář, a s tou přídí, ať se to Thorovi líbí nebo ne, rozhodně musíme něco udělat. Šel jsem znovu za Thorem a navrhl mu, abychom z přídě odstranili dřevěnou podlážku a stůl, u něhož jsme jedli. Thor mne pozorně vyslechl, vyšel před kajutu, zadíval se na příď a prohlásil:

	„Tak ty navrhuješ vyhodit stůl? A na čem budeme jíst?“

	Přemýšlel jsem, co odpovědět.

	„Na čem budeme jíst?“ opakoval Thor. „Nebudu přece držet talíř na kolenou,“ rozčiloval se.

	„Není snad důležitější, abychom dopluli k břehům Barbadosu?“ namítl jsem.

	„Jistě, ale nepřipustím, abychom tu žili jako ve chlévě. Zapomínáš, že i taková maličkost se projeví na morálce posádky.“

	Georges, který nás poslouchal, se přidal na mou stranu:

	„Pro mne je důležité, abychom dopluli, a vůbec mi nezáleží na tom, dorazím-li k cíli jako král, nebo jako čuně.“

	Thor si mne přísně změřil a pak řekl:

	„Dobře, souhlasím, abyste příď odlehčili, ale udělejte to tak, aby boční stěny mohly proschnout.“

	Pustili jsme se s Georgesem hned do práce. Z drážek podlažních trámků jsme uvolnili laťkovou podlážku, bezmyšlenkovitě jsme ji vyhodili a chystali se totéž učinit se stolem. Vtom se však před námi objevil Thor.

	„Opakuji, že nepřipustím, abychom tu žili jako divoši. Stůl zůstane na palubě!“

	Zlostně jsme stůl postavili na původní místo a šli za Santiagem sedícím u zadní stěny kajuty. Věděli jsme, že je také v opozici, a deset minut jsme kritizovali Thorovo rozhodnutí, odsuzovali jeho neústupnost a nakonec došli k názoru, že Thor se proti loňsku změnil. Na chvíli jsme se odmlčeli a tu jsem si uvědomil, že jsem se změnil především já, protože by mne dříve nikdy nenapadlo, abych nečinně seděl a kritizoval někoho, kdo nemůže říci svůj názor. Zastyděl jsem se a zalezl do kajuty, kde jsem se bezúčelně přehrabával v brašně s léky.

	Thor celý den nepromluvil jediné slovo. Po večeři se dal do debaty s Carlem. Ten však, jak se ukázalo, jen přilil oleje do ohně. Situace se přiostřila. V noci na můstku jsem přemýšlel o tom, v čem tkví příčina nedorozumění. Rozhodl jsem se otevřeně si s Thorem o všem pohovořit.

	Ráno bylo stejně chmurné jako nálada mezi posádkou. Norman oznámil, že jsme včerejšího dne urazili jedenaosmdesát mil a že jsme zřejmě dosáhli maxima možné rychlosti. Thor s pohledem upřeným na příď člunu se k tomu nevyjádřil, a když viděl, že se všichni nasnídali, požádal nás, abychom se nerozcházeli, protože by si s námi rád popovídal.

	Začal jako obvykle hodně zeširoka objasňovat konstrukční rozdíly mezi Ra a Ra II a zabýval se každému z nás známými fakty.

	„Uvědomte si, že Ra II není vor, nýbrž opravdový člun přizpůsobený k plavbě na moři. Jeho chování na moři stejně jako potápění přídě je zcela normální; neznamená to ovšem, že budete brát všechno na lehkou váhu, ale na druhé straně je zbytečné propadat panice. Nezapomínejte, že Ra II není Ra. Podle chování některých z vás mám dojem, že si myslíte, že mi je lhostejné, zda doplujeme či nedoplujeme k Barbadosu.“

	Pozoroval jsem reakci ostatních a neušlo mi, že i když Thor hovořil o věcech známých, všichni ho poslouchali s neobyčejným zájmem a napětí z jejich tváří postupně mizelo. Thorovo umění jednat s lidmi zvítězilo.

	„Nepochybuji o tom, že na člunu je třeba neustále něco zlepšovat, ale ne v tom smyslu, jak si představujete. Připomenu vám některé naše rozmluvy před vyplutím. Všichni jste dobrovolně souhlasili, že na člunu budete dodržovat především pořádek. Mysleli jste, že za vámi budu chodit a napomínat vás, abyste nedopalky cigaret a zápalky neodhazovali po palubě? Kolikrát jsem vám musel připomínat, abyste při službě používali záchranné pásy? Nebylo vám trapně, když jste chodili se zpožděním na snídani? Kolik hodin ztratil Carlo čekáním, až se nasnídáte? Navrhuji, ať se každý zamyslí nad tím, co nedělal právě nejsvědomitěji, a od zítřka doporučuji rozdělit povinnosti mezi členy posádky takto: Carlo bude zodpovědný za přípravu jídel a bude kontrolovat stav lan. Kei bude mít na starosti filmování a bude Carlovi pomáhat při opravě lan a při fotografování. Georgesovými povinnostmi je kromě potápění pomoc v kuchyni a péče o zvířata. Santiago se postará o pořádek v zásobách potravin a vody, Madání bude sledovat čistotu moře a bude udržovat v pořádku signální svítilny. Jura bude kromě lékařské péče denně kontrolovat stav plovoucí bóje, záchranných párů a vest. Norman zodpovídá za navigaci a rádiové spojení.

	Kromě toho provedeme nový rozpis služeb. V noci se hlídky dodržují svědomitěji, zřejmě se domníváte, že za bílého dne nehrozí žádné nebezpečí, což ovšem není pravda. To je vše, co jsem vám chtěl říci. Pokud máte nějaké návrhy, prosím. A ještě, abych nezapomněl. Nestrpím nepořádek, lajdáctví a bezohlednost. Dohodněte se také na určité době snídaně. Proč má Carlo čekat, až se pánům uráčí vstát?“

	Každý z nás řekl, co měl na srdci, a než jsme se rozešli, bylo po napětí a nevraživosti. Jako bychom se zbavili těžkého břemene. Nikdo neměl Thorovi za zlé jeho včerejší neústupnost, nikdo nereptal, že budíček bude v sedm hodin, a bez námitek byl přijat návrh, abychom si po snídani každý den řekli, které práce je třeba udělat a kdo bude muset kromě svých povinností udělat určitou práci navíc.

	Svěží vánek odnesl tíživé napětí a Ra II plul za krásného počasí po lesknoucí se hladině oceánu. Norman navázal spojení s Norskem a s Amerikou a podařilo se mu spojit se i s Leningradem. Mluvit jsem však se svými krajany nemohl, protože Thor trval na důsledném dodržování „hovorové kázně“; po skončení loňské plavby mu totiž Asociace radioamatérů poslala stížnost na porušování pravidel amatérského rádiového spojení a na nedodržování doby frekvence příjmu a vysílání. Podle zásad této organizace si mohou radioamatéři vyměňovat stručné zprávy o slyšitelnosti, používaném zařízení a dalších zvláštnostech navázaného spojení, ale sdělování vzkazů, dopisů a podobně není povoleno.

	Před vyplutím Ra II musel Thor požádat o povolení výjimky, kterou po dlouhém korespondování dosáhl, ovšem za podmínky, že jeho norský spolupracovník Chris Bockelie bude jedinou osobou přijímající naše zprávy, a to za obvyklý poplatek. Jinými slovy Chris si poznamenal naši zprávu, zapsal ji do zvláštního deníku, poštovní správě v Oslo zaslal její kopii a pošta mu poslala účet, který proplatil.

	Hezké počasí trvalo i následující den, kdy jsme s naprostou samozřejmostí usedli v sedm hodin ke snídani a vzápětí po ní se už každý zabýval svými povinnostmi. Vyřezával jsem hák, na němž visela náhradní plovoucí kotva, Thor dokončoval titulky k obrázkům své knihy, které nestačil napsat v Sáfí, a protože Yvonne telegrafovala, aby jí je prostřednictvím Chrise co nejrychleji poslal, seděl na střeše kajuty a psal.

	Po obědě jsme si na hodinu zdřímli a pak se Thor s Georgesem párkrát potopili, aby prohlédli dno člunu. Uspokojeni zjištěním, že člun je v pořádku, bezstarostně se slunili na palubě. Thor nás vybídl, abychom se všichni vykoupali. Nemusel nás dlouho přemlouvat, každý už toužil zchladit se ve vodách oceánu. Koupání se nevyhnul ani Sindbád, kterého Santiago namydlil, a když ho několikrát potopil, leskl se kačer v slunečních paprscích jako natřený olejem.

	Při večeři jsme zjistili, že příští den bude neděle, 31. května, kterou jsme podle plánu zasvětili osobní hygieně a praní prádla.

	V pondělí ráno vítr zesílil, člun poskočil, a když Norman zjistil, že plujeme na okraji Jižního rovníkového proudu, změnili jsme kurs na 245 ° a těšili se, že brzy dosáhneme jeho středu. Ze šestnácti dnů strávených na moři panovalo devět dnů bezvětří, čím více jsme směřovali na jih, tím rychleji člun plul. Byli jsme daleko od břehů a linek zaoceánských parníků, ale přesto nikomu nevadilo, že příď člunu klesá stále hlouběji pod hladinu moře. Thorova slova přišla v pravý okamžik. Nikdo nenaříkal ani tajně neměřil, o kolik milimetrů se člun ponořil, všichni jsme byli přesvědčeni, že k cíli doplujeme, i když s botami plnými vody. A po nás, jak říkal Georges, „ať přijde potopa“.

	Je 5. červen 1970 a máme za sebou dvacátý den plavby. Pozoruji, že Thor je čímsi znepokojen. Ptám se ho a on odpovídá:

	„Dnes v noci mne probudil něčí výkřik. Neslyšel jsi nic? By] to křik bázně a zoufalství. Něco se s námi děje.“

	 


ÚVAHA TŘETÍ

	o psychologickém experimentu, jemuž se dobrovolně nebo nedobrovolně podrobujeme

	Jednou večer, to bylo ještě na Ra, jsem seděl na palubě, kouřil a hleděl na Měsíc. Thor se mne tehdy zeptal: „Nechceš si popovídat s Měsícem?“ Usmál jsem se. „Myslím to docela vážně. Zítra nebo pozítří přistane na měsíčním povrchu posádka Apolla.“ A vypravoval mi, že ještě před vyplutím mu americká rozhlasová stanice nabídla reklamní vysílání, které by bylo senzací tohoto století: předpotopní člun navázal rádiové spojení s člověkem na měsíčním povrchu.

	K vysílání nedošlo, ale Thorova slova mne přiměla k zamyšlení o našem voru a kosmické lodi. Mezi námi a posádkou Apolla bylo velmi mnoho společného. Nás i je obklopoval nekonečný prostor, uprostřed něhož, zde na moři i tam, v kosmickém prostoru, jsou dva malé ostrůvky, na nichž malá skupina lidí dlouhou dobu žije a pracuje bok po boku.

	Slova „bok po boku“ jsou v obou případech myšlena doslova, protože jak zde, tak i ve vesmíru je jeden závislý na druhém.

	Představte si, že by se těm, kdo připravují let kosmické lodi na povrch Měsíce, podařilo vybrat jako členy posádky ty nejideálnější kosmonauty nejen z hlediska jejich odbornosti, ale i z hlediska charakterových vlastností. Bylo by to dostačující zárukou, že za letu mezi nimi nedojde třeba i k drobným nedorozuměním?

	Nebylo, protože člověk není sériově vyráběný robot, nýbrž jedinec, v jehož charakteru jsou drobné hroty, a půvab každého z nás spočívá právě v jeho neopakovatelnosti.

	Za normálních podmínek lze tuto neopakovatelnost a rozdílnost pokládat za něco zcela obvyklého, dojde-li však k mimořádným situacím, začne-li hrozit určité nebezpečí, projeví-li se vliv únavy ze stále stejného prostředí, ozve-li se stesk a podobně, začnou se ony drobné hroty projevovat a mechanismus lidské snášenlivosti se začne zadírat.

	V podobných situacích záleží velmi mnoho na stupni vzájemně působících tlaků dvou nebo více blízko sebe se nacházejících ploch, které dokonale fungují do té doby, pokud jedna z nich nepřekročí dovolený tlak. V lidských vztazích, dokonce i v těch nejužších, se vždy předpokládá určitá distance: může být mikroskopicky malá - jako například mezi ledem a bruslí, kdy ji ani netušíme – ale je nezbytná. Zmizí-li, dojde k tření a zahřívání, což může být impulsem pro vyvolání konfliktní situace. Jak ji však řešit, je-li člověk společně s ostatními na malé ploše voru nebo v uzavřené kabině kosmické lodi, kde se nemůže stáhnout do pozadí a čekat, až tlak povolí?

	Otázka vzájemného soužití patří k dávno známým psychologickým problémům lidských vztahů a je stará jako lidstvo samo. Střetávali se s ní Pomořané, obyvatelé ruského pobřeží Severního moře přezimující na Grumantu v blízkosti Špicberků, stejně jako námořníci z lodi Svatý Foka, odříznutí po dvě léta polárními ledy od světa, setkávají se s ní účastníci arktických a antarktických výprav, pracovníci vysokohorských observatoří, geologové, posádky ponorek, tedy všichni, kdo jsou nuceni trávit určitou dobu izolováni od ostatního světa.

	Problém vzájemného soužití lidí v různých podmínkách a prostředích se stal předmětem vědeckého bádání přibližně před deseti lety. Proto je zcela pochopitelné, že se moji přátelé psychologové tolik zajímali o naši plavbu. Vždyť sedm lidí různých národností, odhodlaných žít na papyrusovém člunu uprostřed oceánu, bylo výjimečnou příležitostí pro podobný experiment.

	Vlivem různých okolností se celá věc ještě dodatečně zkomplikovala, neboť z původních sedmi členů posádky Ra jsme zůstali pouze Thor, Norman a já, kdežto ostatní čtyři účastníci byli vybráni zcela náhodně. Vysvětlím vám, jak k tomu došlo.

	Thor objednal u bratří Omara a Músy, členů afrického kmene Buduma v Republice Čad, pokusný papyrusový člun Ra. Protože ani Omar ani Músa neznali žádný jazyk, kterým by se s Thorem dohovořili, pozval Heyerdahl kromě nich i jejich přítele, nezaměstnaného tesaře hovořícího francouzsky. Přitom bylo dohodnuto, že Omar se později stane členem naší posádky. Omar však před vyplutím onemocněl a na jeho místo tedy zaskočil veselý a šikovný tlumočník Abdulláh Džibrín, který se tak stal členem posádky Ra.

	Stavby člunu se kromě mnoha dobrovolníků účastnil rovněž Egypťan Georges Surijál, známý Heyerdahlova přítele Bruna Vailatiho. Tento mladý muž se staral o nákup lan, zabezpečoval proviant pro stavbaře, dohlížel na výrobu plachty, byl ve styku s pracovníky egyptského ministerstva pro cestovní ruch a s mnoha dodavateli nejrůznějších potřebných zařízení. Georges, rozený organizátor a neúnavný a obětavý pomocník, propadl Thorově myšlence od prvního dne, takže bylo zcela přirozené, že mu Thor jednoho dne oznámil, aby si šetřil síly na cestu oceánem. Surijál jen překvapeně zamrkal a okamžitě podepsal kontrakt.

	Pro Santiaga byla účast v expedici ještě větším překvapením než pro Georgese. Thor ho sice znal již z dřívějška, ale členem posádky se stal vlastně až v okamžiku, kdy mu Thor zatelefonoval: „Zítra tě očekávám v Casablance.“ Santiago byl náhradníkem za Romana Brava, potápěče, fotografa a kameramana, který se několik dnů před vyplutím Ra musel podrobit těžké operaci.

	Také filmový producent, kameraman a potápěč Bruno Vailati, o němž již byla řeč, se měl stát členem našeho kolektivu. Když byl nucen odříci svou účast, doporučil místo sebe Carla Mauriho, známého žurnalistu a horolezce.

	Thor do posledního okamžiku nevěděl, kdo s ním na dalekou plavbu vypluje, což se u podobné expedice zdá úplně nemožné. Tahle situace však ho nikterak neznepokojovala. Naopak, netajil se tím, že mu ona zvláštní souhra neočekávaných náhod velmi vyhovuje. Thor vědomě nechtěl uměle vytvářet ideální podmínky a vyhýbal se všem násilným zásahům. Proto docela uvítal, že již od začátku vznikají situace obvyklé v běžném životě.

	Vždyť nikdo z nás není v každodenním životě obklopen skleněným poklopem chránícím ho před vnějšími vlivy, nikdo z nás si nemůže vybírat sousedy a spolupracovníky. Proto se Heyerdahl snažil dokázat, že i normální lidé mohou a musí v těch nejtěžších podmínkách vytvořit kolektiv schopný žít a jednat kamarádsky.

	Thor šel dokonce ještě dál. Rozhodl se sestavit posádku z příslušníků různých národů, různých náboženských a světových názorů, aby dokázal, že lidé, pokud si vytyčí společný cíl, jsou schopni dohodnout se na řešení jakékoli otázky.

	Už od prvních dnů v Káhiře a zejména v Sáfí se na každém kroku potvrzovala správnost Thorova názoru. Jeden se přizpůsobil druhému, společně jsme nosili snopy papyrusu, svazovali lana a po práci jsme v družné zábavě společně žili. Všem nám připadalo, že nebude družnější posádky než právě ta naše.

	Mýlili jsme se však, když jsme se domnívali, že se již dobře známe. Naopak. Vzájemné poznávání teprve začínalo a bylo třeba si ujasnit, co nás skutečně spojuje. Zatím nás spojovala především společná radost, že se zúčastníme neobyčejně zajímavé námořní výpravy; druhým faktorem přispívajícím k utužení prvních vztahů byla Thorova osobnost.

	Heyerdahl nebyl jen naším společným vedoucím a kapitánem plavidla; každý z nás měl k němu svůj osobní vztah, spojovala nás různá pouta.

	Norman se s Heyerdahlem setkal před vyplutím Ra jednou kdesi na Tahiti, Santiago se s ním poznal v Moskvě a pro Carla byl Thor vědeckou autoritou prvního stupně.

	Abdulláh Thora přímo zbožňoval. Vždyť díky jemu vypluje poprvé na dalekou plavbu, pozná kus světa, a až se vrátí domů, bude bohatý a lidé si ho budou vážit, protože nikdo z nich nepoznal a neviděl tolik co on.

	Georges, který o Heyerdahlovi slyšel od svého přítele Bruna Vailatiho, byl hrdý na to, že se stal členem posádky Ra, nikdy však nezapomínal na vlastní důstojnost, a naskytla-li se vhodná příležitost, snažil se „tomu Norovi“ dokázat, že Egypťané nejsou jen tak někdo. Pouštěl se do každé práce, neustále by se byl potápěl, přenášel těžká zavazadla, přivazoval je na palubu, a jakmile zachytil Thorův uznalý pohled, byl nevýslovně šťastný.

	Také mně Thorova osobnost velmi imponovala. Stále jsem nemohl uvěřit, že budu pracovat v blízkosti člověka, jehož balzový vor, reprodukovaný na obálce knihy Kon-Tiki, jsem měl neustále před očima jako symbol nesmírné odvahy. Signore Kon-Tiki, Monsieur Aku-Aku chodil bos po palubě nehotového člunu, tahal bedny, vaky a balíky stejně jako my, usmíval se i mračil a nečekaně mizel v nedostavěné kajutě, odkud se rozléhalo ťukání psacího stroje. Všechno kolem mi připadalo jako ve filmu, v němž jsem byl současně hercem i divákem.

	Náladu, která mezi námi všemi panovala, by bylo možné nazvat „náladou festivalovou“. Vzájemné tykání, na něž jsme brzy po prvním seznámení přešli, bylo poněkud exaltované, ale to nám nevadilo, abychom se neopájeli myšlenkou, že naše vzájemné vztahy jsou v nejlepším pořádku, přestože bystrému pozorovateli nemohlo ujít, že jsme se v mnoha situacích chovali jako na návštěvě, kde se chceme ukázat v tom nejlepším světlé.

	Dnes, s odstupem doby, se musím smát, prohlížím-li si své zápisy z prvních dnů pobytu na moři:

	... Thor je zdrženlivý a neobyčejně vyrovnaný. Je však vidět, že je unavený. Přesto rozdělil službu takto:

	20.00-22.00 Abdulláh; 22.00-24.00 Carlo; 00.00-02.00 Jura; 02.00 až 04.00 Georges; 04.00-07.00 Thor.

	Pokusím se ho přelstít. Probudím Surijála ve tři hodiny a bude mít službu do pěti…

	Protože Norman a Santiago byli nemocní, Thor si chtěl vzít službu o hodinu delší než ostatní, což pro něho, zkušeného mořeplavce, nebylo nic neobvyklého. Já si však usmyslel, že mu svým gestem pomohu překonat únavu, která na něho dolehla po těžkých dnech v Sáfí. S jakou naivní vážností jsem o této bezvýznamné příhodě psal v deníku a jak jsem sám sebe obdivoval za čin, který v podmínkách našeho života měl být naprostou samozřejmostí.

	Neuběhly ani dva týdny, když jsem o celou hodinu později střídal Thora, který mne přivítal jízlivým: „Vítám tě do služby.“ Abych se sám před sebou ospravedlnil, zapsal jsem si do deníku:

	... Thor si úmyslně vybírá služby v ranních hodinách, kdy je již vidět, takže si ve chvílích klidu může psát deník, zatímco já se svými zápisky zabývám při světle kapesní svítilny…

	Každým dnem se každému z nás vracely lidské slabosti a ze „svatých“ se pomalu stávali normální lidé…

	První stránky mého deníku oplývaly nadšením a obdivem ke každému a ke všemu. Všichni členové posádky byli ti nejlepší chlapíci, moji pacienti byli nejukázněnější lidé, jaké jsem kdy poznal, co nejdříve začnu Georgese učit ruštinu. Abdulláha musím po návratu do Moskvy doporučit ke studiu na Lumumbově univerzitě, pokud se na mne Norman zlobí, že neovládám námořní terminologii, je to moje chyba, že jsem se dostatečně na cestu nepřipravil atd. atd.

	Nejinak tomu bylo i s ostatními. Vor neurazil ani deset mil, když se Georges Surijál rozhodl, že příští rok zorganizuje podobnou expedici, které prý se musím bezpodmínečně zúčastnit. Na mou otázku, proč se chce vydat na moře, odpověděl krátce: „Mám v sobě tuláckou krev.“ Zdálo se, že pouta přátelství mezi mnou a Georgesem jsou tak pevná, že je nic na světě nemůže rozbít. Ale již příští den mne Thor požádal, abych Georgese vzbudil a připomněl mu, že na něho připadla služba pomocníka v kuchyni. Když jsem se věčného spáče snažil vyburcovat, otevřel jedno oko a utrousil:

	„Dnes jsem unaven, budu spát.“ Rozpačitě jsem Thorovi oznámil, jak jsem pořídil.

	Thor se rozzlobil:

	„Už to začíná. To by to dopadlo, kdyby si na člunu každý dělal, co chce.“

	Nenápadně jsem se začal věnovat svým povinnostem, ale za chvíli jsem již slyšel Georgesův hlas:

	„Nechápu, proč se na mne Thor zlobí, když jsem včera stál tři hodiny u kormidla; není divu, že jsem unavený.“

	Neochotně se dal do úklidu a mytí hrnců, s nikým se nebavil, a když jsem s ním chtěl navázat hovor, vztekle se na mne podíval a zabručel: „Nevšímej si mě!“ Když se však o dvě hodiny později zlámalo kormidlo a vor nikým neovládán poskakoval po vlnách, tentýž Georges přiskočil k úlomku vesla a dvě hodiny se srdnatě pral s nepřízní počasí. Námaha, kterou při tom musel vynaložit, byla mnohonásobně větší než při úklidu kuchyně, ale Georges se usmíval, protože mohl ukázat, co umí.

	Po první společně prožité bouři se začaly vztahy mezi jednotlivými členy posádky vyjasňovat. Tak se například ukázalo, že Norman se neobejde bez neustálého přikazování a že těžce nese, bere-li někdo jeho příkazy na lehkou váhu, což s oblibou dělal právě Georges; potvrdilo se, že Carlo pracuje nejraději bez cizí pomoci, bez níž se naopak Santiago nemohl obejít.

	Velkým otazníkem pro mne po dlouhou dobu zůstával Abdulláh. A mám-li být upřímný, neporozuměl jsem mu myslím ani do konce naší plavby. Svým chováním připomínal jarní počasí, byl náladový a bylo nesmírně obtížné předvídat, jak zareaguje na jakoukoli naši otázku nebo požadavek. Vzpomínám si, že když ho jeden z nás požádal, aby oloupal brambory, urazil se, „protože ho jako černocha diskriminujeme a přidělujeme mu nejhorší práce“.

	Samozřejmě že na takové příhody jsme se snažili co nejrychleji zapomenout.

	V té době se již u každého z nás začaly projevovat ony mikroskopicky malé „hroty“ v povaze, názorové rozdíly, různé zvyky a v neposlední řadě i různorodé zájmové oblasti.

	Nedílnou součástí psychologického experimentu, jemuž jsme se dobrovolně i nedobrovolně podrobovali, jsem byl pochopitelně i já. Také na mne působily extrémní podmínky života na palubě voru, což se například projevovalo v nekritičnosti k vlastní osobě, když mi Norman vytýkal, že jsem se již pokolikáté opozdil ke snídani. Byl jsem přesvědčen, že nemá důvod se na mne zlobit, tak jako jsem dlouhou dobu nemohl pochopit, že melodie kočovných beduínů byly pro Abdulláha jediným útočištěm a pojítkem s lidmi, protože kromě Georgese si nemohl s nikým z nás porozprávět a nemohl se smát našim vtipům a nejrůznějším poznámkám.

	Musím dodat, že jediný Thor pochopil celou složitost situace, v níž se Abdulláh nacházel. Byl k němu neobyčejně pozorný a byl neustále ve střehu, aby uvedl na pravou míru nedorozumění, k nimž docházelo, protože jsme nechápali, jak tíživě působí na našeho druha tato izolace. Thor Georgese požádal, aby s Abdulláhem častěji mluvil arabsky, a ke Georgesově cti budiž řečeno, že začal Abdulláha učit číst a psát, což žáka i učitele vzájemně neobyčejně sblížilo.

	Přesto však se povahová různost začala projevovat stále ostřeji a „festivalová“ pohoda byla tatam.

	Ke konci prvního týdne na moři jsem si všiml Santiagova utrápeného výrazu.

	„Santiago, nejsi nemocný?“ zeptal jsem se profesora antropologie.

	„Nemocný nejsem, ale jsem nazlobený. Cožpak nevidíš, že neumíme pořádně spolupracovat?“

	Po pěti minutách se ukázalo, že mezi ním a Carlem došlo k roztržce, když Santiago v legraci řekl, že Carlo nemá při vaření žádnou fantazii.

	O dva dny později si za mnou přišel vylít duši Georges, kterému se nelíbilo, že Thor nevybral do expedice přibližně stejně staré muže.

	„Myslíš, že se Thor dopustil chyby?“ zeptal jsem se nespokojeného Egypťana. „Trváš-li na svém, pak největší chybou bylo, že do výpravy zařadil tebe, protože mezi tebou a Thorem je největší věkový rozdíl.“

	Georges se usmál a chtěl mou poznámku přejít nejapným vtipem, což bylo neklamným důkazem nedostatečné sebekritiky a nastupující krize, která zasáhla nejen jeho, ale i Santiaga. Příslušníci různých národů a různých kontinentů odhazovali nevědomky slavnostní škrabošky a v zrcadle všedních dnů se objevovali ve své pravé a nezkreslené podobě.

	Dny přehnaného entuziasmu nenávratně zmizely a začínalo druhé stadium vzájemného přizpůsobování, ve kterém se podle mého názoru jen velmi málo změní Carlo, stejně jako Mr. Baker či Monsieur Surijál. O Thorovi ani nehovořím, protože ten je od prvního dne za každých okolností Thorem Heyerdahlem. Snad je to tím, že ho život naučil vyrovnávat se s oněmi mikroskopickými hroty lidských povah, že je uměl nenápadně a taktně obrušovat, a snad proto k němu nejvíce přilnuli ti, jimž bezbolestně hroty obrušoval a zpříjemňoval jim tak život na voru.

	Tak došlo k vytvoření první skupiny navzájem si oddaných přátel na palubě Ra - Thora, Carla a Abdulláha. Oba se mu snažili, každý svým způsobem, projevit vděčnost za prokázanou pomoc, kterou Thor chápal jako něco naprosto samozřejmého.

	Výjimečné postavení si na Ra udržoval Norman, jehož navigátorské a radistické povinnosti vyžadovaly značnou soustředěnost a izolovanost. Všiml jsem si, že pravidelný radiotelegrafický styk, který udržoval se svou rodinou a s přáteli, mu napomáhal překonávat odloučení od vnějšího světa mnohem lépe než ostatním. To se pochopitelně neobešlo bez závisti projevované postranním konstatováním, „že by mohl omezit své soukromé rozhovory.“

	Norman byl sebevědomý a pedantický. Byl přesvědčen, a to jistě plným právem, že se mu nikdo z nás nemůže svými mořeplaveckými vědomostmi vyrovnat, ale všem šlo na nervy neustálé zdůrazňování tohoto faktu; vždyť zkušenosti s papyrusovým člunem neměl o nic větší než ostatní členové posádky.

	Na druhé straně je však třeba přiznat, že byl neobyčejně schopný, inteligentní a pracovitý a že pod hrubou slupkou skrýval téměř dívčí ostýchavost a snadnou zranitelnost. Zatímco při první plavbě uznával za sobě rovného pouze Thora, během druhé plavby se s ním spřátelili téměř všichni členové posádky, mne nevyjímaje.

	Druhou skupinu oddaných přátel na palubě Ra tvořili tedy Norman a Thor.

	Ve třetí skupině byl Georges, Santiago a já.

	Abych pravdu řekl, nevím, co nás k sobě poutalo. Možná že to byl společný sklon k žertům, možná i nepříliš velký věkový rozdíl. V každém případě jsme si dobře rozuměli a vzájemně jsme se doplňovali. Snažili jsme se společně trávit všechny chvíle, opalovali jsme se na střeše kajuty, vypravovali si, co koho v životě potkalo, a bez přestání jsme žertovali.

	Jednoho dne naše bujaré dovádění přilákalo na střechu kajuty zvídavého Normana.

	„Copak tu děláte?“ zeptal se káravě.

	„Nevidíš? Foukáme do plachty. Můžeš se k nám přidat,“ odpověděl za nás Georges.

	K naší trojici pochopitelně patřil i Thor, který byl vlastně zastoupen ve všech třech skupinách. Bylo tomu tak zřejmě proto, že byl rozený velitel a dobrý psycholog. Kdekdo u něho hledal ochranu a pochopení, lidské teplo a pohlazení, přestože dovedl být v pravé chvíli nesmlouvavá a tvrdý, ale vždy nanejvýš spravedlivý.

	Vracíš se promočený a promrzlý z noční služby, tvé kroky směřují nejprve do ztichlé a zdánlivě opuštěné kuchyně, kde však na tebe čeká Thor, do šálku nalévá horký čaj, ptá se, jak ti uběhla služba, žertuje, abys co nejdřív zapomněl na její útrapy, takže po chvíli nevíš, zda únava svírající oči od věčného koukání do tmy a bolest v rukou od neustálého pohybování vesly nebyly pouhým klamem.

	Thor patří k lidem, kteří si celou svou osobností dovedou získat skutečnou a nefalšovanou autoritu, uplatňovanou vždy a všude na pravém místě. A co je nejdůležitější, autorita mu nikdy „nestoupla do hlavy“. Stát u kormidla nebo dělat ty nejtěžší práce bylo pro něho naprosto samozřejmé; přitom v našich myslích zůstával vždy kapitánem, i když se častokrát zabýval činností, která - stavovsky vzato - byla pod úrovní jeho služebního postavení.

	Bezpochyby zde sehrály důležitou úlohu i podmínky, v nichž jsme žili, kdy každý musel dělat to, co bylo v daném okamžiku nezbytné. Znám ovšem lidi, kteří by si za podobné situace nenechali ujít příležitost dokázat, že právě oni patří k těm, kdo mají ve svých rukou moc rozhodovat, přikazovat, napomínat a kritizovat.

	Thor je zkrátka a dobře člověk z jiného těsta. Jeho smysl pro dodržování demokratických principů nikdy nepostrádal zásadovosti a jeho přeměna kapitána v námořníka byla vždy přirozená, nenásilná, odůvodněná a vždy k ní docházelo v pravou chvíli.

	Zapadající slunce vykreslilo na hladině oceánu pitoreskní podobu našeho člunu. Jako již mnohokrát se na zádi objevil Georges, ověšený rybářským náčiním. Nikdo z nás mu nevěnoval pozornost, protože v posledních dnech byly jeho pokusy zcela bezúspěšné. Tentokrát mu však přálo štěstí.

	Sotva vhodil návnadu do vody, na háčku visela velká lesknoucí se zlatá makrela. Kolem šťastného rybáře se okamžitě shlukla celá posádka, potěžkávali jsme úlovek, ptali se ho, na co makrelu chytil, a uznale ho poplácávali po zádech. Největší radost z Georgesova úspěchu měl Thor. Pro nadšeného rybáře to bylo impulsem, aby se začal „ukazovat“. Odložil udici, popadl makrelu do pravice, postavil se do pózy kulturisty a spustil hlasem jarmarečního vyvolávače:

	„Dámy a pánové, Georges Surijál se vrátil z ročního turné po Evropě, aby vám zde, na širém oceánu, předvedl magickou sílu myšlení. Protože mi intuice napovídá, že nejen váš kuchař, slovutný Carlo Mauri, ale i vy uvítáte tuto krmi, přinutil jsem tuto ostnoploutvou makrelu, aby se zakousla do návnady. Ale dost již slov a znovu k činům.“ A vhodil podruhé vlasec s návnadou do vody. Neuběhla snad ani minuta, když se na palubě objevila druhá makrela. Za ní, za bouřlivéno potlesku, následovala třetí, čtvrtá a pátá, a tu se ozval Thor:

	„Velký mágu, přesvědčil jsi nás o svém umění, ale pět ryb stačí, abys nasytil naše žaludky.“

	„Dobrá, pro dnešek své vystoupení končím,“ odpověděl Georges nadšen nebývalým úspěchem.

	Požádal jsem Thora, aby za „mne někoho poslal ke kormidlu, že ryby vykuchám a očistím. Podíval se na mne, zavrtěl hlavou a řekl:

	„Georgesovi by stoupla sláva do hlavy. Když ryby chytil, ať si je očistí. Správný rybář si tenhle obřad nenechá nikdy ujít.“

	Také v tomto okamžiku se projevila Thorova moudrost. Georges položil neochotně ryby na bednu, vzal si v kuchyni nůž a dal se do práce. Když skončil, přišel si za mnou postěžovat:

	„Thor je nespravedlivý, puntičkářský a neobjektivní, myslím, že si na mne zalezl.“

	„Určitě se mýlíš,“ odpověděl jsem mu a pokračoval: „Nezdá se ti, že se rád občas ulejváš?“

	Georges zrudl a pustil se do mne:

	„Já že se ulejvám? Jsem unavený, protože nemůžu spát, bolí mě v zádech a ty, místo abys mi dal morfiovou injekci, říkáš, že se ulejvám.“

	„Řeknu Thorovi, že ti není dobře, aby tě osvobodil od služeb,“ zakončil jsem rozhovor, a když mne Santiago po chvíli vystřídal, oznámil jsem Thorovi, že si Georges stěžuje na nadměrnou únavu a bolest zad.

	„Služby za něho vezmu já a ty ho pořádně prohlédni,“ sdělil krátce. Od prvního okamžiku, co jsem Thora poznal, jsem si všiml jeho velkorysosti a pružnosti v rozhodování, stejně jako přecházení různých malicherných konfliktních situací. Bylo-li to však nezbytné, dokázal prosadit myšlenku, kterou pokládal za správnou.

	Projevilo se to například v době, kdy jsme se na Ra zabývali otázkou záchranného voru. Tvořil ho čtverec z umělé hmoty potažený nepromokavou látkou, na němž byla uložena železná zásoba pitné vody, potravin a vysílačka, a v případě potřeby bylo možné nad ním vztyčit stan. Celková váha voru nepřesahovala sto kilogramů.

	Před vyplutím jsme vor uložili pod kapitánský můstek, ale po několika dnech plavby spodní část můstku o několik centimetrů poklesla, takže nebylo možné vor vytáhnout. Přesvědčili jsme se o tom asi pětadvacátý den, když jsme se rozhodli zbavit se zbytečné zátěže. Zkoušeli jsme můstek nadzvihnout, opilovali jsme hrany voru, ale veškeré naše snažení bylo zbytečné. Vor zůstával jako přikovaný na svém místě a my se nakonec rozhodli, že jeho vytažení odložíme na příští den.

	Druhého dne jsem končil službu časně zrána, a protože mne bolelo v krku, mohl jsem si přispat. Probudil jsem se kolem desáté hodiny a na palubě jsem uviděl Thora, Santiaga a Carla, jak se domlouvají, co udělat s vorem.

	„Dohodli jsme se, že vor rozřežeme a z jednotlivých částí umělé hmoty uděláme novou záďovou palubu,“ řekl Santiago.

	Nechtěl jsem věřit vlastním uším a okamžitě jsem protestoval.

	„To snad nemyslíte vážně? Co budete dělat, až nás přepadne uragán, nebo až se Ra zlomí?“

	Nemohl jsem připustit, aby záchranný vor, který byl naší psychologickou oporou, jakýmsi amuletem pro případ nouze, byl vědomě zničen.

	„K vašemu návrhu mám dvě zásadní připomínky,“ pokračoval jsem rozhořčeně. „Za prvé: není vyloučeno, že vor budeme ještě potřebovat. Za druhé: co tomu řeknou naši oponenti? Staří mořeplavci také nepoužívali žádnou umělou hmotu. Jestli chcete, uděláme tu palubu z prázdných kanystrů.“

	Náš hlasitý rozhovor vzbudil Georgese, který se přidal na mou stranu a s patřičnými emocemi dával najevo, že ničit vor je úplný nesmysl.

	Konečně se ozval Thor, který do té doby nepronesl jediné slovo.

	„Pokud jde o oponenty, máš pravdu, že staří mořeplavci umělou hmotu nepoužívali. Říkal jsem ale již mnohokrát, že měli se stavbou podobných člunů velké zkušenosti. Náš Ra je experimentální plavidlo, a řekněme si otevřeně, že při stavbě druhého papyrusového člunu bychom se vyhnuli těm chybám, kterých je na Ra víc než dost. Pro nás je důležité, že papyrus je jedinečný materiál pro stavbu člunů, a nemusí tě znepokojovat, že křivka intenzity vsakování vody do stébel papyrusu v prvních pěti dnech prudce stoupla. Počínaje šestým dnem přechází prakticky do vodorovné přímky a víc už nestoupá. Obdobně je tomu s pevností stébel. Šestadvacet dnů se člun prohýbá a narovnává, a nic se nestalo. Obávám se, že ani ocel by takové namáhání nevydržela. Není tedy zbytečné hovořit o nějakém nadměrném nebezpečí? Hledáte nebezpečí tam, kde je zbytečné ho hledat, a cítíte se ohroženi něčím, aniž byste dokázali konkrétně říci, v čem se to nebezpečí skrývá. Denně vám připomínám, abyste si připínali záchranné pásy. Nebudu nikoho jmenovat, protože každý sám nejlépe ví, koho mám na mysli. K mé připomínce jste jako hluší, i když dobře víte, že dostat se nedobrovolně přes palubu znamená konec všech nadějí na záchranu. Zařadit zpátečku na našem člunu nemůžeme. Druhé nebezpečí, o nic menší než první, je odhazování zápalek na palubu. Každé ráno se na palubě povalují nejen použité, ale i nepoužité zápalky. Dostane-li se jediná mezi bednu a palubu, může se třením vznítit a nevím, zda by nám pomohlo, že jsme obklopeni milióny hektolitrů vody. Třetí nebezpečí, které našemu člunu hrozí, je střetnutí s jiným plavidlem. Jeho odvrácení, stejně jako předchozí dvě možnosti, máme sami ve svých rukou. Nestačí spoléhat se jen na toho, kdo má zrovna službu, každý z nás musí mít na palubě oči otevřené a nesmí zapomínat na to, že na moři nejsme sami. Konečně čtvrté nebezpečí, které nás může ohrozit, jsou bouře a uragány. Naštěstí jsme vyzbrojeni vysílačkou, takže se můžeme včas na podobnou pohromu připravit. Znovu opakuji, že se Ra nemůže potopit ani zlámat. Kajuta je podle mého názoru bezpečně připevněna, trupem lodi procházejí zpevňovací trámky a v nejhorším případě můžeme přestát bouři se zlámaným stěžněm. Byl bych rád, kdybyste pochopili, že záchranného člunu se nezbavujeme, ale že ho po menší úpravě (Thor se usmál) použijeme na zádi člunu. Závěrem ještě podotýkám, že návrh, o němž jsme hovořili, je pouze návrhem, nikomu svůj názor nevnucuji a pro úplnost chci podotknout, že jsem záchranný yor umístil na člun proto, abych uklidnil vaše rodinné příslušníky. Podle mne není k ničemu. To je vše, co jsem k této otázce chtěl říci.“

	Thorovo dlouhé vystoupení, pronesené klidným a přesvědčivým hlasem, uvádím takřka doslova. Když skončil, zeptal se každého, co navrhuje. Jako první odpověděl Norman; uvedl tři příklady z vlastní praxe, kdy se díval smrti do očí, a závěrem souhlasil, aby se člun rozřezal. Stejného názoru byli i ostatní, včetně mne.

	Pokračovali jsme v plavbě na stále stísněnějším prostoru paluby, s pochroumanými vesly a potrhanými boky papyrusového člunu, a i když se občas zdálo, že „spolupráce neprobíhá vždy v duchu vzájemného porozumění“, bylo působení dostředivých sil v našem kolektivu přece jen silnější než působení sil odstředivých.

	Co nás spojovalo?

	Na prvním místě společný základní cíl: co nejrychleji dokončit plavbu a dokázat sobě i ostatním, že jsme opravdoví chlapi. Určitou měrou u každého z nás bezpochyby působil i kdesi v koutku duše ukrytý faktor lidské ješitnosti, touha proslavit se, stejně jako u některých sehrál svou roli rovněž materiální stimul. Abdulláh si například živě představoval, že si za získanou odměnu koupí automobil a najme řidiče, který mu bude taxikařit. Kdykoli snil o červeném sedanu, Santiago mu připomínal:

	„Doufám, že se k nám budeš hlásit, až budeš kapitalistou!“

	Slovo „kapitalismus“ znělo na palubě Ra vždy s provokujícím ironickým podtextem: žádný z nás se necítil dotčen, protože nikoho nebylo možné počítat mezi milionáře.

	Přesto nám však světské starosti, o nichž jsme mysleli, že na nás nebudou na moři doléhat, nedaly tak docela pokoj. Carlo občas projevoval obavy z konkurenčních fotografií, které jsem jako fotoamatér dělal pro Komsomolskou pravdu a Izvěstija. Obával se, zda zveřejněním svých záběrů neporuším jeho dohodu s agenturou UPI.

	Lidské slabosti, které se snadněji skrývají na souši než na malém ostrůvku uprostřed oceánu a které jsme jeden na druhém objevovali, však nikdy nezakryly skutečné hodnoty každého z nás: pracovitost, vytrvalost, iniciativu, družnost, dovednost a umění podřizovat se, ale neslužebníčkovat.

	Tato společná kritéria nás sbližovala bezpochyby stejně silně jako další okolnost, kterou jsme si začali uvědomovat až později.

	Na začátku plavby se stal slovní obrat „jako za starých časů“ pro členy posádky Ra okřídleným výrazem. Používali jsme ho při vhodných i méně vhodných příležitostech jako projev výsměchu a omluvy vlastního počínání: račte se podívat na skupinu šílenců, kteří se vydali na člunu z trávy na tak nebezpečnou plavbu jen proto, aby zjistili, zda se někdy, někde a někomu podařilo přeplout oceán.

	Že si tak počínal Thor, nebylo divu. Byl vědec a odborník, který by o moři mohl psát kroniky, avšak my ostatní se přece nezabýváme vysokou vědou mořeplavectví, a přesto jsme se s ním vydali na dalekou cestu. Bylo to jen proto, abychom prožili nezvyklé dobrodružství?

	V polovině naší plavby jsme již bezpečně věděli, že každý z nás různou měrou propadl fantómu zaoceánských plaveb předkolumbovské doby. Naše myšlenky se stále častěji soustřeďovaly na tento problém, získávali jsme stále nové a nové poznatky, vášnivě jsme se přeli, dohadovali a vyvozovali vlastní závěry, vycházející z osobních zkušeností a z Thorových názorů.

	Úspěšné přeplutí oceánu už nebylo naším jediným cílem, nýbrž výchozím bodem k dosažení druhého, neméně zajímavého cíle - dokázat správnost Thorovy teorie, která se stala názorem nás všech. A tak byl-li na začátku naší plavby na člunu jediný etnograf, přibližně v polovině našeho putování jich bylo - samozřejmě na úrovni amatérů - osm.

	Zasloužil se o to především Thor, který nám své myšlenky a názory nikdy nevnucoval, ale celým svým chováním a logickými vývody nás přesvědčoval, že myšlenka, pro kterou by neváhal nasadit i život, je nejen zajímavá, ale i lidstvu prospěšná. Připomínal okřídlený šíp letící přímo do středu terče. Jeho zaujetí, s jakým se například pouštěl do výroby „nosoměru“, do rozplétání lan nebo do jiné práce, nás strhávalo a podvědomě se na nás přenášelo.

	Byl vždy ochoten hovořit s námi jako rovný s rovným o tématech, která nás zajímala a o nichž jsme diskutovali, a jak se později přiznal, nezklamal se, když sám v duchu doufal, že tajemství zaoceánských plaveb propadneme stejně jako kdysi on.

	Když jsem po skončení první plavby listoval ve svém deníku, uvědomoval jsem si, jak různorodí lidé se dokázali za poměrně krátkou dobu dokonale sžít. Připadal jsem si jako horolezec, který po překonání vysoké skalní stěny pohlédne dolů a nemůže uvěřit vlastním očím, že se mu podařilo bez úhony zdolat tu strašlivou propast pod sebou.

	Proto mohl Thor bez výčitek svědomí na fotografii posádky Ra napsat: „Nebylo lepší posádky na celém světě!“

	Dokázali jsme, že souhrn psychických a fyziologických vlastností zdaleka nevyčerpává možnosti člověka, že ze slabých jedinců se stávají silní, z bojácných odvážní a z úzkoprsých velkorysí, jdou-li všichni za společným a ušlechtilým cílem.

	 


ČTVRTÁ KAPITOLA

	věnovaná vzpomínkám

	člun divoce poskakuje po vlnách, do vybledlé plachty se opírá vítr a posádka nedočkavě hledí k lodní kuchyni, kde Carlo dokončuje oběd. Pokouším se psát, ale neustálé pohupování lodi mi znemožňuje napsat jedinou řádku. Pozoruji kačera Sindbáda dřímajícího na okraji paluby. Georges, který ho právě nakrmil a napojil, si v podřepu s uspokojením prohlíží svého svěřence.

	„Sindbáde, probuď se!“ slyším Georgesův hlas. „Loni s tebou byla ještě řeč, ale letos bys pořád jen spal. Pamatuj si, že víckrát s námi nepopluješ!“

	Georgesův monolog skončil a na člunu se rozhostil klid rušený jen občasným zavřeštěním opičky Sáfí.

	Od půlnoci se nám za dvanáct hodin podařilo uplout třiašedesát mil. Nebýt zimy, která především v noci proniká až do morku kostí, byla by na člunu ideální pohoda. Což kdybych požádal Normana, aby změnil kurs poněkud na jih?

	Uchechtl se a utrousil:

	„Maňana!“

	Tohle slovo se na Ra rovněž stalo okřídleným výrazem, vyjadřujícím něco jako „to si počkáš“. Má-li někdo chuť na biftek, uslyší od ostatních „maňana“. Zatouží-li po procházce s děvčetem, kolega mu doporučí „maňana“. Naříká-li, že se těch mokrých kalhot snad nedosuší, utěší ho kamarádi slovíčkem „maňana“.

	„Juro, pojď nám pomoct s plachtou,“ ozvalo se za mnou.

	„Maňana,“ odpověděl jsem pohotově, ale za chvíli jsme už s Carlem a Georgesem upravovali náhradní plachtu tak, aby odrážela přívaly vody zaplavující pravou stranu člunu. Doufáme, že tím aslepoň částečně zabráníme nadměrnému provlhnutí papyrusu.

	Vypočetli jsme si, že nám do okamžiku, kdy se máme setkat s jachtou Ring Andersen, z jejíž paluby pořídí filmaři závěrečné záběry naší cesty, zbývá pětadvacet dnů. Tak dlouho se určitě udržíme na hladině. A co bude dál? S největší pravděpodobností přejde šest mužů na palubu jachty a zbývající dva budou pokračovat v plavbě na člunu. Vždyť bez zátěže, bez stěžně a kapitánského můstku se člun udrží na hladině moře nekonečně dlouho.

	Je téměř neuvěřitelné, jakému náporu odolávala plachta, trup člunu a vesla, nic se nezlámalo, jen se den ode dne stále víc a víc potápíme.

	Rozhodli jsme se, že prohlubeň uprostřed člunu vyplníme prázdnými kanystry, amforami a plechovkami. Kromě toho zkusíme podle Thorova návodu vyrobit z náhradního nízkého stěžně, na nějž jsme původně chtěli vztyčit trojúhelníkovou záďovou plachtu, jakési protizávaží, jakým jsou vybaveny polynéské katamarany. Thor tvrdí, že se tím zlepší stabilita potápějícího se člunu, ale já osobně o jeho tvrzení pochybuji. Obávám se, že se dal unést stejně jako na Ra myšlenkou na zlepšení, kterou neměl dostatečně promyšlenou.

	Záď Ra byla nejslabším místem našeho plavidla. Krátce po vyplutí se začala prohýbat a kroutit, až se nakonec potopila a vlekla se za člunem jako uvolněný podpatek. Bránila nám v plavbě a každým okamžikem se mohla utrhnout.

	Thor tehdy oznámil, že se pokusíme záď zdvihnout. Jeho pracovní postup - protažení lan potopenou zádí a jejich připevnění k trámkům na přídi - byl sice jasný, ale horší to bylo s provedením. Přípravné práce trvaly několik dnů, během nichž jsme pod Thorovým a Santiagovým dohledem vyvrtali v příďových trámcích a v opěrách můstku otvory, protáhli jimi lana a připevnili je. Konečně nastala chvíle, kdy jsme jako burlaci za pokřiku éééj-hop! éééj-hop! začali vytahovat potopenou záď. Užuž se zdálo, že se vynořuje, když vtom kdosi vykřikl, že praská opěra můstku, kudy prochází jedno z lan. Povolili jsme lana, vyrovnali pokroucenou opěru, zpevnili ji ze čtyř stran a znovu se chopili lan. Éééj-hop! éééj-hop! - ale záď zůstávala vytrvale pod vodou skryta našim zrakům. Unaveni několikadenní dřinou odložili jsme burlacké zpěvy na příští den.

	Večerního klidu využil Santiago k tomu, aby Thora názorně přesvědčil o nesmyslnosti našeho počínání. Z kusu papíru složil loďku, jakou si skládají děti na celém světě, zádí a přídí protáhl niť a hezky pomalu a názorně, za souhlasného kibicování ostatních, Thorovi vysvětloval, že naše pokusy vyzdvihnout propadlou záď jsou stejně bezúčelné, jako kdybychom chtěli sami sebe vytáhnout z vody za uši.

	Papírová loďka ani Santiagova slova Thora nepřesvědčily. Druhý den se znovu rozléhalo éééj-hop! éééj-hop!, záď vykoukla na chvíli z vody, ale paluba člunu se zkroutila a mnoho nechybělo a změnila se v pravý bok člunu.

	„Lana povolit!“ přikázal Thor, ale jeho hlas prozrazoval, že se nevzdal. Dnes již chápu jeho umíněnost a taktní odmítání našich argumentů. Přestože věděl, že výsledek našeho úsilí se opět bude rovnat nule, trval na svém; byl totiž přesvědčen, že všichni aspoň budeme přemýšlet o tom, co podniknout, abychom zabránili dalšímu poškození člunu. A nemýlil se. Zanedlouho již, Abdulláh s Georgesem svazovali z naší zásoby papyrusu snopy, které Santiago - ověšený lany a provazy - připevňoval na okraj zlomu.

	Za chvíli byla celá záď člunu, stejně jako jeho ostatní částí, omotána obrovskou pavučinou utkanou dovednýma Santiagovýma rukama. Lanky, provazy a lany byl opásán můstek, kajuta, příď i záď, takže jsme je podlézali, přelézali, prolézali a zamotávali se do nich jako pavouci. Jediný obyvatel Ra, který si v té spleti provazů a lan liboval, byla opička Sáfí. Houpala se na nich, skákala z jedné smyčky do druhé a Carlo, její opatrovník, pro ni vymýšlel stále nové a nové varianty prolézaček, ozdobených dokonale uvázanými námořnickými uzly. Inu, každý z nás měl jinou zábavu. Pro mne bylo vázání lan úkonem přesahujícím mé intelektuální schopnosti. Kdykoli jsem byl nucen nějaký uzel vykouzlit, šel Norman okamžitě za mnou, aby uzel zkontroloval. Pokaždé se usmál, zakroutil hlavou a dodal: „Jediný uzel, který snad umíš pořádně uvázat, je uzel na botách.“

	Zato Carlo byl ve vázání uzlů hotový umělec. Ve volných chvílích si brával kus provazu nebo lana, usedl na bednu a soustředěně vázal a rozvazoval desítky nejrůznějších námořnických smyček.

	Obdivoval jsem nejen jeho zručnost, ale především soustředěnost, s jakou se své zábavě věnoval. Jeho světlemodré oči, kontrastující s černým obočím, hleděly někam do dálky, možná do hor, které tak miloval, a snad si v duchu představoval, že svými uzly jistí svého kamaráda horolezce vystupujícího po skalní stěně.

	Jednou, když jsem s novináři hovořil o svých známých, ptali se mne, zda si nevzpomínám na nějakou příhodu, v níž by se Carlo projevil jako suverén. Vzpomínal jsem, ale marně. Carlo byl vždy a za všech okolností stejný, nikdy jsem u něho nepozoroval výkyvy v chování a náladě, ale cílevědomou činnost ducha nevyžadující pobídek. Bez zbytečných slov šel přímočaře za svým cílem, ale bral ohled na své okolí. Takový byl náš Carlo, partyzán a antifašista, cestovatel a reportér, ohánějící se stejně dobře cepínem jako kamerou.

	Nepatřil k těm, kteří toho příliš mnoho namluví, ale začal-li vypravovat, ožíval Ra jeho vzpomínkami a ti, kteří mu naslouchali, se ocitali v pralesních oblastech Amazonky, v zajetí himálajských ledovců a na desítkách jiných míst, která Carlo s cepínem v ruce a s kamerou na krku navštívil.

	Nikdy nezapomenu na idylické večery na palubě Ra. Za svitu hvězd a naprostého ticha, rušeného jen občasným zaskřípěním kormidla a pleskáním vln o boky člunu, jsme se zaposlouchali do prostých, ale strhujících příběhů vyprávěných Carlovou zpěvnou francouzštinou. Večery se samozřejmě neobešly bez spoluúčasti Georgese, který podmalovával Carlovy vzpomínky polohlasným tlumočením.

	Vzpomínám-li na večery na Ra, nesmím zapomenout na Georgese, který si přes všechny své lidské slabosti získal obdiv nás všech. Nohy a ruce měl plné šrámů a jizev - stop po zubech žraloků, s nimiž se utkal ve vodách Rudého moře, kde Bruno Vailati natáčel film o životě těchto mořských dravců. Když profesionální potápěči odmítli vstoupit do moře hemžícího se rejnoky, mečouny a žraloky, nezbylo Bruno Vailatimu, než aby se potopil společně s Georgesem a pořídil záběry poznamenané jejich vlastní krví.

	S Vailatim natáčel Georges další film o murénách, třímetrových mořských úhořích, žijících v štěrbinách podmořských útesů, které opouštějí jen ve chvílích, kdy se vydávají za potravou. Georges v něm vystupoval jako drezér těchto mořských oblud. Podařilo se mu je ochočit, a jakmile se objevil v blízkosti jejich hnízda, připlouvaly k němu, aby je nakrmil potravou, kterou držel nejen v rukách, ale i v ústech. Kdybych film na vlastní oči neviděl, nevěřil bych, že by se Georges k něčemu podobnému vůbec odhodlal.

	Vzpomínkové večery, jak jsme našim podvečerním vyprávěním říkali, se občas konaly také na Ra II. Na začátku jsme si zpravidla zavzpomínali na „staré dobré časy“, až jsme se nenápadně a nenásilně ocitli u antropologa Gerasimova, jeho jmenovce režiséra, u Charlieho Chaplina, u Gagarina a s uspokojením jsme zjišťovali, že si máme stále o čem povídat.

	Já zavádím řeč na Antarktidu, vyprávím o deseti měsících, které jsem strávil v nadmořské výšce tří a půl tisíce metrů na polární stanici „Vostok“, a vyvracím tvrzení Jacka Londona, že při teplotě minus osmdesát stupňů zamrzá vyplivnutá slina za letu. Norman se chytá za hlavu a křičí, že při této teplotě musí zmrznout i lední medvěd, natož člověk, a já si v duchu říkám, že dnes bych asi zaváhal, kdybych měl znovu vstoupil na půdu Antarktidy.

	Kdykoli promluví Thor, všichni zmlknou, protože nikdo nechce přijít o jediné slovo. A Thor má na co vzpomínat. Včera hovořil o svém kamarádu Knutu Hauglandovi, s nímž plul po oceánu na balzovém voru a který je dnes ředitelem Muzea Kon-Tiki. Tento malý ostýchavý člověk je národním hrdinou Norska a nositelem anglických, francouzských, belgických, švédských a dánských válečných řádů a vyznamenání.

	Haugland byl nejen členem diverzní skupiny, která zničila fašistický závod na výrobu deuteria pro atomové bomby, ale také jedním z vedoucích norského odboje. Gestapu, které po Knutovi usilovně pátralo a jemuž se málem podařilo ho dostat, unikal jako úhoř až do konce války. Když byl po vítězství nad fašistickým Německem odsouzen v Norsku jeden z vedoucích pracovníků gestapa jako válečný zločinec k trestu smrti, měl zvláštní poslední přání: chtěl, aby mu ukázali člověka, kterého několik let marně pronásledoval. Norské úřady jeho přání vyhověly. Došlo ke konfrontaci, hitlerovec si několika otázkami - na které nemohl odpovědět nikdo jiný než přímý účastník odboje - ověřil, zda je to opravdu Knut Haugland. Když se přesvědčil, že před ním skutečně stojí ten nepolapitelný Nor, vztekle si ulevil: „Myslel jsem, že uvidím nějakého supermana z fantastických filmů, a zatím nade mnou vyhrál takový prcek.“ Od té doby kamarádi Knutovi neřekli jinak než „náš prcek“.

	Je zajímavé, že jádro posádky Ra tvořili muži s vojenskou minulostí. Carlo a Thor prošli již před třiceti lety ohněm války, jeden na severu a druhý na jihu Evropy, kde se zbraní v ruce bojovali proti fašismu. Jednoho dne, zabrán do svých každodenních povinností lodního kuchaře, začal si Carlo pohvízdávat melodii „Bella, ciao, bella, ciao“. Thor, který stál opodál, se přidal a melodie známé italsko-jugoslávské písně je určitě přenesla tam, kde před mnoha a mnoha lety písničku slýchávali a zpívali…

	„Poslyšte, mládenci,“ řekl nám Thor jednou, „kolikrát mne již napadlo, že většinu z vás již znám z plavby na Kon-Tiki. Santiago mi připomíná erudovaného intelektuála Bengta Danielssona, Norman pedantického Knuta Hauglanda, Jura hbitého Erika Hesselberga a o mně se tvrdí, že prý jsem těžkopádný jako Torstein Raaby, který před několika lety zahynul cestou k Severnímu pólu.“

	Není vyloučeno, že mezi účastníky plavby na Kon-Tiki a Ra skutečně byla určitá podoba charakterů, ale spíš si myslím, že bylo Thorovo přirovnání míněno jako určitý kompliment pro nás. Snad tím chtěl říci, že patříme k jeho nejspolehlivějším, nejzkušenějším a nejvěrnějším přátelům, a pokud tomu tak opravdu je, nesmírně si toho přirovnání vážím.

	Heyerdahlovi přátelé z obou expedic tvoří kapitolu samu pro sebe, nevím však, zda se mi je podaří v krátkosti vystihnout tak, jak si zaslouží. Napadlo mě, co by se stalo, kdyby se na palubě Ra shromáždili všichni, kdo nám pomáhali, kdo nám ze srdce přáli úspěch v našem podnikání a kdo na nás v těchto chvílích vzpomínají s pocitem hrdosti a obav zároveň. Podle Archimédova zákona by se musel člun pod takovou zátěží potopit. Já však nejsem fyzik, a proto posuzuji otázku jinak a po svém: člun by se nepotopil, naopak, vznášel by se nad vlnami, neboť opravdové přátelství člověka netlačí ke dnu, nýbrž ho táhne do výšek.

	Pokusím se představit vám alespoň některé z nich: Peter Anker, norský velvyslanec v Egyptě, který zajistil etiopský papyrus pro stavbu člunu, kapitán Arne Hartmark, Thorův přítel z cesty na Velikonoční ostrov, který nám společně s kapitánem Albertem Dubokem z Belgie prokázal neocenitelné služby před vyplutím ze Sáfí; Ramon Bravo, jemuž nešťastná shoda okolností zabránila stát se členem posádky Ra, ale který místo sebe doporučil neméně schopného Santiaga Genovése; dále sem patří sovětští lékaři, norští námořníci, američtí radioamatéři, Thorův přítel Frank Tuplin z USA, který několikrát přeletěl oceán, aby Thorovi pomohl s organizací expedice a který dělal prostředníka mezi Thorem a generálním sekretářem Organizace spojených národů U Thantem, italský učitel Angelo Corio, na jehož bedrech leželo břímě účetnických a hospodářských záležitostí výpravy, dále bratři Potapenkové, vinaři z Novočerkasska, kteří nás zásobili vínem podávaným při zvláštních příležitostech, a desítky dalších příznivců, jejichž vyjmenování by trvalo příliš dlouho. V Sáfí byl na Ra doručen dopis, v němž nás po skončení plavby zvali k návštěvě osady ležící na ostrůvku uprostřed jezera Titicaca. Dopis koloval od jednoho k druhému, každý si ho v rozpacích několikrát přečetl a všichni jsme měli upřímnou radost z bezprostředních slov, která nám napsali naši přátelé Indiáni.

	Dlouho trvalo, než se pět Indiánů, kteří nám stavěli Ra, rozhodlo k daleké cestě z rodné vesnice na jezeře Titicaca, než je Santiago přesvědčil, aby přijali Thorovu nabídku. Až když jim řekl, že budou stavět největší papyrusovou loď, jaká kdy plula po hladině oceánu, souhlasili, že přijedou. Těchto pět chlapíků, kteří nikdy předtím neviděli ani auto ani letadlo, na sobě vůbec nedávalo znát údiv nad vším novým, co je obklopovalo, a velmi brzy se přizpůsobili svému okolí.

	Práce, která je čekala, nebyla snadná. Žádný z nich neměl zkušenosti s používáním papyrusu jako materiálu pro stavbu člunu, avšak po několika dnech, během nichž vyrobili tři modely, bylo vidět, že si se svěřeným úkolem poradí. Plavidlo sestavené z papyrusových snopů dostávalo postupně podobu člunu, a když nakonec k přídi a k zádi připevnili vyztužovací lana, byla radost na ně pohledět.

	Nikdo nepochyboval, že nás člun spolehlivě donese k cíli, věděli jsme, že mu můžeme svěřit své životy. Ve spěchu a zmatku posledních dnů před vyplutím jsme ani nezpozorovali, že naši indiánští přátelé odjeli ve vší tichosti zpět domů k jezeru Titicaca, ležícímu v horách ve výši čtyř tisíc metrů.

	 

	Dnes je 9. června roku 1970, čtyřiadvacátý den naší plavby, a ze Sáfí do míst, kterými plujeme, je to 1229 námořních mil neboli 2276 kilometrů.

	Po dlouhé době usedám znovu nad stránkami deníku, který jsem několik dnů zanedbával. Sám ani nevím proč. Snad jsem neměl náladu a možná také, že jsem byl líný vzít pero do ruky. Zlobím se sám na sebe; s vyhrnutými rukávy se krčím u stěny kajuty a opřen zády o stěžeň začínám znovu psát.

	Rychle se stmívá a většina členů posádky se chystá k spánku. Jen od kormidla slyším Georgese, jak si pozpěvuje, a z kajuty ke mně doléhá anglicko-italská konverzace. Člun se mírně pohupuje na vlnách, petrolejová lampa zavěšená nad provizorním stolem na dvou provazech divoce bliká a já s hlavou opřenou o dlaně přemýšlím, co bych si měl poznamenat.

	Rozhodně se musím zmínit o Santiagových „geniálních“ nápadech.

	V posledních dnech nás jimi doslova bombarduje a jejich genialita spočívá v tom, že je nikdy nemůže uskutečnit sám, nýbrž aspoň s jedním nebo dvěma pomocníky.

	Je nejvyšší čas postarat se o to, aby se náš člun udržel co nejdéle na hladině, a proto se chystáme společnými silami vsunout pod kajutu prázdné amfory a připevnit je mezi oba nosné plováky. Nejdříve je však třeba vytáhnout odtud amfory naplněné pitnou vodou, což nebude nic snadného. Podlahu kajuty tvoří křížem položené bambusové tyče pokryté papyrusovou rohoží, na níž stojí našich osm dvojlůžek. Radíme se zrovna, kde začít, když se ozve Santiagův hlas: „Pánové, mám geniální nápad.“ Krátce vysvětluje svou myšlenku a ostatní jen souhlasně pokyvují hlavami. Být spolurealizátorem geniálního nápadu se každému hned tak nepoštěstí, a proto se nabízím, že mu pomohu. Santiago vyndává z Madáního a Georgesova lůžka slamníky s prostěradly, společně je vynášíme na palubu, odstraňujeme laťky, na nichž ležel slamník, a tím si uvolňujeme přístup k podlaze. Vytažení papyrusové rohože je dílem několika vteřin.

	„Juro, co uděláme s podlahou?“ ptá se Santiago bezradně.

	„Musíme uvolnit bambusové tyče, potom vyndáme plné amfory, pod ně zavěsíme prázdné a na ně znovu uložíme plné.“

	„To je geniální nápad,“ suše poznamená Santiago a opře se o dveře kajuty.

	Bambusový rošt tvořily silné tyče sestavené do čtvercových obrazců podobajících se parketám. Mezery mezi jednotlivými tyčemi byly zality asfaltem, aby do kajuty nepronikala voda. Po půlhodinovém lopocení jsem uvolnil první tyč a do kajuty se začal šířit nesnesitelný pach hniloby a plísně.

	V prostoru mezi plováky byla snad půlmetrová vrstva hnijících odpadků z kuchyně, mezi nimiž stály navzájem svázané amfory s pitnou vodou.

	Pronikavý zápach přivábil ostatní členy posádky. Santiago se však nenechal rušit, plátěným vědrem vybíral všechnu tu špínu z prostoru pod kajutou, odvázal amfory, a zatímco jsem z nich odstraňoval ulity drobných plžů, pokračoval v rozšiřování otvoru v podlaze. Když uznal, že je dostatečně velký, vstal, napřímil se a tónem stavbyvedoucího mi přikázal:

	„Rozděl si uvolněný prostor tak, aby se ti do něho vešlo šest amfor, musí být mezi nimi dost místa, aby se při pohybu nerozbily. Budu ti je podávat, ty je přivážeš a za hodinku jsme s prací hotovi.“

	Uposlechl jsem jeho příkazu, svědomitě jsem si prostor mezi plováky rozdělil na šest polí a velmi pečlivě přivazoval jednu amforu za druhou. Právě jsem dokončil přivazování páté, když jsem nad sebou zaslechl:

	„Juro, promiň, těch amfor je sedm.“

	V té chvíli jsem myslel, že Santiaga zavraždím. Nezbývalo než amfory odvázat, vyndat na palubu, najít optimální variantu zavěšení a znovu je přivázat. Zabrán do práce slyšel jsem Georgese - kterému neušla Santiagova omluva - jak křičí na Normana:

	„Haló, Normane! Nechtěli byste v Americe otevřít „Kancelář geniálních nápadů?“ Věděl bych o jednom, kdo by se tam hodil.“ Norman na Georgesovy poznámky nereagoval a hleděl si vysílačky, ale Santiago si neodpustil, aby mu neodpověděl Coleridgeovým citátem:

	„Sedí-li trpaslík obrovi na hlavě, vidí dál než obr.“

	Usmířeni šli jsme si se Santiagem umýt před obědem ruce, a když jsme zasedli ke stolu, požádal Georges o pozornost všech přítomných. Chce prý Thora zcela oficiálně požádat o nové rozdělení služeb.

	„Myslíš, že je to nutné? A co navrhuješ?“ ptal se Thor.

	„O tom, zda to je nutné, jsem nepřemýšlel, ale rozdělení je nespravedlivé, protože jsem v posledních dvou dnech stál na můstku třikrát a Santiago jen jednou.“

	Bylo vidět, že stolovníci věnují větší pozornost obsahu talířů než Georgesovi, avšak Thor byl ve střehu.

	„Tak co tedy navrhuješ?“ zeptal se zhurta.

	„Santiago by měl mít dnes v noci o dvě hodiny delší službu.

	„S rozdělením služeb všichni souhlasili, a proto zůstane v platnosti i nadále!“ rozhodl Thor klidně a dal se do jídla.

	Po obědě mne požádal, abych s ním šel na příď.

	„Co tomu říkáš?“ zeptal se mě starostlivě.

	„Znovu nad sebou začínáme ztrácet kontrolu. Jeden to zkouší s chytráctvím, druhý jízlivostí,“ odpověděl jsem. Sdíleli jsme pravděpodobně stejné obavy.

	„Je to těžký případ onemocnění, kterému říkám expeditionitis,“ pokračoval Thor zamyšleně.

	„Thore, zatím nejde o těžký případ; snad postačí ambulantní léčení. Neměli bychom si pohovořit s Georgesem i se Santiagem? Snad pochopí, že jejich vztahy se musí změnit.“

	Thor pozoroval hladinu moře a po chvíli řekl:

	„Doufám, že ambulantní léčení postačí. Zítra ti povím, jak jsem se rozhodl.“

	„Co uděláme s tím strašidlem na palubě?“ zeptal jsem se záměrně, abych ho alespoň trochu rozptýlil.

	„S jakým strašidlem?“

	„S tím protizávažím na vyrovnání zádi.“

	„Napadlo mě něco lepšího. Postavíme vlnolam.“

	Dnešní den byl opravdu dnem nápadů. Thorův vlnolam byl pro mne sice stejnou záhadou jako stavba „protizávaží,“ ale kdoví, možná že tentokrát vymyslel něco, co člunu pomůže.

	Thor se rozhodl umístit stěžeň nikoli kolmo k člunu, nýbrž podélně, aby na návětrné straně vytvořil dlouhou opěrnou plochu, o niž se budou rozbíjet vlny dotírající na bok člunu. Myslím, že jeho nápad vznikl v okamžiku, kdy zjistil, že se na palubě bez užitku povaluje silný trám, který by bylo možné nějakým způsobem využít. V každém případě zanedlouho po našem rozhovoru se na palubě objevila dláta, rašple, nebozezy, pily a širočina, a po dvou dnech pilné práce autoři vlnolamu - Thor a Norman - oznámili, že dílo je hotovo. Teď již zbývalo jen dopravit vlnolam z levé strany trupu na pravou, návětrnou stranu. Tuto operaci se oba odborníci rozhodli uskutečnit po vodě, což znamenalo shodit břevno do vody a táhnout ho kolem zádi na pravou stranu. Od zádě však vede do moře dlouhé lano s plovoucí kotvou, to bylo nutno nejdřív vytáhnout, aby při transportu nepřekáželo. Poprvé za celou plavbu se za námi nekolébala naše „poslední naděje“, jak jsme kotvě říkali.

	Operace „vlnolam“ jsem se nezúčastnil, protože jsem měl službu. Mohl jsem jen z můstku pozorovat, jak se Thor, Norman, Georges a Santiago pachtí s těžkým trámem. Georges kolem mne občas proběhl, významně se na mne podíval a nakonec mi důvěrně oznámil, že Thora přiměl „ke změně technologie“. V čem tato změna spočívala, jsem nechápal a věnoval jsem se raději služebním povinnostem. Pojednou jsem uslyšel křik. Vidím, že pár metrů za člunem se na vlnách oceánu pohupuje dílo několikadenního Thorova a Normanova úsilí. Ve stejném okamžiku se Georges vrhl plavným skokem do hlubin oceánu. Santiago hodil pohotově kotvu do vody, lano se natáhlo a vtom jsem zahlédl, jak Georgesovo snědé tělo zápasí s trámem. Vzdálenost mezi Georgesem a člunem se neustále zvětšovala. Podaří se mu zachytit se lana s kotvou? Krev mi stydla v žilách při pomyšlení, že se nedostane včas k „poslední naději“. Avšak Georges, pohybující se ve vodě jako úhoř, se vyšplhal na plovoucí břevno, nohou si přitáhl lano s kotvou a hlasem jezdce vracejícího se z vítězného boje křičel, abychom ho přitáhli k člunu.

	Společným úsilím všech členů posádky se podařilo vytáhnout Georgese i trám z vody, ale místo obdivu a pochvaly, které očekával, mu Thor pořádně vyhuboval. Georges si v zápalu práce zřejmě neuvědomil, co by se stalo, kdyby Santiago včas nehodil lano s kotvou do vody.

	 

	... 21. července vítr náhle opět utichl. Nastalo tísnivé bezvětří a my už z dřívějška věděli, co to asi znamená. Po několika mocných poryvech od východu, západu i jihu přibral vítr na síle a začal vanout od jihu, kde se nad okraj moře opět vyhouply černé hrozivé mraky. Herman byl ustavičně venku a naměřil rychlost 14-16 metrů za vteřinu; vtom ale spadl přes palubu Torsteinův spací pytel. Co se dělo dál, bylo dílem několika vteřin - doby mnohem kratší, než se dá vypovědět.

	Herman, který se pokoušel pytel v rychlosti uchopit, udělal neuvážený krok a spadl přes palubu. V hukotu vln jsme slyšeli slabé volání o pomoc a viděli Hermanovu hlavu a paži, zápasící s něčím zeleným a neurčitým, co se kroutilo ve vodě kolem něho. Herman bojoval o svůj život a vrhl se do vln, aby doplul zpět k voru. Torstein, stojící u kormidla na zádi, a já, který jsem byl na přídi, jsme trnuli hrůzou. Zařvali jsme ze všech sil „Herman spadl přes palubu!“ a rozběhli se pro záchranný pás. V okamžiku bylo na palubě živo. Herman byl skvělý plavec; i když jsme si uvědomovali, že mu jde o život, věřili jsme, že dokáže doplout k okraji voru dřív, než bude pozdě.

	Torstein, který stál nejblíž, se vrhl k bambusovému navijáku s lanem, kterého jsme používali k záchrannému člunu. Poprvé za celou plavbu se stalo, že se lano zaseklo. Všechno bylo dílem několika vteřin. Herman byl teď na úrovni zádi voru a pokoušel se doplavat k lopatě kormidla a tam se chytit. Nepodařilo se mu to, marně se natahoval po kormidle, které mu uklouzávalo. A teď ležel ve vlnách, tak jako tam leželo už mnoho jiných předmětů, které jsme již nikdy nedostali zpět. Mezitímco jsme Bengt a já spustili na vodu gumový člun, vyhodili Knut a Erik záchrannou vestu. Visela na dlouhém lanu na rohu střechy chatrče, ale vítr byl dnes tak silný, že ať házeli, jak chtěli, záchranná vesta stále padala zpět na vor. Po několika marných pokusech byl Herman již daleko za kormidlem a plaval ze všech sil, aby nám stačil, avšak vzdálenost mezi ním a vorem se s nárazy větru zvětšovala. Pochopil, že od této chvíle se bude stále víc vzdalovat, a jeho poslední naděje byl gumový člun, který jsme již spustili na vodu.

	Tu vidím náhle Knuta, jak se odráží a skáče po hlavě do vln. V jedné ruce drží záchrannou vestu, zvedá se a opět klesá. Pokaždé, když se Hermanova hlava objevila na hřebenu vlny, zmizel Knut, a vždycky, když se vynořil Knut, byl Herman pryč. Pak jsme však viděli obě hlavy zároveň, Knut a Herman si pluli vstříc a chytili se záchranného pásu. Knut zamával, a poněvadž jsme gumový člun mezitím vytáhli na vor, všichni čtyři jsme uchopili lano od záchranného pásu a ze všech sil táhli, oči upřené na podivný zelený předmět, který se kroutil ve vlnách za těmi dvěma. Tajuplná nestvůra vystrkovala nad hřebeny vln velký zelený trojúhelník; Knuta prý z toho málem ranila mrtvice, když plaval k Hermanovi. Jediný Herman věděl, že trojúhelník nepatří ani žraloku, ani žádné jiné potvoře, ale že je to vzduchem naplněný cíp Torsteinova nepromokavého spacího pytle.

	Tomu, co stáhlo spací pytel do hloubky, právě unikla lepší kořist.

	„To jsem rád, že jsem v něm neležel,“ prohlásil Torstein a uchopil opět kormidlo na místě, kde je před chvílí pustil…

	 

	Promiňte, že jsem se touto dlouhou pasáží vrátil k plavbě na Kon-Tiki, které jsem se nezúčastnil, ale domnívám se, že vám Thorovo líčení přiblížilo okamžiky nerovného boje člověka s mořem. Na Ra k podobným případům naštěstí nedošlo ani při první, ani při druhé plavbě, přestože jsme často nedodržovali základní pravidla osobní bezpečnosti.

	Po Georgesově nepředloženém činu byl Thor několik hodin velmi nervózní a při obědě se k nemilé příhodě znovu vrátil.

	„Doufám, že podobné projevy falešného hrdinství se nebudou víckrát opakovat. Kdyby však přece jen k něčemu takovému došlo, měli bychom být na záchranu trosečníka připraveni. Všiml jsem si, že jsme zbytečně ztratili několik drahocenných vteřin. Proto bych chtěl požádat Normana, aby nás seznámil s postupem záchranných prací.“

	To byla příležitost, aby se zkušený Norman hezky zeširoka rozpovídal o záchraně tonoucích v moři. Protože jsme jeho vyprávění již několikrát slyšeli, zaznělo palubou sborové: „To známe, ze čtyř případů skončil jen jediný úspěšně.“

	Norman se však naším projevem nespokojenosti nedal vyvést z konceptu. Poposedl jen a klidně prohlásil:

	„Povím vám tedy něco o postupu záchranných prací.“ Podíval se na Thora, který souhlasně přikývl, a pokračoval: „Za prvé,“ následovalo několik vteřin ticha, „za prvé nepodléhejte panice.“

	Georges se začal nepokojně vrtět, což bylo neklamným znamením, že přemýšlí o nějaké taškařině.

	„Za druhé,“ Norman se znovu odmlčel, ale přestávky využil Georges, aby řekl:

	„... se přes palubu vyhodí záchranný pás.“

	„Nikoli,“ pronesl Norman suverénně. „Službu konající námořník vyhlásí poplach: Muž přes palubu!“

	„Normane,“ ozval se Thor. „Myslíš, že by si to někdo nechával pro sebe?“

	Thorova věta byla povelem k tomu, že jsme se začali chovat jako uličníci při nudné školní hodině, avšak Norman, budiž to zde k jeho chvále řečeno, naše veselí nebral na vědomí, a když jsme se uklidnili, pokračoval ve výkladu záchranných prací.

	Normanovo školení skončilo tím, že jsem se dvě hodiny zabýval prodlužováním lan záchranných pásů, zatímco ostatní pokračovali v diskusích, jak naložit s vlnolamem. Thor tvrdil, že „nápad zbavit se tak pěkného kusu dřeva je úplné idiotství“, a když ani jeden z navržených způsobů využití nebyl akceptován, zůstalo břevno jako zbytečná zátěž ležet na palubě.

	Kdykoli byl Georges nucen trám překročit, nikdy si neodpustil šťavnatou nadávku na adresu tohoto polapeného uprchlíka, a ve chvílích volna z něho odlupoval třísky a házel je zlostně do moře.

	Následující den se místo vlnolamu objevila na člunu další plachta, kterou Norman, Thor a Madání vztyčili nad zadní stěnou kajuty. Také tentokrát se vedly o dokončeném díle vášnivé spory, které však skončily smírem a úvahami o tom, zda se člun podobá trirémě, pentéře, galéře, koggu či kutru. Na čem se mořeplavci dohodli, nevím, protože jsem byl zaujat pozorováním čtyřmetrového žraloka kladivouna, jehož hřbetní ploutev a hranatá hlava se v pravidelných intervalech objevovaly v těsné blízkosti naší plovoucí kotvy.

	Noc byla klidná a následující ráno nás přivítalo proměnlivým počasím. Slunce se co chvíli schovalo za hnědošedé mraky, občas se člun dostal do mlžného oparu, a Thor, který stál na můstku, nás vybídl, abychom upevnili volně ležící výstroj, protože se blížíme k bouřkovému pásmu.

	„Normane, podívej se na závěsná oka plachty, zdá se mi, že se z nich vyvléklo lano,“ zakřičel ještě na navigátora.

	Thorovu bdělému oku neušla na člunu ani myš. Ještě dobře že si všiml závady na plachtě. Kdyby začal foukat silný vítr, mohla by se plachta roztrhnout a možná že by se nakonec zlomil i stěžeň.

	Závěsná oka plachty visela asi ve čtyřmetrové výši nad palubou, ale Norman si poradil i s tímto problémem. Kolem stěžně a svých beder si uvázal řemen, špičkama bosých nohou se opřel o botku stěžně, zaklonil se a drobnými krůčky začal šplhat nahoru. Lano, které bylo třeba oky protáhnout, se pohybovalo daleko od něho, ale Normanovo pružné tělo se natáhlo, zachytilo konec lana, a než jsme se nadáli, byla všechna uvolněná závěsná oka spoutána pružným lanem.

	Bouře jsme se k všeobecné spokojenosti nedočkali, minula nás a chytil nás jen dvouhodinový liják.

	Téhož dne ráno jsem poprvé hovořil s Leningradem. Svého leningradského partnera jsem slyšel bezvadně, zato moje slova zanikla v nepředstavitelném praskotu, způsobeném atmosférickými poruchami nad oceánem. Později jsem se z opisu radiogramu dověděl, že v Leningradě zachytili jen nesouvislou řadu samohlásek, z nichž nikdo nedokázal sestavit jediné slovo. Jedinou mou nadějí byla Yvonne, která podle Normanových a Thorových zpráv informovala rodinu o životě na člunu.

	Na Ra II bylo každým dnem tepleji, chodili jsme jen v plavkách a pouze v noci jsme se oblékali do tepláků. Na kapitánském můstku však bývalo v noci dost chladno, ale vlněná deka přehozená přes záda nás hřála, takže jsme bez úhony přestáli dvouhodinové noční služby.

	7. června se na noční obloze objevil měsíc obklopený hloučkem hvězd, které se rozsvěcovaly krátce po setmění. Kdybych měl napsat, v kolik hodin měsíc vycházel a v kolik zapadal, byl bych asi na rozpacích, jaký čas mám uvést. Žili jsme podle vlastního času, který se neshodoval s žádným z obvykle užívaných časových označení. Podle našich hodinek se v oblasti, kde jsme se nacházeli, začínalo stmívat přibližně v půl desáté a svítalo mezi půl sedmou a sedmou hodinou ranní.

	Jednou večer, když jsem z kapitánského můstku hleděl na měsíc, mne napadlo, jakými zvláštními proměnami člověk prochází. Jako dítě jsem se měsíce bál, vyhýbal jsem se mu, ale tady na moři se nemohu vynadívat na jeho štíhlý srpek nebo rostoucí bříško, a jakmile se třeba jen na chvíli schová za mraky, přepadá mne nepříjemný pocit osamělosti.

	Nesmím si zapomenout poznamenat, že dnešním dnem byl na člunu zpřísněn příděl pitné vody. Santiago zjistil, že nám zásoba vody vystačí maximálně na dvacet dnů plavby, a proto rozhodl, že příděl vody bude snížen na litr denně na osobu a vždy dva litry budou použity při vaření snídaně, oběda a večeře. Vyjádřeno matematicky: (1 x 8) + (2 x 3) =14. Čtrnáct litrů pitné vody denně a ani kapku víc nesmí spotřebovat celá posádka.

	Včera večer Thor objevil, že v prostoru mezi kajutou a levou stranou trupu cosi strašně páchne. Přivolali jsme úředního očichávače Georgese, který prohlásil, že nic necítí. Thor nedal na jeho ujišťování a trval na svém, že cítí plyn. Otevřeli jsme bedny, v nichž byly uloženy ocelové láhve s propanbutanem, překontrolovali uzávěry, ale žádnou závadu jsme nezjistili.

	Thor přecházel nervózně po palubě, stále častěji se zastavoval u kajuty a každého nutil, aby si přivoněl. Tu mne napadlo, že blízko vchodu do kajuty a kuchyně stojí koš s vajíčky přikrytý stébly papyrusu a plachtou. S jistotou zkušeného detektiva jsem přistoupil ke koši, nadzdvihl plachtu a vůně z dvou kop zkažených vajíček zaplavila člun.

	Po tomto objevu všichni posmutněli, od této chvíle tedy budeme jíst makaróny bez bílkovinných přísad, čert vem vajíčka, důležité je, že se už brzy setkáme s jachtou, a tam bude vajíček, ovoce a vody habaděj.

	Ale ještě dříve, než člun opustíme, musím se podrobněji zmínit o našem palubním zvěřinci.

	Začnu u zasloužilého mořeplavce kačera Sindbáda, starého mrzouta, schopného prospat soudný den. Pokud ho nenaleznete v koši houpajícím se v blízkosti kajuty, určitě ho potkáte na palubě, po níž se prochází jako po korze. Netečný k okolí, s hlavou vztyčenou vysoko do oblak, ale běda, kdyby mu někdo zastoupil cestu. Okamžitě se žene po lýtku a zlostným kvákáním odhání každého, kdo mu překáží v jeho zdravotních procházkách.

	Úplně jinou povahu má holub Juby, kterému se u nás zalíbilo tak, že jen občas vzlétne nad člun, několikrát nad ním zakrouží a spokojeně usedne na střechu kajuty, odkud nedůvěřivě pozoruje opičku Sáfi.

	Také ta, stejně jako kačer Sindbád, je zkušená cestovatelka, ale na rozdíl od něho je neobyčejně milá a přítulná a svými projevy dává nejednou za pravdu oprávněnosti Darwinovy teorie o původu člověka.

	Jakmile se vyspí, přicupitá k vrchnímu ošetřovateli Georgesovi, který ji umyje a navlékne jí čisté kalhotky, a pak se bleskurychle vrhne do náruče Carlovi, pokládanému příslušníky zvěřince za veterinárního šéfkuchaře. S velkou chutí zchroustne několik sucharů, kousky brambor nebo ovoce a hop! již sedí na klíně svému vychovateli, zasmušilému Santiagovi, který si s ní několik minut povídá a pak ji přiváže na dlouhý řetízek ke sloupku kapitánského můstku. V tom okamžiku pro ni nastává volná zábava, protože nikdo nemá čas se s ní zabývat. Zvědavě pokukuje, kde by co sebrala, a stačí chvilka nepozornosti, a už peláší s ukradenou kořistí daleko z dosahu lidských rukou. Nejprve si věc zvědavě prohlíží, okusuje ji, a když zjistí, že například brýle, navigátorský deník, kartáček na zuby, obinadlo, tužka nebo kapesník nejsou k jídlu, nenápadně je pustí na palubu a chystá se k další taškařině.

	Nejraději však skáče ze střechy kajuty na vzdutou plachtu, od níž se odráží jako od trampolíny. Zjistí-li, že ji pozorujeme, obohacuje skoky do plachty krkolomnými salty a kvičí radostí. Takové vystoupení se samozřejmě neobejde bez patřičné odměny, na kterou nikdy nezapomene Thor, když mu celá udýchaná a roztěkaná usedne na kolena a zvědavě mu sahá do kapes, protože ví, že v nich najde kyselý bonbón. V té chvíli si ji nikdo nesmí troufnout rušit. To pak vztekle trhá řetízkem, cení zuby a předvádí ty nejhorší grimasy.

	Neuvěřitelně citlivě reaguje, když si Georges nebo Norman oblékají potápěčský oblek. Netrpělivě kolem nich poskakuje, piští strachem, a jakmile některý z nich zmizí pod hladinou, chytí se okraje paluby a upřeně se dívá do míst, kde potápěč zmizel. Chvěje se jak osika, prosebně se dívá na lidi kolem, a sotva se potápěč vynoří, vyskočí na stěnu kajuty a radostně křičí, že vše dobře dopadlo.

	Jakmile se setmí, ukládá ji Georges do košíku zavěšeného pod střechou kajuty. Sáfí je snad jediný tvor na palubě člunu, který spí, jako když ho do vody hodí. Ale dřív než usne, několik minut si hraje s ošklivou nafukovací žábou, svou nejmilejší hračkou. Yvonne jí před vyplutím koupila několik hraček, které vždy rozkousala, zlámala nebo zahodila, ale když dostala žábu, okamžitě si ji oblíbila a zacházela s ní něžně jako s dítětem.

	Jednou večer jsem ji odvázal z řetízku, a než se kdo nadál, seděla na vrcholku stěžně, odkud se spokojeně rozhlížela na všechny světové strany. Volali jsme ji, lákali na ovoce, bonbóny a suchary, ale Sáfí nás nebrala na vědomí. Vtom se pod stožárem objevil Santiago s nafukovací žábou v ruce. Jakmile ji Sáfí spatřila, sjela po stěžni na palubu, něžně vzala žábu Santiagovi z rukou a pelášila s ní do košíku, kde hned nato usnula.

	 

	Moji kolegové a přátelé se mne velmi často ptali, zda jsme se na člunu nenudili. Odpovídal jsem jim, že jsme byli zaměstnáni od rána do večera, což byla doslova pravda. Denně jsme mívali nejméně čtyři hodiny hlídku, tři hodiny nám zabrala snídaně, oběd a večeře, osm až devět hodin jsme spali a zbývajících sedm hodin bylo vyplněno nejrůznějšími pracemi, i když část této doby jsme věnovali nejrůznějším diskusím.

	Dnes jsem se například čtyři hodiny zabýval připevňováním nové plachty, musel jsem ji nejprve přistřihnout, aby se netřepila, po obvodu obšít, oky provléknout patřičně dlouhá lana. Uvážíte-li, že všechny tyhle úkony děláte na pohupující se palubě, není divu, že vám každá práce trvá v průměru dvakrát až třikrát déle než na souši. Cožpak si můžete na palubu, zalévanou proudy vod, položit například nůžky, nitě, provazy či jiné pracovní pomůcky? Co vás vede! Musíte je nejen šikovně při práci držet, ale stále zavěšovat na háčky umístěné vysoko nad hlavou, kde jsou spolehlivě chráněny před dotírající vodou.

	Na rychlost, nebo lépe řečeno pomalost pracovních úkonů působí také ospalost, která nás sužuje od prvních dnů plavby; je vyvolána pravděpodobně neustálou změnou v biorytmu, nedostatečným odpočinkem a neustálým nervovým vypětím.

	Zajímavě se z fyziologického a psychologického hlediska přizpůsobování novým podmínkám vyvíjela nucená sexuální zdrženlivost.

	Zpočátku jsme demonstrativně přetřásali otázku celibátu, a přestože se nikoho z nás tato řehole netýkala, jednomyslně jsme se stavěli za jeho zrušení tvrdíce, že po skončení plavby napíšeme petici, v níž odsoudíme zastaralé požadavky církve. Po tomto poměrně krátkém období plném nejnepředstavitelnějších přání a tužeb nastala doba nekonečných debat o ženách, vedených v idylickém a často až sentimentálním duchu. Za nějaký čas hovory o lásce, ženách, tužbách a sexu úplně ustaly, nikdo z nás se k nim nevracel a velmi často jsem viděl ostřílené mořské vlky zasněně se dívat na fotografie svých manželek.

	Plujeme záviděníhodnou rychlostí, což Norman vysvětluje tím, že jsme se dostali do pásma silných větrů a mohutného proudění. Spolu s větrem přišlo i vlnobití, člun se mu přizpůsobuje, ale čas od času lze zaslechnout pronikavé skřípání trámků v papyrusových plovácích a na palubu se bez ustání valí těžké vlny.

	Ptám se Normana, zda může být hladina oceánu klidná, vane-li čerstvý vítr. Norman je mou zvědavostí nadšen, protože neobyčejně rád poučuje, a hned mi ochotně vysvětluje:

	„Tvoření vln je závislé na účinku větru, přitom zde působí následující tři faktory: síla větru, na jejíž intenzitě závisí velikost vln, doba trvání větru, na jejíž délce závisí mohutnost vln, a konečně vzdálenost, z níž vítr vane, která ovlivňuje časové trvání vln. Pokud vítr vane v blízkosti pobřeží, není vyloučeno, že hladina zůstane v naprostém klidu. Ale uprostřed oceánu je podobný jev zcela vyloučen.“

	Pro upřesnění musím podotknout, že hovořím-li o tom, že se pohybujeme slušnou rychlostí, neplujeme o nic rychleji, než je rychlost chůze průměrného turisty. Asi by bylo správnější používat výrazu „ploužíme se jako slimáci“, ale i zde platí zákon relativity, a na palubě Ra se mnohé pojmy dokonale promíchaly a popletly.

	Po večeři jsme s Normanem, Santiagem a Georgesem dlouho diskutovali o tom, kdy kam doplujeme. Když jsme se rozcházeli, spatřil jsem po pravé straně kajuty hliněné střepy z amfory.

	„Santiago, rozbila se nám amfora,“ upozornil jsem.

	„Kdyby jedna, dvě se rozbily. Zas o dalších třicet litrů vody méně,“ posteskl si polohlasně, aby ho Thor neslyšel. Zbytečně by se na nás zlobil a připomněl by nám Alaina Bombarda, který byl nucen pít šťávu z ryb. Ještě dobře, že se jich kolem člunu hemží ažaž, takže v nejhorším budeme lisovat ryby a hasit žízeň nepříliš lahodnou tekutinou.

	Kalendář prozrazuje, že je neděle 14. června, dvacátý devátý den plavby. Včera jsme překonali vzdálenost 73 mil a průměrná denní rychlost od vyplutí ze Sáfí je 54,8 míle. Do cíle nám zbývá něco víc než 1600 mil, tedy asi 3000 kilometrů.

	Přestože je neděle, porušujeme se Santiagem tradiční sváteční klid a věnujeme se prohlídce amfor, z nichž značná část propouští špatně utěsněnými hrdly vodu. Do konce cesty musíme vystačit s devíti velkými amforami po osmnácti až dvaceti litrech a s patnácti desetilitrovými, tedy celkem s tři sta třiceti litry, což při denní spotřebě patnácti litrů vystačí stěží na dvaadvacet dnů plavby.

	Uvažovali jsme s Thorem o tom, zda bychom neměli požádat telegraficky o přísun vody, ale kapitán váhá, nerad by dával našim oponentům do rukou další trumfy. Určitě by se škodolibě ptali, kdo zásoboval vodou staré mořeplavce.

	Pod trupem člunu jsme nechali pouze tři velké amfory, ostatní jsme rozvěsili na různých místech paluby a připevnili je k výztužným lanům. Dvě amfory si Santiago schoval pod lůžko. Jakmile to členové posádky zjistili, začali ho oslovovat „signore Harpagone“; ale Harpagon se usmíval a prohlašoval, že není Harpagonem Molièrovým, nýbrž Heyerdahlovým.

	Prázdné amfory jsme příští den upevnili k bokům člunu, který se sice nepatrně nadnesl, avšak mořská voda ho dál nemilosrdně táhne ke dnu.

	Krátce před obědem ulovil Carlo několik drobných ryb, kterým Španělé říkají „pampano“. Podle Thorovy verze se prý zdržují v blízkostí nejrůznějšího harampádí a nečistot; sotva nám svůj poznatek sdělil, zahlédli jsme nedaleko člunu obrovské hejno těchto ryb. Nedalo nám příliš práce několik jich vylovit a Georges z nich připravil velmi chutný salát, k němuž jsme přikusovali bílý marocký chleba.

	Carlo není již několik dnů ve své kůži. Neustále se rozčiluje a obávám se, že má narušenou rovnováhu látkové výměny. O léčení nechce ani slyšet, odmítá veškeré léky a tvrdí, že si z nedostatku své profesionální činnosti vymýšlím.

	Mnohem trpělivějším pacientem je opička Sáfí která si zranila packu; tržná rána jí dlouhou dobu krvácela a hnisala. Posmutnělá sedí ve svém koši, demonstrativně ukazuje obvaz každému, kdo se k ní přiblíží, a utěšuje se svou žábou, kterou tiskne neustále k hrudi.

	Do hlavní plachty se opírá stále silnější vítr, plujeme nadějnou rychlostí a udržujeme kurs 260° na jihovýchod.

	Po měsíci plavby máme za sebou první polovinu cesty k dalekým břehům Barbadosu. Loňského roku jsme tuto událost oslavovali v družné pohodě, ale letos je nálada na člunu úměrná počasí. Slunce jen nesměle vykukuje z oblaků, vzduch je neobyčejně vlhký a těžko dýchatelný, chodíme jako náměsíční. Snad trochu ožijeme, až si na úspěch druhé poloviny plavby připijeme sklenkou šampaňského.

	Shromáždili jsme se na palubě. Thor nám krátce, ale velmi srdečně poděkoval za vzorné plnění povinností, vzpomněl i na ty, kdo na nás kdesi daleko na pevnině v těchto okamžicích myslí, připili jsme na zdraví a úspěšné zakončení cesty, ale na každém z nás ležel stín únavy a starostí. V duchu jsem se ptal, kam se poděla naše loňská veselost, bezstarostnost a nadšení. Připadalo mi, že z nás vyprchal duch nebojácných průkopníků, a stále dotěrněji na mne doléhala myšlenka, že se z nás stali řemeslní námořníci.

	Z myšlenek mne vytrhla hlasitá slovní půtka mezi Santiagem a Georgesem. Nebudu se zabývat detaily jejich nesmyslného a malicherného sporu, do něhož se jakýmsi záhadným způsobem zamíchali i ostatní členové posádky. Italský temperament narazil na mexickou ironii a jízlivost a americkou bezprostřednost podmalovával ruský folklór.

	Jediný, kdo se neúčastnil našeho nerozumného chování, byl útlocitný Kei, pozorující rozpačitě hašteřící se kamarády i zamyšleného Thora. V okamžiku, kdy rozvášnění diskutéři začali znovu přetřásat rozdělení služeb, bouchl Thor pěstí do stolu a zařval: „Že se nestydíte!“ Vzrušené hlasy postupně umlkly, provinilci sklopili oči na palubu a okamžik napjatého mlčení přerušilo až Santiagovo krátké „Thore i ostatní, promiňte.“

	Santiagova slova působila jako elektrický výboj. Všichni se tvářili, jako by se nic nestalo, tváře zarputilců se rozzářily úsměvem a upřímný smích nad vlastní hloupostí odnesl poslední stopy napětí.

	Nenadálé vyřešení napjaté situace bylo třeba oslavit. Kdekdo se předháněl v kuchařské vynalézavosti, na stole se objevily obložené chlebíčky a ovoce, Carlo pěl rozpustilé italské písničky, Norman sršel vtipem, zdrženlivý Kei dával kolovat fotografie příslušníků své rodiny, zkrátka zdálo se, že nedorozumění, k němuž došlo, bylo posledním negativním projevem složitých lidských vztahů na Ra II.

	 


ÚVAHA ČTVRTÁ

	kterou je třeba chápat jako pokračování úvahy třetí

	Mezi předměty, které jsem si před odletem z Moskvy uložil do svého cestovního vaku, byl také sešit, jehož stránky byly z poloviny popsány nejrůznějšími poznámkami mých kolegů lékařů a psychologů. Hemžilo se to v něm samými plusy, minusy, číslicemi a slovíčky „ano“, „ne“, „někdy“, „nikdy“, „možná“, takže pro nezasvěceného byl sešit úplnou záhadou. Ale pro ty, kdo jej měli před mým odjezdem v rukou, bude po vyplnění jednotlivých rubrik a kolonek neocenitelným studijním materiálem.

	Jako lodní lékař jsem měl na starosti nejen obvyklou zdravotnickou péči členy posádky, ale počítal jsem i s tím, že se během plavby budu zabývat poměrně obsáhlým vědeckým programem. Ten se mi však, upřímně řečeno, nepodařilo v celém rozsahu splnit. Jako lékaři fyziologovi se mi příliš nedařilo; chtěl jsem, a dokonce jsem se na tuto práci velmi těšil, provést podrobnou analýzu výměny vody a solí v organismu svých svěřenců, avšak nedostatek místa pro instalaci přenosné laboratoře, stejně jako nedostatek času a rozdílnost metodiky rozborů prováděných na souši a na moři mi znemožnily dokončit zamýšlenou práci. Obdobně skončil i můj pokus o prozkoumání vlivu dlouhodobého pobytu na otevřeném moři na vestibulární ústrojí člověka.

	O to důkladněji jsem se proto věnoval úkolům zajímajícím psychology, jimž se tak naskytla ideální příležitost uskutečnit experiment metodou zvanou „pomoz si sám!“.

	Tato metoda je známa již od dob Hárun-ar-Rašída, arabského kalifa z Bagdádu. Vzpomínáte si na příběh z knihy Pohádky tisíce a jedné noci, kdy se arabský kalif vydává v noci inkognito do bagdádských ulic, aby se dověděl, jak o svém panovníkovi smýšlí prostý lid? Obdobně si počínal Hodža Nasreddin, hrdina satirických tureckých lidových vyprávění, který v čajovně, stejně jako Puškin mezi sedláky na svatogorském trhu, poslouchal názory jiných lidí na sebe, aby tak sebe poznal „zevnitř“.

	Tímto výkladem vlastně vysvětluji dva odborné termíny: pojem „pomoz si sám“ a pojem „sebepozorování“, z nichž první patří do oblasti psychologie a druhý do sociologie. Poněvadž však sociální psychologie a sociologie jsou natolik úzce spojeny a pozorování jevů nebývá jen registrující a pasívní, lze terminologické nuance zanedbat; v obou případech je totiž pozorující plně zapojen do procesu testování, takže může důsledně a odpovědně posuzovat všechny pozorované děje.

	Mým kolegům a přátelům nesmírně záleželo na tom, abych svá pozorování prováděl se vší vážností, a netajili se obavami, abych něco nezoral. Proto do testovacího sešitu připojili celou řadu instrukcí a poznámek, jako například „Nezapomeň vypojit registrační přístroj!!!“ „Dotáhni baterie!!!“ atd., a na konci všech těchto rad bylo velkými písmeny napsáno ZLOM VAZ! a NA SHLEDANOU!

	Tři čtvrtiny poznámek se vztahovaly k „homeostatu“, tj. k přístroji, o němž již bylo výše řečeno, že ho nesmím zapomenout vypojit.

	Představte si několik sprchovacích kabin, do nichž je postupně přiváděna voda. Nejprve do první kabiny, potom do druhé, třetí, čtvrté, páté atd. Do těchto kabin vstoupí testovaní a jejich úkolem je, aby pomocí regulačních kohoutů dosáhli optimální teploty vody. Umíte si jistě představit, že to není lehký úkol, neboť jeden „maří“ úsilí druhého - například v kabině číslo dvě se zdá voda příliš horká, ale osobě v kabině číslo tři naopak příliš studená - takže dá hodně práce, než se všichni, nezávisle na sobě, dohodnou na obecně přijatelné teplotě vody.

	Říká se, že právě v koupelně napadlo profesora Fjodora Dmitrijeviče Gorbova sestrojit zařízení, na němž by bylo možno znázornit „skupinové vzájemné vztahy“.

	Na cestu po moři jsem byl vybaven homeostatem, na němž mohly být testovány tři osoby, které všechny současně ovládaly potenciometry, jejichž ukazatele měly co nejrychleji dostat do polohy „0“. Schéma elektrického zapojení bylo uspořádáno tak, že každý, kdo pohyboval páčkou potenciometru, zabraňoval svému sousedovi dostat ukazatel do správné polohy, takže snahou všech bylo, obdobně jako u příkladu se sprchovacími kabinami, najít optimální řešení, „výslednici“, a dohodnout se bez jediného slova na způsobu individuální manipulace.

	Řekl jsem již, že pokus se provádí bez vzájemného dohovořování, testované osoby sledují ukazatele a podle nich se rozhodují pro určitý pohyb pákou potenciometru.

	Hledání společné výslednice se pochopitelně neobejde bez střetnutí charakterů testovaných osob: jedna z nich zbytečně otáčí dolaďovacím knoflíkem, druhá, když zjistí, že soused narušuje její úsilí, se vzdává, třetí křičí, že je přístroj poškozen, další postaví páku do levé krajní polohy, takže ostatním poskočí ukazatele naopak do pravé krajní polohy, ti se zpětným pohybem snaží dostat ho na nulu a tím vlastně, aniž by si to mnohdy uvědomovali, pomáhají sousedovi dostat se rovněž na nulu, neboli ke společné výslednici, protože jim nepřímo vnutil svou taktiku „vedoucího“ společného pokusu.

	Do protokolu bylo nutno zanést každý detail; musel jsem poznamenat, kdo si jak počínal, v jakém pořadí se kdo umístil, kolik vteřin nebo minut trvalo řešení úkolu celé skupině atd.

	Řešené úkoly se postupně komplikovaly, např. nastavením nestejnoměrné intenzity proudu, což vyvolávalo nesymetrický pohyb ukazatelů testovacího přístroje. Zatímco jednomu poskočil ukazatel o dva dílky, posunul se druhému o půl stupnice, takže „působení cizích vlivů“ bylo natolik velké, že se s ním mohly vyrovnat pouze osoby s vysokým Kvv1.

	Kromě homeostatu jsem měl připraveny nejrůznější testy, na něž zkoušený stručně odpovídal, časově zvlášť náročný byl tzv. „minnesotský test“, jehož splnění moji kolegové důsledně vyžadovali, přestože každý dotazovaný musel odpovědět na 566 otázek vztahujících se k nejrůznějším aspektům té které osobnosti.

	Na otázky se odpovídalo slůvky „ano“ nebo „ne“, „plus“ nebo „minus“, a mnohé z nich zněly v našich podmínkách velmi komicky. Tak např. otázka č. 205 zněla: „Jsi schopen se ovládnout, abys v tomto okamžiku neodcizil věc, která se ti líbí?“

	Při vyplňování dotazníku vyšly najevo zajímavé skutečnosti. Tak jsem například zjistil, že ani Thor ani Norman - na rozdíl od Georgese a Carla - si nepotrpí na cestování, že všichni z jmenovaných s výjimkou Carla mohou bez vnitřních zábran začít v autobuse hovořit s náhodným cestujícím, že Georgese naprosto nezajímá, co si o něm jiní myslí, zatímco Normanovi a Carlovi na názoru druhých velmi záleží. Tyto testy se samozřejmě neprovádějí proto, aby testující došel k těmto „objevům“, ale získané poznatky slouží jako podklady k sestavení komplexního hodnocení testovaných.

	Kromě „minnesotského testu“ se moji svěřenci podrobili ještě dalším zkouškám, např. „Saul-Rozenzweigově testu“, který obsahuje sérii čtyřiadvaceti obrázků, na nichž je znázorněna určitá nepříjemná situace: žena na návštěvě rozbije oblíbenou vázu hostitelky; číšník se hrubě chová k hostu; taxíkář jede oklikou k nádraží, ačkoli pasažér pospíchá na vlak, který mu proto ujede… Zkoušený se má vžít do postavení postiženého, a aniž by dlouho přemýšlel, má k jednotlivým situacím zaujmout své stanovisko.

	Ukazuji svým svěřencům obrázek, na němž trafikant dává zákazníkovi roztrhané noviny. Trafikant říká: „Promiňte, syn si z dlouhé chvíle s novinami hrál.“ Otázka pro testované zní: „Jak odpovíte, budete-li v postavení zákazníka?“

	Thor (dobromyslně, ale s nádechem sarkasmu): „Doufám, že se sportovní zprávy dají přečíst.“

	Santiago (klidně): „Nic se nestalo.“

	Carlo (rozladěně): „Neměl jste mu je dávat.“

	Madání (zdrženlivě): „Měl byste ho poučit, co může a co ne.“

	Druhý obrázek: Dvě osoby se přou. „Lžete, a sám o tom velmi dobře víte,“ říká první osoba druhé. Testovaní na obvinění odpovídali:

	Thor: „Jestli lžu, pak nelžu tak dobře, abych tomu sám věřil.“

	Santiago: „Jak si dovolujete něco podobného tvrdit?“

	Georges: „Mýlíte se, pane.“

	Carlo: „Nebudu vás přesvědčovat o opaku.“

	Madání: „Pardon, přeslechl jsem, co jste řekl.“

	Tyto testy jsou v podstatě nepříliš složitou hrou, která však poskytuje dostatek podkladů pro různá psychologická zkoumání. Většina z nich ukazuje, jak testované osoby reagují na takzvanou frustraci, neboli na podmínky, kdy je třeba v sobě překonat negativně působící vlivy.

	Bylo zajímavé sledovat reakce mých svěřenců, obklopených nedohledným oceánem, například v situaci, kdy se vžívali do pocitů muže, který se omlouvá za pozdní příchod na schůzku, nebo do postavení člověka, jemuž šatnářka omylem zaměnila plášť. Nebylo divu, že vliv frustrace byl v daných podmínkách výraznější než v normální životě.

	Vyplněné rubriky testů a protokoly se záznamy homeostatu představovaly vlastně jakýsi soubor reportáží, hodnotící vnitřní prožitky všech členů posádky. Jednotlivé záběry se opakovaly, doplňovaly a potvrzovaly v testech „vedoucí osobnosti“, „družnosti“, „mezní situace“ atd., ale všechny měly jeden společný nedostatek: zachycovaly okamžitý dojem a byly diskrétní.

	Abych mohl doplnit nevyhnutelné mezery mezi „příčnými řezy“ pozorování, bylo nutné rozšířit testy o další záběry zahrnující časové působení jednotlivých faktorů. Tímto podélným řezem měly být moje každodenní záznamy.

	Psychologové mne důrazně upozorňovali, abych deník vedl naprosto systematicky, den za dnem, abych důkladně popisoval i zdánlivě bezvýznamné detaily v chování svých svěřenců a zvláštní pozornost věnoval i sebenepatrnějším emocionálním odchylkám.

	Znovu se proto teď vrátím k poznámkám ve svém deníku.

	Stejně jako loňského roku i letos jsou zápisy z prvních dnů plavby nadmíru optimistické.

	Po setkání v Sáfí panovala mezi námi nezvykle dobrá nálada. Zřejmě byla odrazem našich představ, že nám, zkušeným mořeplavcům, se nemůže přihodit nic mimořádného; cítili jsme, že jsme se jeden druhému při minulé plavbě přizpůsobili a že jsme bez úhony překonali takzvané „pásmo konfliktního příboje“. Proto, pánové, žádné strachy z nadcházející plavby, jen račte na palubu!

	Jako poradce v otázkách psychologie jsem na základě poznatků z první plavby předložil Thorovi řadu doporučení: Normana je třeba brzdit, jakmile si začne hrát na „velitele“; Georgesovi prospěje, bude-li občas pochválen; Carlovi ukládat práce, které z větší části probíhají systematicky a rytmicky; Georgesovi dát příležitost, aby v mimořádných situacích prokázal svou fyzickou sílu; lodní lékař musí projevit více osobní iniciativy a musí být shovívavější k slabostem spolucestovatelů atd. atd.

	Thor mé připomínky vyslechl s obvyklou pozorností, ale nakonec řekl:

	„Spoléhám se na nováčky.“

	Myslel jsem, že jsem se přeslechl, a proto jsem ho požádal, aby větu zopakoval. Uslyšel jsem podruhé, tentokrát velmi zřetelně:

	„Spoléhám se na nováčky, protože ostatní si na sebe již příliš zvykli.“

	„Právě proto bys měl tohoto momentu využít,“ odporoval jsem mu.

	Thor jen něco skepticky zabručel.

	Brzy se ukázalo, že měl pravdu. Jakmile opadla předstartovní horečka a nadšení z opětovného shledání, okamžitě jsme cítili, že atmosféra na člunu je jiná, než jsme bývali zvyklí.

	Za prvé nám neušlo, že už nejsme tak družní jako při loňské plavbě. Asi jsme vycházeli z poznatku, že už se známe tak dobře, že nám další sblížení nemůže stejně nic nového dát, a proto jsme se spokojili se stavem, kterého jsme dosáhli před rokem.

	Za druhé se ukázalo, že jsme jeden před druhým ztratili obvyklou míru studu. Procházíme se, obrazně řečeno, v negližé a neostýcháme se použít slov nebo posuňků, o nichž víme, že se mohou druhého dotknout.

	A konečně za třetí, i když to zní paradoxně, vzpomínky na dny strávené na Ra nepřispívají vždy k utužení vzájemných vztahů.

	Jeden začne ostatním připomínat, že mu byla z hlediska výchovy věnována při poslední plavbě až přílišná pozornost, a proto předem s díky odmítá jakoukoli snahu o převýchovu. Druhý naopak mlčky setrvává v přesvědčení, že je i nadále neomylný, vševědoucí a všemohoucí, třetí se cítí být ukřivděn, že jeho nápadům nebyla věnována zasloužená pozornost. Ani moje myšlenky nebyly bez hříchů a mnohokrát jsem se sám sebe ptal, zda bych byl podobně postupoval na Ra.

	Bylo ovšem možné pozorovat i opačné projevy, než na jaké jsme byli zvyklí. K Normanově chvále budiž řečeno, že se zbavil panovačného mentorského tónu, a přestože si zachovával výsadní postavení, postrádaly jeho příkazy onoho zabarvení, které vykonavatele dráždilo a vzbuzovalo v něm odpor k provedení požadované věci.

	A podle zásady, že vše je v neustálém pohybu, v neustálých proměnách, bylo naše opakované pozorování pro psychology tím cennější, že mohli porovnávat chování jednotlivce v dvou časově rozdílných údobích, odborně se tomu říká „sledování dynamiky snášenlivosti“.

	Lidský organismus nereaguje vždy okamžitě na probíhající událostí. Reakce člověka může dlouho dozrávat, ale najednou, třeba po měsíci nebo i po letech, dojde ke kvalitativnímu skoku, k jakési explozi. A zde je odpověď pro hledání původu různých druhů hypertónií a neuróz.

	Musíme skutečně s těmito projevy počítat? Bohužel ano.

	A co dělat, aby k těmto projevům nedošlo?

	Nutno využít každé příležitostí, abychom se nezabývali jen studiem konečného projevu, nýbrž procesem jeho vývoje, dále nutno posuzovat nejen jednání, ale vše, co tomuto jednání předcházelo a co po něm následovalo. Teprve potom lze například s určitostí tvrdit, kdo sobě víc škodí, zda ten, kdo je vznětlivý, nebo ten, kdo své jednání přehnaně kontroluje, nebo co víc prospívá skupině osob, zda halasně nabízené ideje, či mlčenlivý nesouhlas.

	Domníváte se, že jde o nic neříkající šablonu, podle níž se učí ve škole? Ano, máte pravdu, ale do jaké míry odpovídá tato pravda skutečným životním situacím? Na devadesát procent? Nebo snad na sedmdesát pět procent? A vztahuje se na všechny osoby, na každou kombinaci charakterů, na všechny konfliktní situace a na neomezeně dlouhou dobu?

	Domnívám se, že toho víme ještě příliš málo o tom, co stykem s jinými lidmi získáváme a do jaké míry riskujeme.

	Při poslední plavbě jsem rovněž prováděl různé testy. Získané poznatky měly bezpochyby svou cenu, která se však zdvojnásobila v okamžiku, kdy se ukázalo, že údaje, o nichž jsme předpokládali, že pocházejí „z konečné fáze“, je třeba zařadit někam do „středu“; z činohry o jednom dějství se stala činohra o dvou dějstvích, k závěrečnému stažení opony bylo ještě daleko a herci nám mohli připravit řadu neočekávaných překvapení, včetně výměny rolí.

	Role sice zůstaly stejné, avšak v jejich interpretaci se projevily snahy o změnu.

	Družný a optimistický člověk z testů provedených na Ra je po opakovaných testech na Ra II uzavřený, projevují se na něm znaky opatrnosti, žije jakoby neustále připraven k sebeobraně, a je typické, že na mnohé body testu neodpověděl jednoznačně.

	Kapitán Ra byl podle výsledků testů takzvaný „normostenik“ neboli osoba, u níž se všechny znaky osobnosti pohybují uprostřed „zlatého průměru“. Kapitán Ra II však poněkud v projevech družnosti ochladí, stal se uzavřeným a „Rozenzweigovy testy“ chápal do značné míry jako žert a ve stejném duchu na ně odpovídal. Přitom za žertovně vyjádřenou odpovědí byla ve skutečnosti skryta obava o výsledek plavby, obava o naše životy, obava o vlastní pověst.

	Podobně jako Thor se někteří další účastníci vyhýbali přímým odpovědím, dávali najevo, že je test přestal zajímat a nejraději by byli poslali všechny psychology i s jejich testy k čertu.

	O své nechuti samozřejmě nehovořili, naopak, chovali se velmi taktně, i když cítím, kolik přemáhání musí každý z nich vynaložit, aby při neustálých dotazech nevybuchli.

	Sebeovládání členů posádky Ra II bylo zřetelně na nižší úrovni než při první plavbě. Zatímco k projevům nespokojenosti na Ra docházelo především tehdy, když některý z nás zavinil „pracovní nesoulad“ - zatáhl například za nesprávné lano, otočil kormidlo do nesprávného směru, počínal si nešikovně při svíjení lana apod. - docházelo na Ra II k osobním střetnutím především proto, že jeden neviděl druhého tak, jak si ho sám přál vidět. Svědčí o tom například tento zápis:

	„Nechápu, že si někteří z nás nečistí zuby ráno a večer.“

	Je pro mne velmi poučné, pročítám-li s odstupem doby své zápisky…

	Každý den jsem zapisoval, řádku po řádce, své postřehy, poznatky a informace a snažil se přitom zachovávat nezbytnou objektivitu. Uplynul pouhý rok a musím se omluvit všem těm, u nichž mě subjektivní názor přiměl použít slov či závěrů, o nichž dnes již vím, že jsou nesprávné.

	Nesmyslné spory, k nimž na palubě Ra II docházelo, jsme se sice snažili potlačit v samém zárodku, ale zdálo se, jako by nad námi neustále něco viselo, něco neurčitého a beztvarého, co nás provokovalo a nutilo rozčilovat se kvůli maličkostem, co nám bralo síly a obestíralo nás malátností a apatií.

	Plavba, které jsme se zúčastnili, nebyla nedělní procházkou; byli jsme neustále vystaveni nebezpečí, což jsme si každou minutu, každou hodinu a každý den uvědomovali. A toto vědomí bylo velkým psychickým zatížením.

	Působila na nás možná nejen délka plavby, ale i ten fakt, že byla uskutečněna ve dvou etapách. Nechť odborníci posoudí, nakolik mám pravdu.

	Kromě toho existoval další faktor, nevystupující sice příliš nápadně do popředí, ale neméně důležitý. Každý z nás o něm věděl, ale vystihnout se ho podařilo až v jednom z článků profesora Santiaga Genovése.

	Santiago zde použil výrazu „nelimitovaná aktivita“, jímž chtěl vyjádřit tuto myšlenku: Soudobá civilizace postavila člověka do podmínek, v nichž život každého jednotlivce probíhá v téměř neměnném uspořádaném rytmu: osm hodin práce, osm hodin spánku, osm hodin odpočinku. Podobné časové uspořádání přináší nejen mnoho dobrého, ale má i dalekosáhlé důsledky.

	Dostane-li se člověk do mimořádné situace, což je při dnešním způsobu života obvyklé, není dostatečně připraven na to přizpůsobit se novým, nezvyklým a někdy těžkým podmínkám.

	Při plavbě na Ra jsme se octli do určité míry - nedivte se tomuto přirovnání - v postavení prvobytně pospolných lidí, neboť značnou část svého času jsme museli věnovat boji o zachování vlastní existence. Dlouhou dobu jsme odpočívali takříkajíc na pokračování, sotva jsme ulehli k spánku, byli jsme probuzeni, protože bylo nutné udělat to či ono, abychom se udrželi na hladině moře; neustále jsme byli v zajetí oné „nelimitované aktivity“, proti níž organismus protestoval, neboť po práci potřeboval odpočinek vyplněný četbou knih, novin nebo jinou zábavou nezbytnou k reprodukci sil.

	Tento problém však poněkud zjednodušuji. Nikdo z nás nebyl zvyklý pracovat „od šesti do dvou“; jeden dokázal sedět u psacího stroje dlouho do nočních hodin, druhý neznal ani při práci ani při odpočinku rozumnou míru, a i když měl každý nepořádek a překračování míry svůj systém, ztratili jsme schopnost orientovat se v určitém normálu pracovní aktivity, pořádku i nepořádku, přestali jsme patřit sami sobě, zbavili jsme se možnosti jednat a jednaly za nás vlny a vítr.

	Přitom nešlo ani tak o fyzické vyčerpání, přestože jsme byli neustále pod jeho tlakem, nýbrž o psychickou nejistotu, zda budeme moci spát až do rána, či zda budeme za půl hodiny probuzeni, abychom šli opravit plachtu nebo jinou poškozenou část člunu. Dáváme se do práce a nevíme, zda ji skončíme za hodinu nebo za pět, a když se dostavuje pocit uspokojení z dokončeného díla, nemůžeme ho vychutnat, protože nám vadí sotva slyšitelná kamarádova hra na foukací harmoniku, doléhající do kajuty odkudsi z přídi člunu.

	Vzpomínám si, že jsem si jako chlapec velmi rád hrával s gumovými nafukovacími balónky; přivazoval jsem je na kohoutek vodovodu, plnil je vodou a čekal, až prasknou. Přitom nejfantastičtější na této hře bylo pozorovat místo, kde došlo k protržení. Nejprve se na pružném povrchu balónku objevovaly stejně zabarvené nepravidelné obrazce, které postupně bledly, pak nečekaně v jednom místě, v tom nejslabším, vyskočila bílá bublina a balón praskl. Nepamatuji se, kolik balónků jsem takto zničil, ale vím naprosto přesně, že jsem nikdy nevěděl, kde se bublina objeví, a pamatuji se, že ani v jednom případě balónek nepraskl ve stejném místě.

	Experimenty s homeostatem a výsledky jednotlivých testů prokázaly, že téměř všichni členové posádky patří k silným osobnostem schopným samostatně rozhodovat. Nebylo však právě tohle zjištění na závadu vytčeného cíle? Představte si loď, na níž je osm kapitánů a žádný z nich se nechce podřídit.

	K podobné situaci naštěstí nedošlo, zřejmě proto, že člověk přece jen není otrokem svých charakterových vlastností, ale je naopak schopen zvládnout je ve svůj prospěch. Pozoruhodný z tohoto hlediska byl „fenomén Carlo“.

	Když jsem vyhodnocoval jeho odpovědi na „minnesotský dotazník“, zjistil jsem, že z padesáti procent ukazovaly na „dobrého vedoucího“ a zbývajících padesát procent hovořilo o schopnosti „umět se podřídit“. Toto zjištění se vám možná zdá nepravděpodobné; cožpak je možné být dobrým vedoucím a zároveň člověkem, který se umí podřizovat?

	Ano, podobné spojení charakterových vlastností je možné. Carlo má bohaté zkušenosti z nejrůznějších expedic a zvykl si žít a působit v malých skupinách lidí. Zdolává-li například se skupinou horolezců skalní stěnu, musí být připraven okamžitě se podle situace podřídit, nebo naopak převzít vedení.

	Takovéto seskupení charakterových vlastností se vyskytuje zřídka a vyžaduje neobyčejnou psychickou odolnost. Z praxe mohu potvrdit, že Carlo býval na Ra vystaven nejsilnějšímu psychickému nátlaku, projevujícímu se například v tom, že by byl rád v určitých situacích zasáhl, ale ovládl se, protože si uvědomoval, že jeho hledisko není rozhodující. Postavení mu poněkud ulehčovala naprostá důvěra k Thorovi, kterého si velmi vážil a jemuž se bezvýhradně podřizoval.

	Co bylo řečeno o Carlovi, platilo do značné míry i o většině ostatních; nejednou jsme měli chuť rozhodnout nějakou zásadní věc na vlastní pěst, a pokud jsme to neudělali, tak jenom proto, že naším vedoucím byl Thor.

	Jaký byl náš vztah k němu jako ke kapitánovi, člověku a kamarádovi, o tom jsem se již několikrát zmínil. Avšak při tak dlouhých a obtížných plavbách se nemůže žádný velitel spoléhat jen na respekt a sympatie. Autoritu nelze chápat jako konstantní kapitál, byť sebevětší, ale jako kapitál variabilní, který se obvykle těžko získává, ale velmi snadno ztrácí.

	Na závěr plavby jsme se dobrovolně a spíše pro zajímavost podrobili sociologické hře, jejímž úkolem bylo zjistit, koho bychom zvolili za vedoucího výpravy, kdyby se Thor z jakýchkoli důvodů nemohl expedice zúčastnit. Z šesti pravoplatných účastníků se pět vyslovilo pro Santiaga Genovése, a při druhé plavbě, která byla z psychického hlediska mnohem náročnější než první, splnil úlohu nikým nejmenovaného zástupce víc než stoprocentně.

	Ještě jednou zdůrazňuji, že druhá expedice byla neobyčejně náročná, a o to důležitější jsou závěry, k nimž jsme po jejím skončení došli. Formulovali jsme je ještě na palubě Ra II a později byly zpřesněny a shrnuty do těchto bodů:

	/1/ Při hodnocení kolektivu osmi lidí záleží na tom, pozorujeme-li je jednotlivě, nebo jako skupinu, v níž dochází k procesu vzájemného poznávání a adaptace. Na základě individuálních vlastností jednotlivých členů kolektivu nelze vyvozovat platné závěry o účinnosti kolektivu, jako nelze například vyvozovat závěry o funkční schopnosti určitého mechanismu podle stavu jednotlivých součástek, zejména není-li přesně známo, za jakých podmínek bude onen mechanismus pracovat.

	Při sestavování expediční skupiny je tedy důležité provést zkušební skupinový trénink.

	/2/ Thor se sice dal v rozčilení slyšet, že udělal chybu, když si pro Ra II nevybral jinou posádku, ale jistě nemyslel svá slova vážně. Přítomnost Keie a Madáního na palubě Ra II byla bezesporu přínosem, avšak myslím, že kdyby se kohokoli z nás zeptali, zda by se na třetí výpravu vydal raději s novými členy posádky, odpověděl by, že jen s těmi, které již zná. To proto, že jeden o druhém víme, co na koho platí, čeho je schopen i co je třeba komu odpouštět, kdežto u nové posádky se musí tyto informace sbírat drobet po drobtu. Nadarmo se neříká „starý přítel lepší než dva noví“.

	Zkušební skupinový trénink nutno provádět dlouhodobě, aby si účastníci budoucí expedice na sebe zvykli a aby se před jejím započetím dobře poznali.

	/3/ Průběh adaptace nelze odhadnout dopředu. Různí lidé se různým způsobem přizpůsobují a v našich extrémních podmínkách není nouze o paradoxy. Koho by napadlo, že v havarijních situacích (roztržená plachta, zlomený stěžeň) se vtipálek a šprýmař projeví jako mimořádná individualita schopná samostatně řešit nejnáročnější úkoly? A kdo by předpokládal, že samotáře budou tytéž situace spojovat s partnery, s nimiž odhodlaně odstraňuje havarijní stavy?

	Ani jednomu z nich není takové jednání vlastní, neboť oběma chybějí odpovídající návyky; oba se vrhají po hlavě do vody, aniž umějí plavat, a o to hůř je nejen jim samým, ale i těm, kdo s nimi spolupracují. Vedoucí expedice musí s těmito koordinačními nesoulady počítat a při přípravě dbát o to, aby se vytvářely nikoli druhořadé, ale především podstatné momenty očekávaných situací.

	Podmínky cvičného tréninku se musí maximální měrou podobat podmínkám skutečným.

	/4/ Účinnost skupiny nezajistí žádný předem určený faktor, ani autorita vedoucího, ani společný cíl či dobrá pohoda. Žádný faktor sám o sobě nestačí, ale přitom záleží na každém z nich. Jeden obdivuje Thora, druhý zas nesnáší Carla; třetímu se líbí, hraje-li čtvrtý na foukací harmoniku, zatímco pátý má raději tranzistorové rádio, a přitom všichni chtějí přežít a doplout do cíle; při adaptaci členů skupiny se tedy vytváří složitá síť nejrůznějších vztahů, která jako celek ovlivňuje dosažení konečného výsledku.

	Při dlouhodobém cvičném tréninku se doporučuje účast psychologa.

	/5/ V každé skupině existují formální a neformální vztahy (hierarchie vedení, specializace podle funkcí) vytvářející se spontánně podle sklonů a zájmů. V ideálním případě se formální a neformální vztahy kryjí; i když jsou podobné případy ojedinělé, je třeba dosáhnout optimálního stavu, což platí především pro vedoucího. Může mít všechny předpoklady vést co nejlépe svou skupinu, avšak bude-li odtržen od lidí, dosáhne dobrých výsledků jen s velkými obtížemi.

	Doporučení psychologa jsou důležitá nejen při volbě účastníků expedice, ale i při určování funkcí ve skupině, a především při jmenování vedoucího.

	/6/ Emocionální hlediska vyjádřená například slovy „ten se mi líbí“ nebo „toho nemohu ani vidět“ patří k důležitým momentům ve zmíněné síti vztahů. Sestavovat skupinu pouze na jejich základě, což bývá někdy obvyklé, není to však správné. Emocionální orientace nejsou výchozí, ale odvozené, a zkoumáme-li je hlouběji, často uslyšíme: „Zamlouvá se mi, protože své věci rozumí“, nebo dokonce: „Nemohu ho ani vidět, ale své věci rozumí“. Na prvním místě je tedy objektivní hodnota a teprve na druhém subjektivní hodnocení. Nejinstinktivnější a nejnepochopitelnější sympatie vznikají podvědomě, jakoby nezávisle na nás. Vrtochy našich citů se podobají části ledovce nad hladinou, jeho hlavní část je však skryta pod vodou.

	Vysoká profesionální úroveň všech členů skupiny - bez ohledu na ostatní hlediska - je z čistě psychologického hlediska bezpodmínečně nutná.

	/7/ Poslední a nejdůležitější hledisko: Má-li být práce skupiny úspěšná, musí si každý její člen uvědomovat společenský význam svého jednání, jednání svých kolegů a skupiny jako celku. Má-li překonat všechny obtíže a přinášet i značné oběti, musí vědět, ve jménu čeho se to děje.

	Expediční skupinu musí tvořit stejně smýšlející jedinci, které spojuje vědomí významnosti vytčeného cíle.

	 

	Nemůžeme pochopitelně srovnávat posádku kosmické lodi připravené k několikadennímu letu vesmírem s posádkou člunu Ra, i když zákonitosti vývoje obou skupin budou společné. Už ve skupině složené ze tří nebo čtyř členů - nemluvě o osmičlenné posádce - je neobyčejně obtížné dosáhnout naprosté shody, i když to není nereálné, neboť okruh lidí, kteří přicházejí při výběru v úvahu, je příliš úzký, což je dáno samou profesí kosmonauta. To znamená, že lze uvažovat pouze o dosažení relativní psychofyziologické shody a vyloučit z kolektivu posádky ty jedince, kteří se k sobě jednoznačně nehodí. To je konečně i náš případ.

	V nejbližší době budou do vesmíru vysílány kosmické lodi s mezinárodními posádkami kosmonautů, na ledovcích Arktidy a Antarktidy vyrostou mezinárodní vědecká centra, lidstvo se naučí žít družnějším a přátelštějším životem… a tehdy možná se v myslích lidí alespoň na okamžik mihne Heyerdahlův papyrusový člun, jako motýl usedne na hladinu oceánu a na jeho křídlech bude vidět Slunce patřící všem dětem této Země…

	 


KAPITOLA PÁTÁ

	o moři, i dešti a větru

	Po levé straně našeho člunu plula „portugalská galéra“. Zamával jsem jí jako starému známému a sledoval ji několik vteřin, až mi zmizela z očí.

	Měl jsem tu čest seznámit se s ní při loňské plavbě právě v okamžiku, kdy jsem se chystal odnést do lodní kuchyně pár kuřat připravených ke smažení. Díval jsem se na hladinu moře a tu jsem spatřil několik metrů od člunu velké fialové puchýře obklopující nás ze všech stran. Nikdy předtím jsem nic podobného neviděl a Georges mi ochotně vysvětlil, že to jsou trubýši. Stačilo se sehnout a uchopit jednoho z nich do rukou, což jsem za Georgesovy asistence udělal, ale vtom jsem vykřikl bolestí a hodil ho zpátky do moře. Horečně jsem si začal v mořské vodě omývat ruku plnou slizu, který vytrvale lpěl na kůži. Santiago přiběhl na záď, přilákán mým výkřikem a Georgesovým smíchem, a když uviděl mou tvář zkřivenou bolestí, vrátil se do kajuty pro mýdlo. Ruka mě nesnesitelně pálila a prsty pomalu otékaly a trnuly. Mýdlo nepomáhalo, a tak jsem si přinesl z kabely s léky rozprašovač s anestetikem, ale ani po něm bolest neustupovala.

	„Za chvíli to přejde,“ podotkl Georges, na kterého jsem měl nepopsatelnou zlost. „Každý pořádný námořník se musí aspoň jednou spálit,“ utěšoval mne dál, ale bolest se neustále stupňovala a ruka bolela i v místech, která vůbec nepřišla do styku s fialovou příšerou. Bylo mi tak zle, že jsem spokl tabletu analginu, validolu a pyramidonu a lehl si na lůžko. Za chvíli mnou lomcovala zimnice. Teprve za hodinu začala bolest ustupovat a po pěti hodinách zmizela úplně.

	Takové bylo moje seznámení s měchýřovkou portugalskou, které námořníci neřeknou jinak než „portugalská galéra“. Vypadá jako stará vojenská přílba s ozdobným chocholem a pod hladinou vody rozprostírá svá dlouhá jemná ramena, která jsou posázena žahavými bateriemi. Jed, který tenhle trubýš vylučuje, patří do skupiny neuroparalyzujících roztoků

	Měl bych se vlastně na všechny trubýše zlobit, že jsem kvůli nim pět hodin trpěl, ale nabízím jim smír. Ať si plavou, kam chtějí, a my poplujeme také dál k břehům Barbadosu, kam máme dorazit už za několik dnů.

	Na zítřek je plánován rozhovor s Leningradem; doufám, že tentokrát bude slyšitelnost lepší než minule, protože bych rád odvysílal reportáže pro Izvěstije, v nichž píšu o tom, co již z předchozích stránek znáte.

	Osud mi však znovu nepřál.

	Den začínal vším, co k obyčejnému dni patří; plachta byla mírným větrem jen nepatrně vzdutá, vlny přiměřené, slunce příjemně hřálo, zkrátka nic nenasvědčovalo tomu, že bychom se měli čehokoli obávat. K polednímu se však vlnobití náhle zvětšilo, začal vát silný vítr, ale ani tentokrát jsme se neznepokojovali, naopak jsme byli rádi, že Ra letí po vlnách oceánu jako dobře seřízený stroj.

	Po obědě jsem usedl na kapitánský můstek a po dvou hodinách, které utekly překvapivě rychle, mne vystřídal Thor, abych mohl dokončit druhou část svých povinností - umýt nádobí, které zůstalo po poledním hodování.

	Cestou do kuchyně jsem potkal Carla spěchajícího z přídi na záď; v jeho tváři jsem postřehl znepokojení. Ohromil ho pohled z přídi člunu na rozbouřenou hladinu oceánu, kde vlny už dosahovaly výše šestiposchoďového domu. Carlo se podíval na hladinu moře v okamžiku, kdy člun balancoval na vrcholku jedné z nich, nebylo to však zatím nebezpečné, neboť člun poslušně vyplouval z vrcholu na vrchol. Rozhodně ale není příjemné dívat se do hlučící propasti, a kdykoli jsme se dostali do zajetí takového vlnobití, vždy jsem měl jediné přání vznést se vysoko nad bouřící moře a vrátit se na palubu až v okamžiku, kdy divoký rej mořských vln ustane.

	Sotva jsem se soustředil na mytí talířů, hrnků, vidliček, lžic a nožů, rozlehla se po palubě ohlušující rána. Okamžitě jsem si vzpomněl na loňskou plavbu a uvědomil si, že pronikavý zvuk pochází od zlomeného kormidla. Vyběhl jsem z kuchyně a jediný pohled na kormidlo potvrdil mé obavy. Z kapitánského můstku se ozýval Thorův burcující hlas: „Všichni muži na palubu!“ Přiskočil jsem k druhému kormidlu, vytáhl zajišťovací klín a vší silou se opřel do obrovského vesla, abych zabránil otočení člunu. Ale kormidlo se nepohnulo ani o píď.

	... Ó skaldové budoucnosti, vyslyšte mou prosbu a věnujte jednu ze svých oslavných básní našim kormidlům. Se souhlasem bohů Moře a Slunce vyzpívejte za nás hořkost a bolest jimi způsobenou v tragikomickém zpěvu o putování Ra oceánem!…

	Již jednou jsem se zmínil o tom, že kormidla a vesla byla Achillovou patou našeho člunu, přestože byla vyrobena ze silných sosnových kmenů. Po skončení plavby jsme pátrali, proč tak často praskala. Vypovídala službu v nejnepříhodnějších okamžicích a lámala se vždy ve stejném místě: v lůžku zhotoveném z týkového dřeva. Při konstrukci obou člunů vycházel Thor z přesvědčení, že lůžko, nemůže-li být kovové, musí být vyrobeno z mimořádně tvrdého dřeva, a proto se rozhodl pro týk. Neuvědomil si přitom, že svou strukturou připomíná týkové dřevo jemný pilník, který pomalu ale jistě odíral dřík kormidel, takže časem vzaly za své i vybrané sosnové kmeny.

	Nebylo divu, že jsem kormidlem nepohnul ani o decimetr. Obrovské vlny a vzduté plachty byly příliš silným protivníkem, který nás po několika minutách otočil pravým bokem proti větru. Záď zaplavilo nepředstavitelné množství vody. Každý se snažil dostat člun do normální polohy, ale prozatím jsme se ještě ani sami nestačili vzpamatovat z překvapení. Norman mi z nevysvětlitelných důvodů strkal do rukou kompas, který sňal z obvyklého místa; nechápavě jsem na něj hleděl, a teprve když palubou zazněl Thorův ostrý povel „Vypustit plovoucí kotvu!“, probudil jsem se z letargie. Přiskočil jsem ke Carlovi, který se marně snažil rozmotat lano s kotvou. Měl jsem výčitky svědomí, že jsem ráno nezkontroloval stav lan a záchranných pásů. Zanedbal jsem svou každodenní povinnost. Thor znovu rozčileně opakuje, abychom vypustili plovoucí kotvu. Úkolu se ujal Carlo a já dále pokračoval v rozmotávání zauzleného lana.

	Sláva bohu, konečně jsme hotovi. Spěcháme na pomoc Georgesovi a Madánímu, kteří se snaží stáhnout plachtu. Ráhno zběsile létá v půlkruhu kolem stěžně a čekáme, že každým okamžikem něco praskne. Za tak silného větru asi těžko plachtu stáhneme obvyklým způsobem, a proto vyskakuji Georgesovi na ramena, šplhám po stěžni k vrcholku plachty a vahou celého těla se zavěšuji na promočenou plachtovinu, která se skřípěním klouže centimetr po centimetru dolů. Člun se částečně vyrovnává, Norman vypouští druhou plovoucí kotvu a po chvíli se člun dostává do přijatelnější polohy.

	Thor se chtěl okamžitě pustit do opravy kormidla, ale Norman doporučoval, abychom si chvíli odpočinuli a najedli se. Vlny si s námi pohrávaly jako s volejbalovým míčem, létajícím jednou vysoko nad sítí a podruhé se třepetajícím kdesi hluboko pod ní. Doufejme, že se náš protivník nerozhodne pro smeč. Mlčky usedáme na různých místech paluby a čekáme, co nám Carlo připraví k snědku. Po chvíli přecházím k Thorovi, Normanovi a Santiagovi, kteří se před vchodem do kajuty radí, jak opravit kormidlo.

	„Juro, vyneste z kajuty generátor,“ obrací se ke mně Thor, ale pozorně přitom poslouchá Normana, kreslícího na palubě způsob úpravy poškozeného kormidla.

	Thor myslí na všechno. Kdyby voda zalila generátor radiovysílačky, byli bychom nadobro odříznuti od světa.

	Debata o opravě kormidla trvala přes hodinu. Přesvědčovali jsme se navzájem o svých nápadech, až jsme se nakonec dohodli, že zlámané břevno spojíme na rybinu, i když nikdo nedoufal, že kormidlo vydrží tak obrovské namáhání.

	Nastal soumrak, ale moře se neumoudřilo. Oblohu zakryly těžké mraky a jen tu a tam nesměle vykoukly jasné hvězdy. Plachta stále ještě ležela na palubě, těžká a mokrá.

	Než jsme šli spát, Santiago nám oznámil, že počínaje příštím dnem budeme dostávat pouze půl litru vody na den a že se mění režim podávání kávy a čaje. Dosud si mohl každý vzít, nejen ke snídani, ale i během dne, tolik čaje nebo kávy, kolik chtěl. Od zítřka bude Carlo vařit přesně odměřené porce, a kdy si je kdo vypije, bude už jeho věc.

	Vzpomněl jsem si na francouzského lékaře Alaina Bombarda, který sám na sobě vyzkoušel, kolik dnů lze na moři vydržet bez potravy a pitné vody. Že sál šťávu z ryb, o tom jsem psal již dříve, ale zjistil také, že člověk může ukojit žízeň i slanou mořskou vodou.

	Ráno nás uvítalo zakaboněnou oblohou a ještě silnějším větrem a mohutnějšími vlnami. Opravené kormidlo bylo již na svém místě, ale na konci rukojeti se pohupovala kartónová tabulka s nápisem: „Nepoužívat! Opraváři odmítli garanci. Fakturu za opravu neproplácet!“ Bylo typické, že ani v těžkých chvílích neztrácela posádka Ra svůj smysl pro humor.

	Voda nemilosrdně pronikala nejen na celou záď, ale začala se objevovat i pod můstkem. Bylo třeba co nejrychleji opravit ochranné plachty na bocích člunu. Protože počasí nevěstí nic dobrého, musíme služby držet ve dvojicích.

	Vítr mění každým okamžikem směr a člun letí po hladině jako raněný pták. Chvílemi se nám zdá, že teprve teď plujeme kolem mysu Juby, tam by nás neobvyklé vlnobití a měnící se vítr nijak zvlášť nepřekvapily.

	Začal jsem se věnovat přidělené práci a opravovat ochranné boční plachty. Cítím, jak se mi do těla zařezává ochranný pás, chránící mě před metrovými vlnami přelévajícími se bez ustání přes boky člunu. Práce, kterou jsem dříve měl hotovou za patnáct minut, trvá mi nyní půldruhé hodiny. Oči mne pálí, nohy a ruce umdlévají pod náporem souvislé vodní clony tlačící mne stále blíž a blíž k okraji člunu.

	S pocitem dobře vykonané práce jsem odešel do kajuty, kde Thor s Normanem upravovali malé veslo, které mělo aspoň částečně nahradit zlámané, opravené, ale zatím nepoužitelné kormidlo. Na žluté dřevo vesla jim z čela stékají kapky potu. Vtom slyšíme Santiagův výkřik: „Pozor, zlámal se můstek!“

	Vyběhli jsme na palubu, jako když do nás střelí. Můstek stojí dál na svém místě, ale Santiago nám ukazuje na zadní příčný trámek visící na jedné straně jako zlomené labutí křídlo. Je nutné jej vyrovnat, zpevnit dvěma prkny a okrajovou spáru svázat lankem.

	Rychlost plavby byla toho dne žalostně malá, pouhých sedmačtyřicet mil, přestože vál silný vítr. Postrkoval nás však jednou k severu, podruhé k jihu a jen zřídka na západ, kde jsme kdesi v dáli tušili břehy Barbadosu.

	Večer se na nás všech projevilo naprosté fyzické vyčerpání. Nikomu nebylo do řeči, nikdo neměl chuť zasednout k večeři. Také tentokrát v pravý čas zasáhl náš velitel.

	„Hlavy vzhůru, zítra bude ještě hůř! Musíme se připravit na finále!“ povzbuzoval nás. „Kei, máš dost síly nastoupit s Jurou do služby?“ zeptal se starostlivě, dívaje se na drobného bledého syna Země vycházejícího slunce. Kei se usmál, kývl hlavou a naše zraky se setkaly. Jako bychom si navzájem dodávali odvahu stoupnout si nebojácně na můstek k miniaturnímu veslu.

	Noční služba proběhla v klidu a ráno nebylo na tvářích srdnatých mořeplavců po únavě ani stopy.

	„Vztyčíme plachtu!“ rozhodl Thor při snídani. „Nebude to snadné, ale nemůžeme se jako Sindbád věčně houpat na vlnách. Normane, rozděl úkoly!“

	Mně připadla snad nejlehčí práce: rozvazoval jsem desítky uzlů na spleti lan. Norman, který se dobře vyspal, žertuje: „Kdybys ještě uměl uzly tak rychle vázat, byl by z tebe námořník k pohledání.“

	Když bylo všechno připraveno, chopili jsme se silných lan, a než jsme se nadáli, byla plachta vztyčena. Člun, který si už odvykl poslouchat, se začíná neklidně vrtět, plachta se dme daleko k přídi, kde však naráží na zahnutou špičku. Kurs se stabilizuje, ale člun chvílemi prudce uhýbá na pravou stranu. Nikdo z nás si neumí jeho podivné počínání vysvětlit. Sledujeme upřeně plachtu a tu se ozve Thorův hlas: „Mládenci, podejte mi ocasku!“ Nachápeme, co chce s pilou dělat.

	Thor, podobně jako Alexandr Makedonský, rozťal, lépe řečeno odřízl gordický uzel. Několika ráznými tahy se ocaska zakousla do papyrusového zobáku překážejícímu hlavní plachtě. Torzo zobáku kleslo na palubu a člun se narovnal a klidně zamířil ve směru pomyslné přímky vytčeného kursu.

	Toho dne jsme překročili čtyřicátý poledník. Příležitost k oslavě jsme ani nevyužili, byli jsme příliš unaveni a spokojili jsme se Georgesovým pohoštěním - černými suchary s opékaným sýrem, ovesnými vločkami ve smetaně a nakládanými hrozinkami v koňaku.

	Série nepříjemných příhod pokračuje i následující den. Georgese, který se po službě myl na zádi člunu, zalila obrovská vlna, která na palubu vyhodila i velkého trubýše, jehož chapadla se dotkla jeho nohy. Náš hrdina, zvyklý čelit i žralokům, začal vřeštět a poskakovat na palubě jako smyslů zbavený.

	„Doktore, čpavek!“ křičel na mne. Po mé příhodě s měchýřovkou si totiž Thor vzpomněl, že nejlepším prostředkem proti jejímu jedu je roztok čpavku. Kde ho však vzít? Okamžitě mne napadlo, že si jej vlastně lidský organismus vyrábí sám, a než se Georges nadál, poskytlo mu pět ochotných dárců půl amfory moči. Thor měl pravdu jako obvykle a asi po hodině nám už Georges děkoval za rychlou a nezištnou pomoc.

	S napětím všichni čekáme na navázání rádiového spojení s Barbadosem. Norman, jako vždy vnitřně vyrovnaný a plně soustředěný na svou práci, otáčí knoflíky vysílačky. Nikdo ani nedutá, když kajutou zazní jeho slova, že volá radistu z jachty Ring Andersen, a všichni upřeně sledujeme každý jeho pohyb. Pojednou zpozorněl, ohlásil svůj volací znak a odmlčel se. Rozhovor s radistou jachty potvrdil, že Ring Andersen dosud z barbadoského přístavu nevyplul.

	„Co říkal?“ zeptal se Thor starostlivě.

	„Kapitán jachty nechce riskovat a vypluje asi za týden, až budeme blíž k barbadoským břehům.“

	„Zavolej ještě jednou a chtěj k mikrofonu Yvonne,“ říká Thor.

	O tom, že máme nedostatek pitné vody, že je záď člunu hluboko pod hladinou a že plujeme jen s jedním veslem, se Thor ani nezmínil, protože věděl, že by Yvonnina fantazie vykonala své. Kromě toho, v éteru je tolik nepovolaných uší a je zbytečné dávat jim příležitost roztrušovat zprávy, které by zaručeně přerostly v ty nejnepravděpodobnější výmysly.

	„Říkáš za týden?“ opakuje Thor klidným hlasem. „Dobře, dobře. Ale co kdyby vyplula za pět dnů? Rozumíš? Za pět dnů!“

	Když skončil rozhovor, podíval se na nás a klidným hlasem přikázal:

	„Mládenci, povolit lana, každá míle je teď dobrá.“

	Podle Thorova a Normanova názoru je Ra II v takovém stavu, že nás může zachránit jedině pohyb. A ten zrychlíme, podaří-li se nám dostat stěžeň blíž k přídi, aby se do plachty mohl opřít vítr. Uvědomovali jsme si, že to nebude lehká práce. O nebezpečí však nikdo nehovořil.

	„Thore, budeš mi s Carlem pomáhat, ostatní ať odpočívají,“ prohlásil Norman rozhodně.

	Pomocí jednoduchého kladkostroje, několika pák, pily a sekery se stěžeň po několika hodinách práce posunul o dobrý metr směrem k přídi. Teď už můžeme přiložit také ruce k dílu. Pomáháme vytáhnout plachtu; pomalu se naplňuje větrem a nám připadá, že člunu narostla křídla.

	Devětatřicátý den plavby se v éteru bez přestání ozývá volací znak jachty Ring Andersen a našeho člunu. Přesně v 9.00 se na Normanovo volání hlásí Yvonne.

	„Co mi povíš?“ říká Thor na uvítanou. „Mluv pomaleji, budu si dělat poznámky.“

	Jakmile se relace skončila, vzal Thor poznámkový blok slavnostně do rukou a četl:

	„Kapitán tvrdí, že jeho jachta je pomalá a nerad by se pouštěl na otevřené moře. Vypraví se nejdál tři sta až čtyři sta mil od pobřeží. Yvonne doporučuje, abychom se spojili s Calamarem, výzkumnou lodí OSN, kotvící v barbadoském přístavu. Kdyby pozítří vyplula, mohla by nás čtyři až pět dní doprovázet. Kapitán lodi může ovšem vyplout pouze tehdy, když jim v jedenáct hodin oznámíme, zda se v naší blízkosti nacházejí ptáci, ryby a mořská flóra, která by je z vědeckého hlediska mohla zajímat. Dejte hlavy dohromady a za hodinu si řekneme, co jim odpovíme.“

	Uvědomujeme si, že ichtyologům a ornitologům z Calamaru nemůžeme nabídnout nic, co by je z vědeckého hlediska zajímalo; přesto však doufáme, že naši skromnou nabídku akceptují.

	Ve smluvenou dobu zapíná Norman vysílačku.

	Thor diktuje zástupci z Calamaru možné objekty pozorování a ten ho žádá, abychom se ozvali v sedmnáct hodin, že do té doby se rozhodne, zda nám výzkumná loď vypluje naproti.

	Několik minut před pátou znovu sedíme v kajutě a přesně v 17.00 se ozývá Yvonne. Thor si nasadil sluchátka, Norman mu podal mikrofon a kajutou zazněla táhlá norština, které nikdo z nás nerozuměl. Snažili jsme se vyčíst aspoň něco z výrazu Thorovy tváře. Ta však zůstává stále vážná. Konečně se Thor usmál. Víme, že je vše v pořádku.

	„Calamar vypluje z Barbadosu pozítří odpoledne, ale ani Ring Andersen nechce zůstat pozadu. Místo za týden zvedne kotvy již pátý den, a na palubě jachty bude Yvonne s dcerami, zatímco Calamar se stane domovem filmařů a novinářů.“

	Po této zprávě jako by z nás spadlo těžké břemeno. Únava a nervozita zmizely, smějeme se, vtipkujeme, zpíváme a Thora zahrnujeme otázkami o tonáži Calamaru, o složení posádky, o způsobu přibližování k jachtě apod. Na lodním kalendáři, vedeném po vzoru Robinsona Crusoe, se objevuje jméno Calamar, španělský název pro sépii obecnou.

	Přestože se den schyluje ke konci, všichni oplýváme obdivuhodnou energií. Nakonec jsme se ale dali přemluvit, abychom si odpočinuli. Druhý den ráno, ještě před východem slunce, se paluba podobala mraveništi. Norman a Kei upravují lůžko pravého kormidla, Santiago se zabývá amforami, Madání a Georges kutí cosi na zádi, Carlo vymývá hrnce a já znovu upevňuji ochranné plachty na bocích člunu.

	Několik hodin před vyplutím Calamaru z Barbadosu jsem stál na můstku, kam mě přiběhl vystřídat udýchaný Madání.

	„Pospěš si, volá Leningrad,“ oznámil mi radostně a postrkoval mne ke schůdkům.

	V sluchátkách se ozval Alexej Starkov. Nadiktoval jsem mu dvě kratší reportáže, zeptal jsem se, co je doma nového, a znovu jsem se vrátil na své stanoviště.

	Zanedlouho po mém rozhovoru s Leningradem se ozvala Yvonne. Oznámila, že je Calamar připraven k vyplutí a že to bude nejpozději za tři hodiny.

	Počasí bylo snesitelné, přestože nás chvílemi přepadávaly dešťové přeháňky střídající se s vydatnými lijáky. Noční služby trvají znovu půldruhé hodiny, a než se člověk naděje, již ho střídá některý z kamarádů. Je-li moře klidné, mohu se ponořit do myšlenek, snít, vzpomínat a uvažovat, tak jako při své poslední službě. Hleděl jsem na vysokou oblohu, po níž byly rozsety tisíce hvězd do výrazných obrazců; nedalo mi příliš práce, abych rozeznal Severní korunu od Vah, Vlka od Malého medvěda a Štíra od Hadonoše. Vytvořil jsem si na chvíli svůj vlastní svět obklopený kol dokola oceánem, ale stále jsem patřil k onomu jinému, velkému a komplikovanému světu, v němž žijí naši přátelé i nepřátelé a k němuž všichni patříme.

	Ráno nás přivítalo hřejivými slunečními paprsky, teplým východním větříkem a spícím oceánem. Člun poháněný příhodným větrem plul bez našeho jediného zásahu po klidné hladině moře.

	Po snídani se Thor rozhodl uložit pod kajutu všechny prázdné amfory, kanystry a dokonce i úlomky stébel papyrusu, která jsme sbírali jako drahocenný šafrán. Thorův záměr byl naprosto správný; museli jsme za každou cenu udržet potápějící se člun co nejdéle na hladině oceánu.

	Při svazování stébel papyrusu jsem si pojednou uvědomil, že mi k pocitu naprosté spokojenosti na člunu cosi chybí. Dlouho jsem přemýšlel, co by to mohlo být, až jsem zjistil, že jsem při obvyklé ranní procházce neviděl holuba Jubyho. Hledali jsme ho, ale marně. Zřejmě vycítil, že jsme již nedaleko pevniny, a dal nám vale. Říkám nedaleko pevniny, ale tam nám zbývalo ještě plných devět set mil. Podaří se mu bez úhony překonat takovou vzdálenost?

	Zbytek dne proběhl bez mimořádných událostí; Thor četl korán, já se Santiagem jsme se věnovali fotografování, Georges se proměnil v lazebníka a stříhal a holil každého, kdo o to požádal, Norman se sluchátky na hlavě pročítal lodní deník, Kei stál na kapitánském můstku a Carlo s Madáním se točili kolem kuchyně.

	Kvečeru se počasí zhoršilo a udržet člun v kursu bylo téměř nemožné. Každých pět minut se měnil směr větru, plachta se tak rychlým změnám nedokázala přizpůsobit, a tu Georgese napadlo, abychom jí pootočili tak, aby co největší plochou zachytila proudění vzduchu. To již na palubu šplouchaly přes boky člunu menší vlny, a proto jsme se zajistili záchrannými šňůrami a vydali se k stěžni. Vody na palubě neustále přibývalo. Po chvíli jsme již stáli ve vodě po pás, ale myslet na to, že by zuřící moře mohlo na člun vyhodit žraloka, rejnoka nebo medúzu, nebyl čas. Několikrát jsem si nechtěně lokl zpěněné mořské vody, ale Thorův znepokojený výraz nás pobízel, abychom plachtu co nejrychleji vyrovnali. Nad hlavami nám v divokém reji létaly konce roztřepených lan, která nás mohla každým okamžikem zasáhnout do očí. Po půlhodině beznadějného boje s plachtou a stěžněm se na palubě objevil ospalý Kei s Normanem a Santiagem. Chvíli nás pozorovali, hledali záchranné šňůry a srdnatě vykročili z můstku ke stěžni. Pět lidí se marně snažilo plachtou pohnout a až Carlova a Madáního pomoc završila dvouhodinové utrpení naším vítězstvím.

	Člun se okamžitě přizpůsobil síle větru a Thor, stojící na můstku, na nás křičel:

	„Běžte se vyspat, doufám, že to tu do rána vydržím.“

	Bylo zajímavé, že nikdo z nás neměl po podobných prožitcích nikdy chuť k jídlu, ale každý toužil schoulit se do spacího pytle a spát a spát. Svým příchodem jsme probudili Georgese, kterému jsme řekli, že Thor chce zůstat do rána na můstku.

	„All right,“ utrousil, „ve tři hodiny ho vystřídám.“

	S vědomím, že člun bude celou noc řízen zkušenými mořeplavci a že se k nám přibližuje Calamar, jsme okamžitě usnuli.

	Ještě před snídaní jsem šel vystřídat Georgese a dlouho jsme si povídali o blížícím se konci plavby.

	Krátce před polednem navázal Norman spojení s Calamarem. Thor podle Normanových propočtů hlásil na palubu výzkumného plavidla souřadnice nadcházejícího rendez-vous. K určenému místu nám zbývalo překonat asi padesát mil a Calamar musel urazit přibližně sto padesát mil. Když jsem naslouchal Thorově rozmluvě s kapitánem Calamaru, vzpomněl jsem si, že se naše situace podobá jednoduchému početnímu úkolu o rychlíku a osobním vlaku; počtář má podle známé rychlosti obou zjistit, v kterém místě se setkají. Úkol to byl jednoduchý, ale než jsme ho skutečně vyřešili, uběhlo víc času, než jsme předpokládali. Následující den proseděl Norman na plošince, kterou na stěžni vybudoval při filmování žraloků Kei, skoro tři hodiny; vystřeloval pestrobarevné rakety a zapaloval hořící pochodně, ale Calamar nikde. Totéž prý, jak nám později posádka Calamaru vypravovala, dělali i oni.

	Že by se Calamar vrátil? Vypočetl Norman správně souřadnice setkání? To byly otázky, které jsme si kladli, když jsme se po hladině oceánu marně rozhlíželi po našich neznámých přátelích. Jak se ukázalo, i když to bylo nepochopitelné, urazili jsme za čtyřiadvacet hodin pouze třiadvacet mil, ale i tato záhada se vysvětlila zjištěním, že se pohybujeme v oblasti anomálního proudění.

	Nezbývalo nic jiného, když obvyklým rádiovým spojením nebylo možné upřesnit vzájemnou polohu, než vzít si na pomoc nouzovou vysílačku, která do omrzení vysílala: „Calamar - Calamar, zde Ra.“ Doufali jsme, že naše signály zachytí na Calamaru rádiovým zaměřovacím přístrojem, kterému námořníci říkají goniometr, což se skutečně podařilo. Zanedlouho se v Normanových sluchátkách ozvalo: „Tady Calamar, zaměřili jsme vás. Za chvíli nashledanou.“ Asi po hodině plné vzrušujícího očekávání se Norman znovu ohlásil: „Calamar — Calamar, zde Ra“ Přepojil vysílačku na příjem a uslyšel:

	„Mládenci, už vás vidíme. Ahoj!“

	Vidí-li oni nás, musíme je vidět i my. Nahrnuli jsme se na můstek, rozhlíželi se do všech stran a zanedlouho jsme daleko na východě uviděli vytouženou loď. Popsat pocity, které jsme prožívali, je nad mé síly. Napsat, že jsme měli radost, by bylo totéž jako neříci vůbec nic.

	Ještě nikdy jsme tak rychle nespustili na hladinu oceánu nafukovací gumový člun, náš Zodiac, jako tentokrát. Motor naskočil na první nahození a Thor v roli kapitána a velvyslance se vydal na oficiální návštěvu Calamaru. Funkci převozníka vykonával všudybyl Georges, který nám zanedlouho doručil košíky plné ovoce a zeleniny. O vodu se přes kritickou situaci Thor rozhodl nepožádat. Zato nám Georges přivezl obrovskou porci zmrzliny, na kterou jsme se vrhli jako na největší pochoutku posledních dvou měsíců.

	Ještě jsem ani nestačil sníst svůj díl, když ke mně přišel Kei a se svou vrozenou zdvořilostí mi oznámil:

	„Juro, promiň, že tě vyrušuji, ale ochranná plachta na pravé straně je úplně zničená.“

	Nechápavě jsem se podíval na svého japonského přítele, chtěl jsem ho okřiknout, proč kazí ty vzácné okamžiky, ale včas jsem se ovládl, usmál se a slíbil mu, že se dám hned do práce. Neuvědomil jsem si, že plavba pro nás tímto setkáním neskončila a kromě toho, co je oceánu do našich rendez-vous?

	Georges neúnavně pendloval mezi námi a Calamarem, přivážel Thorovy vzkazy a na Normanův dotaz, kdy se bude filmovat, přivezl bleskurychle zprávu, že natáčení začne po obědě.

	Na přání filmařů jsme uřízli zahnutý papyrusový nos o další metr, takže z vody čněl neforemný špalek papyrusových stébel, a veškerá naše činnost, sledovaná desítkami diváků, nám při bzučení filmovacích kamer připadala hodně teatrální. Ra II byl dekorací a oceán obrovským jevištěm.

	Slavnostní oběd — grilovaná kuřata s brambory, melounový salát, fíky a víno - nám nechutnal tak jako obvyklé výplody Carlovy kuchařské fantazie. Byla to však daň za to, že loď k nám vážila cestu od břehů Barbadosu.

	Dva dny uplynuly, Calamar zahoukal na rozloučenou, obeplul nás a zanedlouho po něm na hladině oceánu nezbyla ani památka.

	Nastal jeden z posledních večerů na palubě našeho člunu. Povečeřeli jsme a po dlouhé době jsme v klidu usedli kolem stěžně. Nejprve nesměle, ale po několika minutách se již se vší vervou rozpředla diskuse o lásce, manželství, o sexuálních problémech, přeli jsme se, souhlasili, odmítali, navrhovali a divili se, až se Kei Thora zeptal, kde podle jeho názoru přistaneme. Bude to na Barbadosu, na Trinidadu nebo ve Venezuele? Nikdo z nás neměl tušení, kam nás moře zanese.

	Tu se mezi námi objevil Georges, který po namáhavém převozničení vyspával, a nenechal ani Santiaga dokončit větu.

	„Povídání o Venezuele je blbost!“ skočil mu do řeči. „Před vyplutím jsme řekli, že přistaneme u břehů Barbadosu, tak nic neměňte a buďte rádi, že doplujeme tam, kam jsme chtěli doplout. Je lepší mít vrabce v hrsti než holuba na střeše.“

	Jeho slova nepostrádala logiky, ale způsob, jakým se na Santiaga obořil, nás všechny překvapil. Jaký běs jím lomcoval? Že by se na něm objevovaly po dvou dnech styku s větší skupinou lidí příznaky osamělosti? V každém případě jsem pokládal za nutné nenápadně se zmínit o působení skrytých negativních faktorů v okamžicích, kdy vysílený člověk, sbírající poslední zbytky sil, přechází velmi často do nečekané agresivity.

	Druhý den jsme kolem kapitánského můstku vytvořili jakousi ochrannou barikádu, když jsme nenasytnému oceánu museli postoupit další kus zádi. Práce to nebyla snadná, protože moře začalo znovu cenit dračí zuby. Vše jsme dělali víceméně popaměti, hlavní pozornost byla soustředěna na nebezpečné krátké vlny, které nám podrážely nečekaně nohy. Dlouho jsem těmto zrádným útokům odolával, až téměř před skončením prací jsem dostal klasický úder - vlna mě nadnesla tak, že jsem bokem padl na vyčnívající palubní trám. Na hodinu mě to vyřadilo z práce.

	Záď člunu mezitím ještě víc klesla, můstek se nebezpečně naklonil a vlny pronikaly za ochrannou bariéru. Kdosi navrhl, abychom bariéru kolem můstku zpevnili nafukovacím člunem, který zahálel pod stropem kajuty. Všichni s návrhem souhlasili, jen Georges kategoricky protestoval. Připadal mi jako rozzuřený nosorožec. Absolutní většinou hlasů bylo rozhodnuto Zodiak obětovat, a Georges, vida, že svou umíněností ničeho nedosáhne, začal daleko od nás svíjet lana na přivázání Zodiaku k rámu bariéry. V příboji vln se ozvalo nejedno nespisovné slovo adresované „sedmi zblblým cestovatelům“, ale nikdo z nás jsme mu nevěnovali pozornost do té doby, než jsme zaslechli bolestný výkřik. To, co se stalo mně, postihlo Georgese. Krátká vlna, kterým Kei říkal „karate“, mu podrazila nohy, v pádu však uhodil rukou do okraje kormidla, ocelový náramek hodinek praskl a hodinky spadly do moře. Byl jsem rád, že si při úderu o hranu kormidla nezlomil kost, ale Georges naříkal nejen bolestí, ale i nad ztrátou hodinek, které nám Thor každému před první plavbou věnoval.

	Vidím, že nervy nás všech jsou napjaty do krajnosti, ale Georges je psychicky v tak špatném stavu, že ho budeme muset hlídat.

	Stojím na můstku, v duchu si vybavuji okamžiky příletů domů, když ke mně přichází plačící Kei se Santiagem.

	Tichý, vždy zdvořilý a laskavý Kei si opřel hlavu o mé rameno a štkal jako malé dítě. Zeptal jsem se, co se mu stalo, a Santiago se provinilým hlasem přiznal, že se z rozpustilosti dotkl nohou Keiova zadku, aniž si uvědomil, že kopnutí nohou, byť sebejemnější, je pro Japonce největším pokořením. Když se Kei po mnoha Santiagových omluvách poněkud uklidnil, svěřil se nám se smutnou příhodou, která ho potkala jako mladého chlapce. Tehdy se poprvé zamiloval do spolužačky, a když ji poprvé objal, uviděl ho jeho učitel. Za trest ho před celou třídou zkopal tak, že se Kei čtyři dny vyhýbal domovu. „Kdyby to byl otec věděl, byl by učitele zabil, protože kopnutí člověka je v Japonsku největší potupou,“ skončil své vyprávění.

	Příhoda, k níž po tolika letech došlo na palubě Ra II, nebyla ničím jiným než oživením nepříjemných vzpomínek z minulosti, kterým v nejneočekávanějším okamžiku dala průchod Keiova oslabená nervová soustava.

	Je nejvyšší čas, že se blíží konec plavby. Večer se znovu přihlásila Yvonne. Její zpráva nám však příliš velkou radost neudělala. Ring Andersen se porouchal, ale kapitán doporučil jiného majitele, který je ochoten vyplout na moře za denní honorář jednoho tisíce dolarů. Víme, že nebude možné tuto nabídku přijmout. Pozítří se má Yvonne znovu ozvat.

	Druhý den jsme se v ranních hodinách setkali s norskou cisternovou lodí Titus; sotva zmizela za horizontem, přihnaly se obrovské černé mraky plné vody, která nelítostně bičovala člun. Všechno bylo promoklé a uléhat na lůžko bylo tak nepříjemné, že jsme raději klimbali vsedě, opřeni o stěnu kajuty. Nárazový vítr kvečeru vyčistil oblohu a nepříjemný liják se změnil v příjemný letní déšť.

	Yvonnina zpráva nám znovu vrátila úsměvy do tváří. Hlásila, že vláda Barbadosu nabídla vyslat nám vstříc plavidlo, které nás v případě potřeby odvleče. Námořníci, s kterými Yvonne hovořila, tvrdí, že z místa, v kterém se náš člun nachází, je vyloučené dostat se do blízkosti Barbadosu. Norman se zahloubal do navigátorské příručky a po půlhodinové diskusi jsme prudce změnili kurs k jihu.

	Plujeme napříč vlnícím se mořem, které nás ještě štědřeji zaplavuje vodou. Člun se naklání jako těžké kyvadlo ze strany na stranu. Obáváme se, aby se neroztrhla plachta, po dvouměsíčním putování už značně prořídlá. Na přídi se znovu poškodily spoje papyrusových snopů, ale nikdo z nás nemá sílu je opravit. Doufejme, že s pomocí boží doplujeme aspoň do blízkosti jachty, která již musí být někde nedaleko, protože v Normanových sluchátkách se stále zřetelněji ozývá její volací znak.

	Norman vylézá na stěžeň a připevňuje na něj vysílačku - v kajutě je již téměř metr vody - a promočený až na kůži otáčí knoflíky. Jakmile uslyší radistův hlas z jachty, oznamuje: „Zde Ra - hlásím polohu člunu - jsme... - hlaste polohu.“ Z jachty odpovídají: „Buďte na příjmu, později se ozveme.“

	Norman: „Poslyšte, kapitáne, máme jen nouzovou vysílačku, celou dobu nemohu být na příjmu. Udejte přesnou dobu.“

	Kapitán: „All right, ozvu se přesně za dvě hodiny.“

	Pochopitelně že se po dvou hodinách změnily jak u nás, tak i u nich souřadnice polohy člunů.

	Norman: „Zde Ra. Čekám na hlášení souřadnic.“

	Kapitán: „Okamžik, zůstaňte na příjmu.“

	Norman: „Kapitáne, mám pouze nouzovou vysílačku, slyšíte, nou-zo-vou vysílačku. Kdy se ohlásíte?“

	Kapitán: „Za hodinu.“

	Obdivoval jsem Normanův neobyčejný klid a sebeovládání. Být na jeho místě, dávno bych již explodoval. Nikdo neví, co se na jachtě děje. Norman nás uklidňuje: „Kapitán si asi zapomněl doma mapu, ale nemohou být již daleko.“ Nikdo se jeho dobře myšlenému vtipu nesměje. Thor se dívá nápadně často na plachtu. Jen aby se neroztrhla. To by znamenalo konec našich nadějí, úsilí dvou měsíců by pohřbily hlubiny oceánu.

	Nespíme, čekáme, až se neznámá jachta ozve. Ve tři hodiny v noci se jachta nadobro odmlčela. Neodpovídá na naše výzvy, ani nás nevolá. Počasí nám jako na zlost nepřeje. Z oblohy se táhnou provazce vody a vlny útočí na člun ze všech stran. Dostali jsme se pravděpodobně mezi Jižní a Severní rovníkový proud. Vyhodíme-li plovoucí kotvu, plachta nebude sice tolik namáhaná, ale poplujeme severním směrem.

	Zapalujeme další pochodně, ale široko daleko nevidíme jedinou známku života.

	Rozednívá se, obloha je stále zatažena černými mraky, začíná další den, 9. červenec 1970. Pokusy vypátrat jachtu jsou marné. Norman, Thor a Kei se střídají u vysílačky. Štěstí nepřeje nikomu. Přišla noc, nejtěžší noc našeho pobytu na moři.

	10. července 1970 se na obloze ukázalo slunce. Oči nás bolí od neustálého pátrání po hladině moře. Vysílačka mlčí. Carlo hubuje, že není na člunu proto, aby vařil rybám. Kvečeru Norman zapíná znovu vysílačku. Po půl hodině nastupuje na jeho místo Thor.

	„Zde Er-á. Zde Er-á. Zde Er-á. Zde Er-á. Zde Er-á.“ Pojednou se Thor narovnal, vzpřímil hlavu a křičí do mikrofonu: „Yvonne, slyšíš nás? Tady Er-á. Tady Er-á.“

	Yvonne: „Hlaste se, pořád se hlaste, pokusíme se vás zaměřit.“

	Thor opakuje do ochraptění „Zde Er-á, zde Er-á.“ Po něm bere do rukou mikrofon Norman, pak Kei.

	Přesně v 19.00 jsme v dálce spatřili reflektor pátrající po hladině oceánu. O minutu později nás zaplavilo oslnivé světlo. Všichni jsme na člunu zkameněli a čekali. Po dalších pěti minutách jsme již slyšeli zřetelný hluk motorů. Dočkali jsme se.

	Neměl jsem ani sílu ani chuť zapisovat si podrobnosti dlouho očekávaného setkání.

	Mezi naším Ra II a bloudící jachtou pendloval na malém kovovém člunu unavený, ale šťastný Georges, přivážející nám nejrůznější druhy jídel a ovoce. Zabrán do převážení ani nezpozoroval, jak se rychle setmělo, takže nakonec musel zůstat spát na jachtě.

	Proud nás unášel od kotvící jachty, která s námi udržovala rádiové spojení, avšak ráno jsme byli od ní tak daleko, že nás musela znovu dlouho hledat. Ještě předtím, než jsme se s ní podruhé setkali, se nad námi objevila tři sportovní letadla. V jednom z nich, jak nám později oznámili, byl president Barbadosu. Krátce nato se v naší blízkosti objevil motorový nákladní člun, jehož kapitán se nabídl, že nás odvleče do přístavu. Thor však odmítl, protože jsme se chtěli s Ra II dostat tak daleko, abychom aspoň uviděli pevninu.

	Neuplynula ani hodina a v dálce se objevil dlouhý souvislý pás… „Země, země…“ - rozléhalo se v osmi jazycích z poničeného člunu. Objímali jsme se a vyskakovali radostí, když naše veselí přerušil Thorův povel „K plachtě!“ Nedočkavě jsme se vrhli k desítkám lan a uzlů a čekali na další povel „Svinout plachtu!“ K uvolňování, roztahování a rozvazování uzlů je třeba stejné síly a zručnosti jako k jejich uvazování, ale nikoho ani nenapadlo, aby si stěžoval na bolest v zádech a v prstech. Byli jsme nesmírně šťastní, že jsme dopluli, že jsme dosáhli svého velkého cíle. Ať žije Thorova hypotéza! Ať žije Ra II!

	Rozvázali jsme poslední uzel. Všichni jako by oněměli. Ano, dopluli jsme, jsme u konce naší cesty. Ticho, nepochopitelné ticho obklopilo Ra.

	Nad hlavami nám létali v táhlých obloucích mořští rackové, opička Sáfí vrněla spokojeně v Georgesových rukou a prázdné amfory, pohybující se na splihlých lanech, zvonily na oslavu šťastného konce plavby.

	„Vidíte,“ řekl Thor měkce, dívaje se na pohupující se hliněné amfory. „Važme si moudrosti našich předků. I na zvony pamatovali. Poděkujme jim, že nám zvoní píseň vítězství.“

	 


ÚVAHA PÁTÁ

	a závěrečná

	Svěží večerní vánek šplhá po strmých stráních Tchien-šanu a proniká do oken chaty choulící se pod skalním výstupem; hledím na ohně plápolající v malebné dolině pode mnou a zdá se mi, že sním: odkud se vzaly rozeklané hory, kam zmizelo nedohledné moře? Proč cítím pod nohama pevnou půdu, a nikoli vratkou palubu člunu?

	Před očima se mi pozvolna vybavuje jiný obrázek: vysoké valy mořského příboje doléhají na písčitý břeh a ve stínu košatých palem odpočívá osm mužů. Osm mužů z osmi zemí světa, nad jejichž hlavami si s korunami palem hraje teplý pasát. Vápencové skály kolem nich patří k jihovýchodnímu výběžku Karibských ostrovů, kdysi nesprávně nazývaných Západní Indie.

	Nasloucháme lomozu příboje, díváme se na bílá oblaka hnaná po jasně modré obloze vzdušným proudem nad Atlantikem a nemůžeme uvěřit, že jsme ještě před několika hodinami byli nicotnou součástí tohoto gigantického přírodního procesu.

	Co nás přimělo zúčastnit se tak „pošetilého“ nápadu? Kdo nás nutil vzdát se ošidných vymožeností všedního života tohoto století?

	Nedávno se mne jedna nadmíru exaltovaná dáma zeptala:

	„Juro, jak jste se mohl pustit do tak nerozumného dobrodružství! Ve jménu čeho jste to podnikal? Snad ne pro kariéru?“

	Znám onu dámu a vím, jak se dívá na svět a život kolem sebe.

	Jistěže měla pravdu, když tvrdila, že řekami mléko nepoteče a na stromech housky neporostou jen proto, že Ra přeplul oceán.

	Vím také, že speciální výsledky expedice měly význam jen pro malou hrstku nadšenců, jejichž odborné etnografické zájmy jsou ostatním lidem tak nepochopitelné, jako jsou pro většinu lidí nepochopitelné například pokusy prováděné na cyklotronu. A přesto jsou tyto pokusy, zdánlivě bezvýznamné, základem dnešní elektroenergetiky, která již dávno nemá nic společného s neúčelným hraním si s leydenskými lahvemi. Bylo by proto bezúčelné dohadovat se o praktickém významu naší skromné cesty, jíž jsme na papyrusovém člunu zvítězili nad jedním ze čtyř velkých oceánů.

	Podívejme se však na tuto otázku z jiné strany.

	Dobývají-li horolezci tu či onu stěnu velehor, dávajíce v sázku své životy, netajíme se hlasitým obdivem nad jejich odvahou a neomezenými lidskými možnostmi.

	Francis Chichester na Gipsy Moth se nevydal na cestu kolem světa proto, aby objevil nové země nebo aby získal neznámé koření či drahocenné šperky, nýbrž proto, že chtěl zvítězit sám nad sebou, nad svým věkem, nad stařeckými neduhy a nad člunem, který mohl jen stěží ovládat jediný člověk. A svět znovu jásal nad nekonečnými možnostmi člověka.

	Na stránkách této knihy jsem již hovořil o francouzském lékaři Alainu Bombardovi. Nyní nastal příhodný okamžik, abych vám o něm řekl ještě několik vět.

	Tento statečný a šlechetný muž překonal Atlantský oceán před osmnácti lety po stejné trase jako my. V jeho zápiscích byste se setkali s názvy Kanárské ostrovy, Kapverdské ostrovy a Barbados stejně často jako v lodním deníku Ra.

	Také jeho pronásledovaly nekonečné hodiny bezvětří a vzýval všechny svaté, aby ho co nejrychleji dostali do oblasti vzdušných proudů. Také on vlekl za sebou plovoucí kotvu a poznal slasti setkání s trubýši, možná staršími příbuznými toho, jemuž jsem tak bezelstně nastavil ruku.

	Bombardovi však bylo na hladině oceánu neporovnatelně hůř než nám.

	Za prvé proto, že plul zcela sám (jeho společník se mu předposlední den před vyplutím omluvil); za druhé, jeho gumový člun byl šestkrát menší než náš; za třetí, nebyl v žádném spojení se světem; za čtvrté, na palubě Hérétiku měl sice skromné zásoby potravin a vody, leč vše, co bylo k snědku, bylo zaplombováno ve dvou cestovních vacích. Ale Alain Bombard by byl raději zemřel, než aby otevřel uzavřené vaky a vzal si z nich třeba jen jediné sousto. Kdyby to učinil, bylo by po předsevzetí, s nímž se vydával na dalekou plavbu oceánem. Vždyť francouzský lékař chtěl dokázat sobě i světu, že zkušený mořeplavec se silnou vůlí může odolávat nejen nástrahám moře, ale i touze po potravě.

	Pokud se mu podařilo zachytit do malé plachty dešťovou vodu, pil ji, a jestliže mu došla, spokojil se s mořskou vodou nebo se šťávou z ryb a s planktonovou kaší. Oběť, kterou za toto odříkání přinesl, nebyla malá. Přišel o nehty na rukou i na nohou, trápily ho vředy z avitaminózy a dlouhou dobu po ukončení svého pokusu nemohl jíst a spát. Hlavní však bylo, že plavbu přežil, že doplul k pevnině a že podal svědectví o tom, že je možné přežít námořní katastrofy, pokud se člověk neocitne v Severním ledovém oceánu.

	Přitom mohl v laboratoři, obklopen vším pohodlím, zjistil na nemodernějších přístrojích množství tekutiny v tělech ryb, mohl si vypočítat kalorickou hodnotu planktonu, což skutečně před vyplutím udělal, a spokojit se jen s laboratorně zjištěnými údaji. Pokud by tak byl postupoval, nemusel se obávat, že ho bude někdo osočovat, neboť naše století, využívající dokonalé techniky, inklinuje k extrapolaci. Vždyť pacient přichází k lékaři také se spoustou záznamů o výsledcích analýz, což je naprosto správné, protože čím jsou pomocná vyšetření podrobnější, tím úplnější a správnější může být diagnóza.

	A přestože jsme si zvykli na moderní vyšetřovací metody, opírající se o samočinné počítací stroje a další elektronická zařízení, nebyl dán do muzea jako nepotřebný vyšetřovací přístroj například stařičký stetoskop, používaný již před mnoha desítkami let.

	Ovládnutí plazmy, boj s leukémií a rakovinou a konečně i kosmonautika jsou ve větší či menší míře experimentováním prováděných lidmi na sobě samých; a výzkumník musí počítat s tím, že bude dříve či později hledět přímo do očí onomu neznámému, za kterým jde a které ho láká.

	Ra nebyl z tohoto hlediska žádnou výjimkou. Tvrdím to bez falešné skromnosti a nemám přitom na mysli jen moře a jeho vlnobití.

	Jeden z prvních čtenářů rukopisu této knihy mi po jeho přečtení řekl:

	„Proč hovoříte neustále o člunu? Vždyť tento výraz se používá téměř výhradně ve vojenské terminologii, pro papyrusové plavidlo byste měl spíš používat označení koráb.“

	Namítal jsem, že papyrusové čluny používané našimi dávnými předky sloužily skutečně vojenským účelům a že také my, příslušníci posádek Ra a Ra II jsme byli vojáky. Bojovali jsme nejen o přátelství a vzájemné porozumění mezi národy této velké Země, ale také proti zlu v nás, za dobro v nás; a dobro nakonec zvítězilo.

	Ano, prověřovali jsme použitelnost dávných papyrusových člunů, plavili jsme se Atlantským oceánem předkolumbovskou cestou, zjišťovali jsme podle svých sil a možností stupeň znečištění oceánu a dělali jsme ještě celou řadu jiných věcí, o nichž se již hovořilo a bude ještě hovořit v odborných článcích, referátech, zprávách a dizertačních pracích, avšak existuje hledisko, které se týká všech. Etnografii i neetnografů, odborníků i laiků.

	Výpravy Ra názorně dokázaly, a to nikoli teoretickými úvahami, nýbrž praktickým činem, že lze - pokud jsou lidé solidární a jsou-li přes všechno, co je rozděluje, věrni společnému a rozumnému cíli - překonat i ty nejhroznější překážky.

	Kdyby pro nic jiného, pak jen pro tuto skutečnost stálo za to vypravit se na našem papyrusovém člunu na širý oceán.
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	Na březích jezera Titicaca si indiáni dodnes vážou čluny z rákosu; náš papyrusový vor Ra II byl vlastně jejich zvětšenou kopií
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	Marocké pobřeží se stalo výchozím bodem výpravy. Papyrusové čluny zde byly používány ještě na začátku 2. světové války
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Norského cestovatele a etnografa Thora Heyerdahla znají dnes čtenáři na celém světě; jeho plavby byly popsány, zfilmovány, jeho díla vydána v mnohatisícových nákladech. Málokdo však asi ví, že obou Heyerdahlových posledních výprav na voru Ra se účastnil i mladý sovětský lékař Jurij Senkevič. Jeho cestopis je z čtenářského hlediska možná dokonce zajímavější než dílo norského vědce. Nechtěl-li se totiž Senkevič opakovat, musel zvolit vlastní originální přístup ke zpracované látce. A to se mu skutečně podařilo: napsal knížku, jakou o Heyerdahlovi nikdy nikdo nenapsal a v níž nejlépe vystihl myšlenku, které Heyerdahl zasvětil celý svůj život. Jádrem Senkevičovy knížky nejsou však Heyerdahlovy vědecké teorie ani výsledky jednotlivých expedic — ty tvoří jen rámec vyprávění. Jsou to na prvním místě lidé, jejich chování a psychologie ve zvláštních podmínkách života na moři, kdo stojí v centru autorova zájmu, neboť Senkevič zůstává i na moři víc psychologem něž mořeplavcem. Avšak především je vždy a za všech okolností člověkem, který se dovede nadchnout pro dobrou věc, a skvělým kamarádem.
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Poznámky

		[←1]
	 Kvv = koeficient vzájemných vztahů; měrná hodnota vyjádřená zlomkem 
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